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I. ADVERTENCIA 

El tema del presente tra8ajo es la o8ra latina de Don Va.!! 
co de Quiroga. He traducido las citas latinas de su obra más 
extensa: la Informaci6n en Derecho, documento dirigido al Real 
Consejo de Indias en julio de 1535, con la finalidad de expre
sar su oposici6n a los preceptos de una Cédula Real dictada en 
fe8rero de 1534, que permitía nuevamente la venta de esclavos 
indígenas. Presento la traducción de estos textos latinos con 
el o9jeto de darlos a conocer, pues hasta el momento no ha si
do publicada ninguna traducción de ellos • 

.. 

Por otra parte, he elegido como trabajo de Tesis este te-
ma relacionado con la personalidad de Don Vasco de Quiroga, en 
primer lugar porque se inserta en el campo de los estudios 
neolatinos de México, campo que desafortunadamente no es muy 

• 
estudiado; y porque considero que los estudiantes mexicanos da 
las Letras Clásicas tenemos un compromiso con la cultura de 
nuestro país, y que es importante rescatar lás obras que fueron 
transmitidas en latín durante los Siglos XVI al XVIII. Esas o
araa constituyen parte de la historia de •'xico que deae ser ':· · 
dada a conocer, mediante nuestra la9or filológica, que, adem4.s, 
auxilia a otras disciplinas. Sa9emos que hay michos y diversos 
textos neolatinos: ~iatdricos, literarios, m4dicoa, jurídicos, 
etc,tera. Ejemplos de esto son textos como: el "Cat.tíal'Ogus tar
tius de statu Pr_ovinciae Novae Hispa.Diae. Anni 1595" original -
de Este~an Plez, en la oara de Félix Zua~llaga lonumenta Mexica
Aa, vol.VI• Roma, Institutwa Historicum Societatia Ie~u, 1976. - . 

Y de José Mariano Iturr18fª• "Poe'J& latino en conaeaoraci6n del 
segundo siglo de la 'fundacidn de la Compañía de Jes~s en la Nue
va Bspaí'ia" qua se encuentra en la ·o9ra def ,~,.~~o Ignacio 010-

rio Romero 1ntitul$da >colegios l Profeeora-~"'.'.J~~Uitaa que enae
flaron latfn en Nueva Bapafla. •'xico, .U.H .A .. I., 1979. p. 170-188. 
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Podemos mencionat tambi~n el poema an6nimo,escrito en el Si
glo XVIII, llamado "Canto épico en honor del Divino Novicio" -
dedicado a San Estanislao de Koetka. Traducido por Aracely Es
quer Sá~chez para oltener el título de Licenciado en Letras. 
Hermosillo, Sonora, Universidad de Sonora, 1981. 

Otro ejemplo de este tipo de textos es el"Poema en honor 
de SA..!1 Ignacio de Loyola, fundador de la Compafí.:!a de Jesús,1760." 
con 1ntroqucci6n, paleografía, versidn rítmica y notas de Luz Ma. 
Velázquez Herrera. M~xico, U.N.A.M.,1982. 

Hay , por otra parte, textop que actualmente son oijeto de 
estudio, como la oira médica de la qua ahora se ocupa Crisanta -
Vital Ramírez para oitener el título de Licenciado en Letras Clá 
sicas; me refiero al "Cursus medicus mexicanus" del Doctor Marco 
Josepho Salg~o. Mexici: apud Haerades viduae lichaelis de Rive
ra. en el Empeclaad~;tlo, año de )72'1~, '¡. ad.e~~ el '•zto •'41.co. de . . - . . . 

. rran~~sce> Br~vo, "Opera medi~inalia", .11,xi~o, ~1570,. del .que .ae -
ocupa Luz. María Yel4zquez para.olttener· el titulo de llaee*r• en -

• • • ~:. ... - ' ' " ~ - : • - - • • • • , ... ' 1 - •• ·, 

Letras V14aicas. 
; -: : -~ ... ---· 

... 
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Deeaf ortunadamente estas o aras de la cultura nacional per
manecen in~itae, en .buena .p~ute por .desconocimiento de. la len;
gua latina. Y es justamente el carácter in~dito de estos textos 
lo que, en parte· al menos, les concede una gran trascendencia. 

Otro motivo que me inclinó a abordar este tema fue el pe.r. 
catarme de la importancia de la·1•M>r de Don Vasco al organizar, 
al menos parcialmente, el modo de vida de los indígenas del O,g_ 
cidente del pais, para lo cual fund6 estaDlecimiantoe (loe ho.! 
pitales-pue9los) qua prolloYían la vida social y económica, de.! 
echando, simultáneamente ' la esclavitud, y &asándose en la ea 
·señanza de la te cristiana. 

Con el ogjeto de ubicar al lector en el contexto de este 
tema, he dividido mi tra'Dajo en tres partes fundament_ales: la 
primera es un estudio introductorio que contiene la Biografía 
del autor, algunas noticias respecto a las características priQ 
cipales de la Información en Derecho, y sus fuentes latinas. 

La segunda parta consta del texto latino 1 la traducción 
correspondiente, c~n una advertencia acerca de la cuestidn de 
las ediciones de la o9ra, las peculiaridades del texto latino 
y el criterio de traduccidn. 

·~-----

La tercera 1 última parte contiene un Apéndice bi9liográp 
-~ que registra no sólo las oaras de Don Vasco de Qiliroga, a! 
no tam916n lae que tratan aoare ,1. Ha aido ela9orado con la i -dea de apo7ar las investigaciones que, acerca de Don Vasco, ~ -dieran emprenderse. Este apándice quizá constituya el primer -
intento de .. recopilui611 ailtliogrd.fica relacionado COJl Quiroga. 

3 
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1 Considero que ·. •••'• · de suma importancia para quienes se i!!_ 
teresen en profundizar en los diferentes aspectos que pueden ! 
bordarse con respecto a este personaje. 

·11o.,, •• ,,.--· 

,! : •• ·.:r 
'¡ 

... ·, ' . 'l ¡ • • :.!' 't' I ~ . " 
" ·~ ' 
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1. Noticia biográfica. 
' .·. 

\ . 
. \" - · -_JD~ yaaoo .. ~~ · ~o~a .naoi4 . en <·una· pequeila · ;~~lla 4~ · lvi:{~, Ea pa

fia, llaaaia •adrigal ~e las Alt'a Torras. No a•y certeza eobre la -
• . ' • ' \. ' \ • "' -~ • ~. 1 ; .. 1 • • • 1 

fecha: d.e BU nacimien-fo. Tradicionalmente se ha aclmitido que naci6 
en el afio de 1470; sin embargo, un estudio reciente del Prof. Fra.n 
cisco <Miranda Gotl.Ínez modifica esta fecha en casi veinte afiost La;·· 
razones que argumenta Miranda realmente t~en peso: él piensa que -
Don Vasco nacid aproximadamente en 1488, pues en caso de que se acel? 
tase el año 1470 como fecha de .su nacimiento, objeta lo siguiente: 
" ••• no parece muy probable, en un hombre de la rectitud· de conciencia 
de don Vasco, que aceptara en la eda4 avanzada de 60 a 68 aiios, la 
mitr~ de una región por civili~ar ••• ". 

Don Vasco se gradu6 de Licenciado en Derecho can6nico, pero 
tampoco hay certeza sobre cuál haya sido la universidad en la que es 
tudi6, ni , mucho menos, sus maestros. Se duda 7 pues.~ si estudió 
en la univ.ersidad de Valladolid, ll fin la de Salamanca,' en· Bilpafia. 

Se sabe que, antes de venir a la Nueva Esp~ña, actuó como juez 
en Orán, ifrica, y que posteriormente, en 1530, tenía Wl cargo en -
la Cancillería Real da Vallaclolii. In este mi.amo afio fue designad.o, 
por el Bmperador Carlos V, Oiior ie lueva Bapaffa, fo~.mante parte .de 

·ta Segunda Audiencia, a la cual pertenecieron tambiú loa licencia
dos Juan 4e Salmer6n, Alonso •al4onaclo 1 Pranciaco Ceynoa, y con 
poatériorita4, en caliiacl de Presitente, Don Sebaatt.411...aunrez de -
henleal. 

,.La a,iai6a •• esta aepn.4L au.411ncia eería. :frenar 1 ·reparar loa 
atrojill.••.; :~ -in~u1tici&ÍI "que'¡hab:la ooaet'ido au ant1ce10~., ., empre_e 
der la organizacidn del país conquistado nueve afies antes por Cort~s! 

... 
, • r~- •• ·.'y· ...... -:,·~~:" ''::· 1. "'-.¡· ·:r~ f.::. : ·.~ ~- l '.1 ••• ~ .·,· ._._., • 

,.;; .. '· .· :~> .. ·: 1.z~,~~1·~1•,. -~if~~J'-.;~~u~!I!- ~,~pda &".~rf~cipi~•. 411 .;1'.~}.1. Ac~.E 
.-. , ti.«• .. 1 ,~'~fioo, •• -11•j~i4 ea ·~ .oarao .~~ .. Ju•tleia. 1,.•r •t~a ~9:!: 

-. · ,,,,: -J,Aflaeritiuo. por :91 ••.P{fi ta reaaoentiata ~que . .-helaba •·liil ·mnle ,\ 
,:.:.::: ··~i~'~Jt~.~í~p&~ •• ~·-.·conoi~1~.1a·.'1i1a •• 'er111l:1 • .U.·1a·:•itá .t.;'-i·~• ·ta . · j 

1 ~ •' ... 

, ·• · •• :~: ir,._,,·" .1- "'· .>·: .. _ • .,.. . . ·~ - ,,~ r 



1 
,; 

dígenas a la manera que Tomás Moro proponía en su · Utopía • Porque, 
como dice Sil vio Zavala: "L~s descubrimientos geográficos proporcio
naron a la tendencia naturalista y depuradora.~~l Renacim~ento una 

ocasi6nJ4e ejercicio: Ellropa, pJ·r°'llu ·'.veJ~z, 'se·' estiir:abá.dif ícilmente 
corregible; paro la humanidad. descubierta, desnuaa, sencilla, inge
nuá, podría vi·vir d.e acuerdo con la anhelada perfecci6n." 2 El descu 
brimiento de América coincidi6 con la intensa agitación del pensa
miento humanista europeo. Era pues, un momento hist6rico propicio -
para el espíritu de creación. 

·, 

Esto explica el que Don Valco, desde una de sus pri•eras cartas, 
enviada a España en 1531, proponga al Consejo de Indias que se ord! 
ne la vida de los naturales, organiz~doloa en poblaciones, ~ efe~ 
to, sin esperar la decisi6n oficial que había solicitado a Espaffa~~ 
comenzó a organizar la vida de los indios de la Nueva Espafia. Se d! 
ce que, a-dos leguas de la Ciudad de México, compr6 ciertas tierras 
y fund6 su primer hospital-pueblo, llamado de Santa Pe. Es conoci

do también que, para hacerlo, sacrificó la mayor parte de su salario. 
Su propósito era ordenar el modo de vivir de indios pobres mediante 

• 
un buen estado de gobierno, además de acoger enfermos y dar descanso 
a los caminantes que pasaran por ahí. 

Poco despuáe, en 1533, fue designado visitad.or de lichoacán, -
con el objeto de pacificar es~ reino, que ee había rebelde . a caws.a 

. de loa horrores cometiclos".éió¡itra ·1nui habitantes ji~r ~igunoa aangl'ientoa 
conquistadores. Allí, se cue.ri:ta, ·-.·,:--sin ús armas qÜ:e ~~. p~rau~iva 
palabr~ .aanaedwabre y_virtuo•o ejemplo, logr6 con aaombroaa habil! 

.dad, en ,.cae aemanaa, atraer a loa 1Í1dioa huído• 1 aq~~az.·a todos, 
cosa que no habían polliclo lograr loa· tranciacanoa, qllienes fracasa
dos "Yª por ..dos veces,' habí~ '•nido que a1tan•onar la .p~o.;v~c~a,. . •. . \r· ~r• . 

. . ::.-~· ;- ' .. · t; . ' . . . · .. '' . . ;t:>i< ... ., 
'··": ":.i···: :A:proYechand°'o'~9u estancia lft llicllO~M, ·)uhd~¡¡ en >tut•t\lug&JI' -ila;. -.. 

mado Atamataho, otlro hospital análogo al de Santa Fe de Mé~ieo.J Pa- -

.~ oitica4• lliohoacm, Tuelve a •'noo. tlond~ centin'1a 1tA· •ú···¡1oar10 ·te 
·:·, • .• ·., '..:. ·.~'.' ·~~ ¡ ~'' - • • 

/ 
. • ~· "·<··~' .· ' . ',' r,• • ;, '!~~:"';' ·.:,: .:·:¡\.',;1f':¡;.' .. ~~· '., , 

, "~ ·oit•ril''- la ••• atien41 el hospital.. · · .. "... : '~i.-:: ...... : .. ;·'f ·,,.'\:::::.: ". . 
• ·' ::1. ;''" ; ~. (Ír ..• 1h· . ,. ' .... ' ' r-" '1, 

" . (,.~',:,~ ;: ~.. .'. . . ~· '·. ..: 

:.:: .• '._;!;,·:>', ·¡;: .... ~,,,· J:i~p;:<,: .. : •·:.i~--< 
' ... , ' ~ ' ' '~. ; 

,"t'i• .•• 
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En 1535 escribe el más extenso de sus documentos: la "Informa 
ci6n en Derecho", del que hablaré con íláe precisión. en un capítulo 

• • 1 ~.. ~ ... • 

aparte,,; por aer el objeto de "este estudio. 
V• . ' ..• ·., -. 

\ ·, .. 't.,:~'-:·, .. , \ ...... - ' -~ :·-,' ~,!..•...,"6: '!ol.._..:· .... .. ......... ,,. .. ~ ... ¡ ,~.""j.." J-;t..' '' 

En 1537, hecha la di visión de ·1aa di6ceais en la Nueya Espaaa, 
~ '· . -- . es nombrado Obispo de Michoacán, por renuncia ·que había hecho de 

ese cargo el franciscano Fray L~is de Fuensalida. Y como dice Beri~ 
t'in de Sousa "qu' no haría el santo y admirable Qu.iroga hecho obi~ 
po, quando (sic) había hecho tanto propio de un admirable varón apos 
t6lico siendo oidor?11 ~ 1 Continu6 su actitud organizadora, creando .~
otros centros hospitalarios, aunque no de la importancia del que ha 

~'bía erigido. "11 ,.,...~xi,.cil..,.1 . .A.~l ,~,que ¡>oco 4-~epués f un~ar!.a. ·-en. ~~tz.c~~.' 

· ll~cho,c_'4 .• ~.~!:>-: ,~·q~~~~~~ ~col~~i~adº~~-' como ~ice Antonio "1-~iaga 0-
choa en Sll obra "Vasco .de Qu.1roga _~un-dador de pueblos", conatr11y6 

-· .... - "-·-- - ··-·4·· .. 

curatos que fueron punto de p~tida para nuevas fu.ndaciones)y puso 
las bases de varios pueblos.5· 

Don Vasco llev6 la sede episcopal michoacana de Tzintzuntzan a 
P4tzcuaro, ionde fund6, junto a la i.glesi~ de Santa María que fue la 
catedral provisional, otro hospital denominado tambi'n te Santa fe, 
con el mismo proyecto queel de México.Fund6 tamb~én, en 1538, el Se 
minario de San Nicolás Obispo. Por otra parte, erigió también un co 

legio 1para niñas, tanto espafiolaa com.o indígenas • 

. El Obiapo, ante la 4ificultad ele .~~aer cl,rigos 4e Bspafla para 

. -~abaat•~•J' .• u -=º~~~ .. ~i6ceai•~ ••ci;;e .. .t~_ .. ,;~)·t~~~;r •l'. ~o~~-~io ~··· s~ . 
{l.=v~"'~~i'Cfll~-. ·--···~~:·--·.-•Uc~o, ·,1111 ·•rln ~'r.i t~ t1í-· Qtitro'ga," pu·e•~•o _!1tfstiari) 

... l..t. '. "'.;· ' ,.. ··- . ""!•' 

'.:•~ ~~eva ~;~~~· .•tro! . c•~.t~~· ·•i~l~~'·\ ~~~~l ~ .. ~.~~Y~,>~~c~~-:{~~! 
· ·-re: ' "lu ·a1ticultde•, para la. Wegracidn ·~ .~ -~t-..r.e>_•J~9µ._lar ... ~r.~ 
_.tan &r4uaa que. :fue ·Don Yuca al ú.ico obiapo c¡u~ puto superar~,,-~· 
. ::!qi~i1••ata,, :'"10 te :lo• ObJ't'ioilea aú ·gravea }MLra 'legrar. ana '~~P!;J!. 
. -•• de. ~ate. 'tipo, :tue el problema del financiamiento, cosa que Don - . 

Vasco pudo superar con relativa facilidaa, apoyándose en las ganan-

;;?r~~:.'.:~<l~~1(~;·~·~~~ ... ;~•. ~a,'_,;f"ta~oi~ )••·;·l•• 'hoapi'jl~~;.J*.•l».J::~J1.•:·•••·• •1 ... ·., 
'<·;.~,<~, .. ;ii,xlt:~: ~¡¡.:~~1·~·¡·~_:Í~oh~-..a~~\:;,···· -~·ta ..... ·._'r•_:.,,_ .•. :Gt_~ .• >•_1···~i'f '~'-' '\•1. ':_w,uii ; ·.' · . 

........ ! _!· • ,.•.,f: . .. ... '. "'. ' ..• r ... ·. ,• . .,/ ,,,.,; ... ;, ;¡,,. .,.. >.'•~;. •. ·•'<,;. '. • . : ' •. ·'. ' . '· c·.P""·•':;':,.,. .. \·,·"'" .• ~ " ''" . - ·.• .. , . ;·· 7 
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' mediante la convivencia de españoles e indios. Dos clases de estu-
diantes había en San Nicolás: la primera, destinada a la ordenación 
clerical, comprendía espaffoles e indios de más de veinte &Aos, que 
bajo la autoridad de un rector debía11estudiar lenguas indígenas y 

gram,tica. La aegWlda clase, deiicada a deaempeffar la función de
integraci6n racial, estaba formada por hijos de vecinos indios, -
mestizos y españoles. Precisamente para educar a esta segW"uia el! 
se de estudiantes, estableció otra escuela junto a San Nicolás. A 
parte de su finalidad pedagógica, se propuso que todos aprendieran 
la lengua de todos (hacer ••tP era la "conditio sine qua non" para 
la ordenaci6n) y también que hubiese una convivencia total desde 
la niffez. 

Entre los mtl11 s<>breaaliente·s egre•adoa de ·san Nicolia'~ aunque 
poaterio2es, p~demos mencionar a Don José llaría Morelos y a Don M! 
guel Hidalgo, próceres de la Independencia. 

Bajo su influencia también floreció la Caaa de Altos Estudios 
de Tiripetío, dando apoyo a Fray Alonso de la Veracruz. 

En 1547, Don Vasco hace un viaje a Espafia. Uno de loe princ! 
pales motivos de este viaje fue obtener, de parte del. Rey, prerro . -
gativas para sus fundaciones. Además, hizo gestiones para traer a 
Wueva Espafia a al.gunoa ~eauitae, para•que f:un•aeen :e·a·talllecimien-· 
'tóa1 ~eslfa- icoÍnpañla; p&i>ci', !pór.>~VJ.eiíaa~ ~·_,, ~i<a11;•, ec!tOa: ~rt~lo~ 
·itos ncf1tn.idf e·ron> veni'ti~ c'órl ~ Vasco. 

-· ... -· ..... ·-···· ------ ··-· -- - ·-·-·" 

Bn 1554 ee encuent.ra otra ves en lfueva Bap&fla. 111 este aiam• 
' ~ -- . 

afio erige formalmente •U catedral en P'tzcuaro, cleclicacla··¡. San Sa,! 

vador. 
· En 1555 asiste al Primer Concilio Provincial mexicano, cele-

, .. ······-~~,~~.~ .. en. ~-~.:1.~~~~~~-!:~--·~~-~~c ~:._ -1~.-.. -·~~-~-·· .. _ .. _· .. _ .. ~;...;;':..~"--... ~· . ..;. .... ·'"'&:.:...~ ---·-· ..... 

En los &iños siguientes se.dedica a una intensa actividad Pa.!! 
· · .\bM~tMlli'tvlouiaww••~~~:dtóiletJ1.1'.:,. ·. ·· . ·· · ··•· 1 
1 ---- -- - "'~-':-- --- - -~ ---~: -• ---r"'.'':;,..,.1rt':::z ~,, -". i , , :,-- ---~""' ;'"~ ·'."'"; - - ;e 

. . . : .. 'Jiij ·~ . .. , . ·rl,~';; :, 
) ' ~~.:·.:,,. ,· ' ;. '.· •. ~/.:.:.~ ... :-,.~-\.~.· t ·' .• :'. · ... • •. : . . < .... 1 ;.!.: .·• ·.·~·~ ... ~." •. '· ';'"• ('· • ~;.-',;_ .... _··.·.'.''¡~-.': ~\~ .... ' ' ·8i. . '·. ~·-- . ; ,. . . . ) ,, ... ~- ' ; .... : 

V • • ' , • • • .~.'~:' ~·Jl~,. "pÁ -_1(' . ,., .... · ·. '~ :l ,f ~ : . f~'-~ . ... 



Es muy conveniente mencionar, aunque sea brevemente, la impo.!:_ 
tancia de loa hospitales-pueblos que fundó Don Vasco. En medio de 
un ambiente lleno de hostilidad y ie injusticia para los naturales, 
eatoe hospitales deben haber sido para ellos un refugio seguro. 
'. 

Don Vasco les organiza sus actividades. En un ámbito religio 
so los ind!genas realizan •ua laborea. Toio allí •• cooperacidn. 
No se acepta el esclavismo. El mismo obispo menciona esto en sus 
'ttOrdenanzas": "trabajando todos, no hay razón para cargar sobre -
!as espaldas de los pobres, la ociosidad de los parásitos".ª Es, · 
pues, Don Vasco, considerado como uno de los precursores del Coo-

~ •• ••· '" - •· .~. J 0 
• '"' ,f "•· '.·. • / • ' ' ~ • '• -· " "·1. '', 

perativiamo. ·- _ · ; 
......... _:·r.:. - .• . . . ... . ,-·0.···:~ ·-~" .:'~. . • -··· :'I;_~¡~ ..... ........._.~-. ........ • -· ."':·:·" ·.-~---··· ..... --.; .. 

Por otra parte, es importante decir que Quiroga no tuvo gran 
4ificultad para organizar a los indígenas,puesto que el indio pre 
colombino estaba acostumbrado a vivir en comunidad. Tómese en --
cuenta, ·simplemente que la propiedad de las ·tiérras, antes de la 
conquista, era comunal. La actividad del indígena era más social 
que individual. ~1 indio estaba habituado a coqperar.9 

B.l C&,J"l.ct.ar dócil del incl:!gena realmente .fue cleci•i vo para que 
• .; :.:

1
. ~.·.Don -Va1ce· ·j..icti'i.e ·kilao•r· reálit·u·;,la. utopía/ie•e·' lde~&lque · •ur«1era, · 

' .,,. -
tal como ¿¡ miaao lo •~ncion~, ~•• la l.ectura ele .la obra~ c1,~ .. !o~ 

.• \..'. . "'\! ·' • . .:·,..I~ .. ~ .•.. -~ .. , •. l' .. --~ .,. ,· .. \ .. 

loro, quien a au Yes •• h&\,!a.·buato en~lu icleae da la"Rapdblica" 
•• Plat6a 1 del crietiui•mo prilllitive. · ·-... ..... ·-· · 

· Quiroga ~•planta ·en BUll pueblo• la clivi1i6n 4el trabajo. No 

·, . ·tiotoa l•• .i1ft4:!1•n• •'•• ·t•4it:tan. al ai1ao. •ff.clie:. Logra .entrel.Úar. 
"¡ .,~.,- , ~ • • ·~ • ... . 1 ' ' ·1 •• ' : ·;· ~~,¿·_.:,,,'.:" • 

eua propias coau.ni4a4es aecliante ·la necesidad iel intercambie'·c·o-
mercial. Los hospitales no sólo son suficentes para sí mismos, ai 

·: ·.•• ·: 1a• ··~~l~o · ~~t'-• •~!•l'ar .:Pl":"~~:l·~~·. :'.lu~~):.~: ... ~pro!•~-~.~~~~¡H.): 
· · ,,:1&;.:·:-.&1t~~1&11 ·:••. ,;¡¡,·,.;••1Yi•.· ·:•••••. jolo~~•t*•{~l~.'J·li¡j,il¡¡~g:·.F;~;"~¡ , 

'· .... ;btio~o·".,u:. r l•• .~41:da·::.~pre;d~~t:~¡~~.~j~o~~~·~;~~f;~~.··¡,~~.,:\::ii('~~;~i~i:;'.'.. ·. . : .':j 
• '' , ,' < .. •• '' f •;. • •• ,·,,f:,: . .- .. ·Ir ·, ·, ·~-~"'-io"". ·: ...... ~.·'.".· d~~'. •• 1 ' ·• ~ '. ···.··~~·}f•"I''.'' •1 ,, .... ··.· • t .... ' , .~•'f•,')~~·O.·. -l.t.,_r:,,.•.•-.::•,• · ; ~ .~ .. 

· ·. ''~ll":loa traba~o• .. eo:':o·o6f'''-,,~·.::oet~~ .. :: ·'Jlo,,~.,~.:"1 ·· ·:.:t..1:··:··'''"···-::: > :.:<~ 
· . ···' .;"·Ctk·}:.:.• -~"';~. 1 

• 
1 
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guitarras, etc~tera, of icioe que todavía hoy subsisten en loa dif ~ 
rente& pueblo& de Michoacán, transmitidos de generacidn en genera-

~~-~~ " 

. 
No obstante que las tierras donde se habían fundado· los hosp,! 

tales eran pro~iedad de Quiroga, 11\l~hoa espafioles se mostraban ho.! 
tiles a estas comunidades. Como dice ·Aguayo Spencer: "cosa incr! 
íble, si Don Vasco hubiera comprado tierras para su disfrute pera~ 
nal, nadie habría sido osado de disputarle ni la posesión ni los -
productos;pero como las compr6 para donarlas a los indios, todo mU!}_ 

do creía tener derecho a entrar en ellas ,.,.10 ;, 'Los vecinos de la -
capital, en general, consideraban que la Institución era perjudi-
cial para el bi~n de México, porque ocupaba tierras que debían di.! 
tribuirse entre los espafioles, Jorque daba asilo a los esclavos hui .. 
dos y porque sus moradores "no pagaban diezmos" .11 

Precisamente por este tipo de ataq~es se considera que Don Va~ 
co elabor6 sus "Reglas y Ordenanzas para el gobierno de los hospit~ 
les de Santa Fe de México y Michoacán" y su "Testamento". Fintan B. 

·Warren ~pina que debe haber redactado sus "Ordenanzas" •• mediados 
~e 1564 a principios de 1565, pues el 24 de enero de este ~ismo afio, 
presenta su Testamentu en la Ciudad de Pátzcuaro~ y las "0rdena.nzas 11 

fueron escritas antes. Ambos documentos los escribió casi al final 
de 1u V-ida.12 . :o. . 

; ,., ¡ ....,,.. _,, . ',¡. ' • ' , - - e . 

. ' 
, .. ' La tradicidn afirma que ~n Vq:co mürid en 'Uru.apan, el 14 te 

mar10 ele 1.565i pero, ••1'1n rifti~u{~:;~~~~·tbaJ buenos aotiv~a pa-
• ': . <,'-U-~ .. fttl, •~ • '"" · •. , , -:.;;~-::. : • > .• r ·: _,.,. •. , 

ra pensar que. pu4o tallecér"Wioi d:!u -~~ea; ~ro no "en..Q~pan, -
·. aino en P't1cuaro.N.:. · .~ -···~- · .. - -..... , -- ·· ., .; .. ~~·"'~.!·•. _, · ... ·- . - - .... --) 
. .... "';.,; ... ~~· .......... ~'- .•.. J.--. .... : ...... '->..,rwl.~; ..... .,., ....... ~ .,. ,.,_ ........ ,.,.~-.- ......... - ••• ~- . -·.;·--........ ._ ..... ~ ---.................... ·····~ ........ ....,.-..,..,..... .... ---: .. 



2. La Información en Derecho: características e importancia. 

Este documento está fechado el 4 da julio de 1535. Es la o
ara más extensa que se conserva de Don Vasco. Pue escrita en Nueva 
España_ cuando Quiroga aún era oido!• En un primer momento se pen
s6 que la oara esta9a dirigida al Rey; sin emaargo, se ha compro•.!: 
do que, en realidad, este escrito fue dirigido al do~tor Bernal -
Díaz de Luco, miemaro del Real Consejo de Indias y gran amigo de -
Don Vasco de Quiroga. 14 

El motivo de composicion de esta o9ra fué fundamentalmente la 
nueva provisión de la Real Cédula del 20 de febrero de 1534, que 
permitía de nuevo la venta de esclavos indios, no oastante que ee 
había prohibido en absoluto en el año de 1530. 15 El escrito quiro
guiano constituye un fuerte alegato en contra de dicha cédula. A 

lo largo del mismo, Quiroga discurre ampliamente en torno a la ee
clavi tud y a la conversión de los indios. 

Se distinguen, pues, en est~ obra dos grandas temas: la escla 
vitud y el i1eal ev~ngeliz~dor del autor. 

En cuanto al primero, Quiroga ve dos tipos primordiales de ª.! 
clavitud: la que se da a par~ir de una guerra, y la esclavitud por 
"rescate". La esclavitud por guerra·tenia condiciones que, en prin . -

. cipio, eran aceptadas por Don Vasco: ·que los indios fueran los agre 
. '" -

sores, que los eapaffoles hicieran. loa.requerimientoit'-tle1Sidos, o que 
los indígenas r.echazaran la predicación evang,lica. 

Loa esclavos ·de "rescate" eran 101 qua ·1a tenían..:••& .:condición 
entre los indios, . y, al pasar a propiedad d~ i~s .~~-~Ói"e.i" mediante 
compra o donación, eran "rescatados" del poder de los infieles {los 

.~ac1r¿ue11 iR~;~,r•>. para eer :~J~§;~~;~º~: :> : , . ~'.;H¿'X ~~ , , . ' 
r: ~; • 1 (·.. /~::::··.\·~·/~· ,. ~ ;· 

...... ·.,," . , '.. ·.' 

, .. 
·;·_ .• -!,,• ,.··" ' . -~, ·~ '· ' . :, ' . '.", ,~:: .. ,, .jfi.;; <~:::.!·);' . ,:• 
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Pero Don Vasco nieea la posible justificaci6n del esclavi~ 
mo, porque en la realidad no se cu~plían las condiciones raqueri 
das en la esclavitud por guerra, para que pudiera ser considera
da justa, ni los esclavos obtenidos por "rescate" eran evangeliZ,! 
dos, sino llevados a las minas a trabajar como bestias, o peor. 

Esta actitud esclavista, apoyada en la nueva provisidn real, 
era injusta, pues daba lugar a numerosos abusos y fraudes. Piensa 
Vasco de Quiroga que no debió darse dicha decisión real, pues los 
que tenían minas sa alegrabdn por ella "porque les hincha la bol
sa y puebla las minas 1116 , ya que precisamente ellos habían pre-
sionado para que se concediera, aduciendo que si no se permitía 
la esclavitud, los hombres de armas, no viendo provecho en conse~ 
var la vida de sus prisioneros, los matarían; .idemás, como el si!, 
tema de hueste era el usual de la conquista, y los esclavos eran 
parte fundamental y a veces única del botín, nadie quería embarcar 
se en nuevas guerras contra los indios; por otra parte, si se im
pedían los rescates se cerraban las posibilidades 4e que muchos -
indios conocieran el cristianismo; finalmente, los indios, viendo 

• 
que sus rebeliones no podían ser castigadas con el cautiverio, se 
estaban volviena0 incontrol~bles. Pero para los verdaderos pobla
dores, esta disposición dQstruiría los puebl6s, 

Es la codicia, dice, la que mueve a muchos conquistadores a 
pasar a esas tierras reci~n descubiertas, a fingir que los indios 
se suDlevaban , para dar apariencia de justicia al hecho de la ª!. 
clavi tud, p\les los ~ndíaenaa ni 1.os habían atacado, ni se habían 
opuesto a la predicación evangáliéa. Lo dnico que lÍ~biñ hecho h,! 
9ía sido oponerse a los roDos y atropellos de los espaffoles, a 
lo cual les ~torizaba la"defensa nataral". 17 

.. ; .\: 



Por otra par~e, niega que entre los indios se diese la es-
.. ' J • ' ~... .. ¡ , · . . .: : ~ ·. : ~' .. ~i ' V· 1 ' ~ . • . • 

cl~~i t~4 ~. t~;i.·· ~!L~P que .. p~r.~ieaan.todp .d.e.~~-~h~, sobre sí -~is~Qf, 
~~·t}~f~1a:.~r:,~~1~L~r.~,Pi•d~.C!~:~;. ~,~:~ª· entre~ foe natur_~9·9 ~~s

1 

~~e.el!! : 
vos no llega9an a' constituir una propiedad humana. 

. , Era más bien un ti1io da alquiler perpetuo de a:! 
m11mo; la obligacidn perpetua de un servicio o trabajo, pero -
conservando la libertad para tener propiedades, casa y familia. 
Respecto a esto Don Vasco piensa: " ••• porque, como tengo dicho, 
'atoa no se contratan entre sí como esclavos entre nosotros, 
sino como hombres libres que alquilan y venden sus obras, e -
retienen e guardan aua libe~tades, e taailiaa y lugares, ca-~ 

sae, hijos y mujeres, y haeiend~ y pobres ajuares y salen y ~ 

se redimen desta servidúmbre cada y quando quieren, subrogando 
y sustituyendo otros en su lugar, como lo acostumbran hacer e 
hacen cada día; y se pueden tambi~n redimir pagando el intere
se, como de derecho está dispuesto ••• ".18 

~ 

·Afirma . Don Tasco que, en consecuencia, todos los indios 
que se han de marcar con el hierro de la esclavitud, en virtud 
de esa nueva pr~visi6n, son hombres libres e ingenuos, ya que 
lo único que se da entre ellos es el alquiler de obras a perp! 
tuidad. 

Dice tamb16n que los natur~es sufrían loa rigorea 4e ana 
doble tiranías la de aue propio11 ~efaa indígenu 1 la 4• los -
eapaftolea, pero utatisa que "ai·ante•·4e la Yenid•.d.e-loa e.a
paflolea eetaban tirani1adoa, ahora lo eatán aú, debiendo aer 
al contrario • • '. Ante tanta crueldad, loe natural.as ..,en a 
lo• aon'•• ante la 1>reemoia 4• .1oa eapalolea, ao 1••1M1tú4oee 
ni rebel"14oae -como 1aprjpÍAMAte ae tloe- aino loando· 11 -
huir e alzarse a los montee por defensa natural".19 

l • • ., "" ... ,_ ~ ·;·. ".' .·~··.; 

·' . /,, 
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Por lo que toca al tema de la evangelizacidn, Quiroga afi! 
aa que el evangelizar a loa indios •• u.na obligaci6n del Rey .:· 

. ' iapueeta por el Papa a oambio del privilegio de la "poaaei6n" 
de las Indias. Dice que 11 derecho de lfpafia a América estaba 
relacionado coa el deber misional. Se lamenta de que la corona 
••paflola no a¡iroveche las grandes cuali4adee de loa iAdioe pa
ra implantar un sistema de civilizaci6n y cristianización ade
cuados. El indio, para Quiroga, tenia óptimas condiciones para 
ser cristianizado& " ••• tienen simplicidad, Aaneedumbre J humi! 
dad • • • libertad de ánima • • • sin soberbia, sin cobdioia, 
ein ambici6n alguna ••• •20oampo f&rtil para reci~ir la te de 
la doctrina cristiana. 

Don Vasco pretendía implantar en la Nueva Espafia comunid! 
des cristianas semejantes a las primitivas de la Iglesia apos
tólica. Considera la "policía" -tármino frecuentemente usado 
ppr 'l para significar una vida ordenada- como prerrequ.isito de 

• 
la evangelización. A realizar tal "policía" entre loe in4ígenaa 
dirigió Don Vasco toda su actividad. Consideraba la "policía" 
como el punto de partida para la cristianización del indio, y 

para conseguirla eran neceaariai. las llamadas •redu.cci'ones"; ea 
decir, concentracion1e 41 .ia4101 en poblado• organisa4oa 1 ••

tabl••· 

lata idea 41 ).u •r1daocionee" Ao ·era orifn&l 4•. Qlliroga; 
1• oonatita!a_\ m cli- 4e •j>ill1"1 4••4• :15032

'., p1"'io..-éii J>on ·v8!. 
oo, afiraa rintan B. Warr.n~~.1 primero en e*i•talisar ••ta idea, 
el priaero en ea~a'blecer lU reducciOD.111 dando aoluciOD.ea COA 

1-cr•\~· ~ro1a pt~.~-~ ... ~.i.J~·µaa~4~~~~~~}••4-.~~-· ;:t»!··-¡ 
••• 1-·&U.Opello1•;:quéi;•uf1'Wlfa+cta"':1D.tto•~••~4•bhafia1ati flalt'a::.de · 

. "policía.''. 1 "derramamiento si~vestre y salvaje•f?J.-·La eolu.cidn que/ 

~~o.pon~~;~;~~-~~~~·,;~·!'~-~!~~ :~~~~~:··~.7 ·~.~~~~~··~-J 
~· ~ . .. ; · t;.tr.l'.1•11,:· , • _,.. ·, • : <·r . . i ·. ·:r·~~nr<é::~"~J•."ft : .. ·'/'!'";',~');::;·:· 7" .· . · 

r ,. . • ¡ ... i - , ~ J ' --~ • . . . . , "' . '·' ••. ' • . 

r t \'· ·' .'·,' (_l: ·'. : 4. (:' . ... •,r1:t1. ·.t.: 1'1f.1'\ . o'.;~;' ( .. ~f.·_! .. '¡: .. ·'_:_ •. · ... ·.! .. :~'':' ... ··,·' .. · .• ",.~· •. ·.·.'~.•, {··· t '. ·¡ . . :-< · :1 '>·_:.rl· :· : .·: . . . · ; ·~;:f/~'"' 
: ! ' ' ' ~ ': .• ! . · • . :: ' " 
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los, y darles leyes y reglas y ordenaa1ae en que bivan en buena 
y cath6lica polic!a • • • con que ee conviertan 1 conserven 1 

ae haean bastantea 1 auficientea • • • ". 24 

Por otra parte, Don Vasco proponía Que se conservaran algJ:! 
nas costumbres indígenas mi la integración de eaas concentraci~ 
nea, para no despojarlos de costumbres o derechoe~y ayudarlos 
a tener mejor organización. 

·' ,, . 

Don Vasco de .QlJ.4'oga es .el pr.i.m.ei:o, .Y qui.zá :el dnicor. e11 .la 
Nuev~ España, que logr6 Oil'g~izar la. ·V·ida;, de_: ,iQs ind:f:gen-Aat~-;en_: -

comunidades perf ecta~ente·: 3legisladas •. Sus hospi;t,,~u~}tlos d,! 
9i eron ser la· excepci6n en medio :de, tanto desconct.~ttÓf Jlo~ial:; 
además fueron aprovechados pa.rac. diseminar las enseñan~·as de su . 

fe cristiana. 

..... . .. 
Considero,pues, importante"la lectUI"a de este documento, pues 

no's· da una idea clara' de las posiciones contrarias que existían 

entre los aismos españoles que habían llegado a conquistar y evan

gelizar la NueYa España. 
.. ·~· ; ·•i. 

. '~-· ' .. 

; .';.. •• • . ;. • ~ > 1 "• ;' 

... J ·~'Unos,· cuio ideal era :tundaméntalJaente la riqueza~ 'i1egaban a . . . . .. - . ··"' , 
los medios llás injust•s con tal de conseguirle. Otros, como Den Vas .. .., ,.. -
ce, advertían que la ce!Icia era el erigen de las violaciones a -
los derechos humanos de los indígenas, y trataban, ft·u- medida 4• 
sus posibilidades, de resca'tarlos y auxiliarlos para que pudiera 
·11evar una vida :fundada en la tranquilidad y el trabajo.· 

1 , 
l 
\· 

'--·· -- • _.J 

. ·,· . ~ ',· ·. ' 

····: ff ·1..,o·'~ "'/':,,,•·rt:·· 
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3. Los fundamentos latinos de la Información en Derecho. 

Eri este escrito encontramos gran cantidad 4e citas la
tinas de autores ii'~licos._. de padres de la Iglesia, ele escri toree 
eclesiúticos y de humanietas de su 'poca. Abundan tambi6n las -
citas de diferentes códigos y decretos. En síntesis, los autores 
de las citas son los siguientes: San Juan0Cris6stomo, San Ambro
sio, San Lucas, San Pablo, Aniano, Sebasti4n Brant, Luciano de -
Samosata, San Agustín, San Antonino Ar1oiiepo de Florencia, Juan 
Gers6n, Cayetano, Santo Tomás, San Atanasio, Basilio, Guillermo 
Bude, San Cirilo, Salomón, Alejandro VI, Baldo, Ludolphue de Xa
xonia y Horacio. 

A continuaci6n menciono brevemente los tipos de fuentes 
latinas que Don Vasco cit6, en orden de mayor a menor importancia. 
Para esto he tomado como criterio. la frecuencia mayor o menor con 
que aparecen los textos de \ln mismo autor, y tambi'n su extensi6n. 

Primeramente, de San Juan Crisóstomo cita un fragmento 
de la Homilía 8a. sobre San Mateo, C,p.127. Bn la p. 212 cita o
tro fragmento de ·3este mismo autor, pero que no ha sido locali1ado. 
Bn la p. 231 cita un fragmento de su Sermón IIIr 7, por último, 
cita dos fragmentos muy extenso• del mismo Sermón XIII en las pp. 
261-28). . ........ ~-

De San. A~-rosio encontramos citadas algunas líneas del 
Tratado del.Evangelio de San .~uéaa, C, p.118~ Despu6a, un &rag-
manto largo del Capítulo III De avaritia, en las pp.171-172. Ad! 
más, del mismo capítulo De avaritia, cita otro texto en la p.262; 
finalmente, .. tamii6n otro fragmento del Tratado so&re el Evangelio 
de San Lucaa, C,p.283. 

. ·- ·::,,¡., !" 
' :.'.1' .... · .. .1.7 



De San Pablo, cita una línea de su Bpíetola 2a. a los Corintic 
en la P• 148.0tra línea de la lpístola ja, ad Timotheum en la p.-
240. Otra no localizada en la p.270. Un fr~gmento de la lpístola 
1 a. a los Corintios en la p. 288. Por último, justamen·te para de!!. 
pedir Don Vasco au discurso, cita su Epístola 13 a los Hebreos,c, 
p.291. 

En las páginas 177-178 Quiroga menciona un fragmento muy la! 
go de la Lax Romana Visigotorwn, suma de leyes promulgada por Ala 
rico, Rey visigodo, llamada también Breviario de Aniano, pues fue 
éste quien, por orden de Alarico, las compendió extrayéndolas de 
los XVI libros del Código da Teodosio II. Después de esta cita e~ 
tensa hay muchísimos más de la misma suma de leyes; tantas, que C! 
si no hay hoja en la que no aparezcan. 

Por otra parte, cita de Sebastián Brant un fragmento extenso 
que Don Vasco sitia en la obra Stultifera Navis, pero que Castañe 
da localiza más bien en la oara,del mismo autor titulada: Varia -
Carmina. C, p.159-160. 

Escribe un fragmento largo de la Saturnal No, 7 de Luciano 
de Samosata. C, pp.265-266. 

De San Agustín encontramos un fragmento de su lpístola CLXXIII, 
que Don Vasco-toma de la SWllm& Theologica de San Antonino de Plo
rencia, e, pp. 148-149. In la p. t6t·:; ~tro fragment_o de San Agua-

, " ~--tín del Salmo segundo. Del propio San Antonino Don Vasco cita un 
fragmento en la p.248 1 otro aü la p.259. 

1 

De Juan Gers6~ aenciona un tr&&mento de e11 ottra titula4-.t ~ 
iiolicitudine eccleeiasticorum, C, pp.123-124. Despu&s cita dos -
fragmento~ de De ecclesiaatica potestate,Consideraci6n XII. C,p. -

_149 1 150. 
;,·. ,' 

¡. 

\..:. .. ' : . ·. \ . ~. . ,. ( 
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De Cayetano, a quien Don Vasco llama "Cardenal de San Sixto", 
cita un fragmento extenso de la 2a. parte de su oira: Suma de Teo
logía en las pp.139-141. Rn la p. 210 cita un fragmento de Santo 
Tomás, que Quiroga toma de Cayetano. 

De San Atanasio, según Don Vasco, cita un fragmento de una 
epístola de San Pablo ad Timotheu.m, sin embargo Castaffeda dice .·· 
que este fragmento no es de San Ata~aaio,sino de Teofilacto, obi~ 
po de Acrida, p.148. Después, Don Vasco toma una cita de San At! 
nasio de la Epístola 1a. de San Pablo ad Timotheum, p.252-253. 

Menciona un fragmento de Basilio, de u.na de sus epístolas 
traducidas del griego al lat~n por Guillermo Bude en: Buedi Epis
tolae Graecae, de donde Don Vasco lo toma; y otro en la p. !90. 

En la p. 153 escribe un fragmento de u.na obra que ~l atrib~ 

ye a San Cirilo: Quadripartito, pero que no ha sido localizada; 
menciona, además, otros dos fragmentos que ál atriiuye al mismo 
autor en las pp.136 y 274. 

En la p. 122 menciona algunas líneas de Salomón en el Ecle
siástico, 4º Capítulo. 

Luego, el fragmento de una lula de Alejandro VI, en la p.123. 

In la p. 235 cita Wl fras9lento de la Saai6n XI~de-1.-·Concilio 
General Basilense. 

Una línea de Baldo de Uialdia sobre las leyes del Cddigo Teo
dosiano, en la p.242. 

Un fragmento de Ludolphu.e de Xaxonia de su oira. Vita Jesuchria

ll• C,p.284. 

'· •.. :'! 
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In la p. 290 . menciona un f•~gmento de "Horatio" .110 locali-
l'.ado. 

Puede advertirse en varias de estas citas el manejo de fuen -tes griegas a través del latín, como es el caso de San Juan Cri-
s6stomo, de Lucia.no, de Basilio, etcétera. 

Es importa.'1te la cantidad de citas aducidas por:: Quiroga~ pa:ra 
. .. ·- .. . 

iluatrar aue poaicionee. Mediante éstas considero que revela una 
gran erudicidn, ': que supone lecturas muy extensas y bien asimil! 
das. 



c.;:.' 

II; TEXTO LATINO Y TRADUCCION 

1 • .ldvertencia. 

Bl manuscrito original de la Informaci6n en De
recho es el marcado con el No. 7369 de la Biblioteca Nacio'nal 
de Madrid. Acerca de las ediciones de la misma se conoce que 
fue publicada1 por primera vez,en el tomo X de la Coleccidn de 
docwnentos inéditos relativos al descubrimiento, conquista y -

organi~aci6n de las antiguas posesiones espaf'lolas de .lm,rica y 
Oceanía. Madrid, 1868, pp. 333 a 525. 

En la ciudad de México he podido locali~ar las 
.siguientes ediciones; 

1º. Aguayo Spencer, Rafael. Don Vasco de Quiroga. Documentos. 
•'xico, Polis, 1939. 

2° Landa Vas, Rubén. Don Vasco de Quiroga. Barcelona, Grijal 

bo, 1965. 

3• ·~:-1". !guayo Spencer, Rafael. Don Vasco de Quiro&a Taumaturgo 
de la ore:anizaci6n eocial. •'xico, Oaeie, 1970. 

4º .~-a. Caetafleda Delgado, Paulino. Don Vaaco de Q!llroga l 1u --
· • 1ntormaci6n en Derecho'. •adrid, Li-rería Joa6 !uransaa, 

197 4 • ."' ··-·-. 

Bn iicuanto a la edici6n de Agciayo Spencer, la de 
1939 .. noi: oi·a~toaré ,•en ouent•,P~ª mi traH.Jo, dado que, como 

.·.1-'i ·" .. 1. ' 1 el mi1mo autor lo menciona, fj¡ene;.iaeriae olliaionea, ·que aon: C,2 

rregidas por el propio Ratael.Aguayo en su edici6n de 1970.· 

- • s <#. , • .I' 

La edici6n 4• lhl'9en Landa ,.,. no puede oon1ide;.. 
:raree •eriaaente oomo u8;: J~& una tra4uoc16n, .r• que el texto 
latino que z-e¡iatra e1 ~a :aeleoo16a 4• tracMAtOaj 1loe relativ•• 
a ·Ll1ói~;;-.tfü11lermo lia4e~~::e1.J~Z.a6n 1XIII lle s~ JÚan Criada-

-
tomo y algunos textos llllY breves. 



La seguni2 eiiciín ae Aguaye Spence1· _es ceapleta, y en tea 
sienes.!e he servii• ie algunas ie sus lecturas, en relaci'n cen 
pasajes un pect escures. 

La eiici'n fundamental para mi trabaje ha side la preparada 
por ?a:~li::c Ca;;;tc::tI:e¿6., c¡ue, rare. los es"cu.óiosos, constituye la 

edici'n más confiable, pues es la única que presenta un aparatG 
crítico. Sin embargc, en algunos casos he aceptado la lecci6n -
de Aguayo Spencer, q,ue se muestra más cuidadoso en algunas trans 
cripciones; estos caems los he señalado en nota. 

He dividido la presentación de los textes latines extraídos 
de la Informaci6n en ~ereche en dos partes: en la primera, están 
los textos ,ás largos; en la segunda, los breves, aunque a algunos 
de éstos preferí dejarlos entre los largos por estar localizada 
la cita; es decir, por saber de qué obra fue extraída dicha cita~ 

En loe textos de la primera parte invariablemente ofrezco 
• una síntesis del contexto, con el objeto de ubica,r mejor los pa 

sa2ee lP"ti~:cs e~: s1.: cc,ntexto ce:-:erel; er'. secJ.ioq e~tá el texto 
19.tino y de~,;:·ués le tr<:r51J.Cci6n del rr.isrr:o. Así,: r·2·ir.r:::ro estará 

la síntesis aclaratoria de la cita latina, luego esta misma y, 
finalmente, la traducci,n. 

Al cabo de la cita latina se halla su ubicaci6n precisa,I& 
cual ha sido tosada de la edici6n crítica de Paulino Castafieda. 

~ ....... .---· 
Enumeré las citas con nmneros roll8Jl.OS para facilitar su m.! 

nejo, aunque, desd~ luego, en la Inform.aci6n en ~recho no están 
as:!. 

Por otra parte, es pertinent1aaolarar que deci4:! .aritener 
las frases castellanas que se encuentran en el texto latino, po~ 
que consid~ro que, en la 11a.yoría de los casos, hace a éstos más 
comprensibles. Por ejeaplo, en los textos I, TII, YitI, n:, XII, 

,. · ·etc•t.c--.. ,,.. .. · · · · · · :'.' >" ·. ··. · .. ·. ··'· '.'.,:r,: : · /.;. , .. ·. · · 
j • • ,'·1·. • '·• 

• !;•; : .·,·· '.t :O!, • 

.. . ,~·. 
~ ¡ :~. 
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1 Por el mismo motivo conservé el texto castellano que enla 
. ·-

za dos latinos, cuando eetln próximos; por ejemplo,como entre los 
textos XIX y XX, entre XX y XXI, XXI y XXII. 

Además, para el caso de textos castellanos de Quiroga que 
cito en la síntesis de algunas citas latinas, mi criterio de 
transcripci6n consisti6 en reproducirlos tal como se encuentran 
en la edici6n de Castañeda; por lo tanto, ni siquiera la pun
tuación fue modificada. 

2. Características del texto latino. 

El latín de los textos traducidos pr~ 

senta ciertas irregularidades gramaticales; por ejemplo, en el 

texto XV hay una forma iustaque én lugar de un evidente iustamque 
que estaría como atriiuto de fidem; en el texto XXXIII, hay una 
forma potes por potest usada en sentido claramente impersonal 
como núcleo verbal regente del infinitivo infringere; en el 
mismo texto, hay tamiién la palaira liiertaa como sujeto de. · 
infringere • .ao oi•t11Bte que deiería ser liiertatem, en acusa
tivo. In el texto VIII, existe la grafía ampliara usada por -
ampliare pues la primera forma no existe y, en camiio, :::la ~.;... 

eegund~ sería un . infinitivo.completivo de la·Co;ma ver
~al contenderemus. In el texto XIII, se da la forma talxi•teate 

e . . -· 
suilevatium en lugar de suilevantiwa que sería un ~OJplemento 
determinativo de societate. Situaciones como lu .. aencionadas 
se peeaentan a lo largo del texto latino. 

·.; . .Adem4s, Don Vasco algunas veces utilisa palair&:e qae ya 
no •On Jropias de la expresión clásica latina, e inclaao el . 

1 

diccionario no las regis.tra, por ejemplo, en el texto XVIII a-

parece la forma pellitoaserica vestimenta en el sentido de . 

"pran•ae" o "ve•timentae" de piel sedosa. 

.: ¡ ... ' : •. ~. 
., 

-:,';.,'.;,', 
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Precisa decir tam9ién que, al citar Wl texto ajeno, Don -
Vasco no es exacto, sino que, en ocasiones, parafrasea. Por e
jemplo: en .el caso del texto III de la edici6n de Castafieda (p. 
123), compárese el texto de Quiroga con el original de la ~ula 
de Alejandro II, citado a pie de página por el mismo Castañeda. 
Como este caso, se dan otros a lo largo de la Inf ormaci6n en -
Derecho;véase, por ejemplo, enel texto I (p. 118): una cite de 

1 

San Ammrodio,que tam9ién ea corregida a pie de página por Cas-
tañeda; Igualmente sucede en el texto XI {p. 149). 

Por otra parte, el texto refleja que la manera de hablar 
el latín de Don Vasco era al modo de Wla lengua románica. Esto 
podemos advertirlo en casos en que escriDe, por ejemplo, duplo
jehenne en lugar de duplo-gehennae (texto VII). Es frecuente, 
además, la simplificación de los diptongos ~' ~ en palabras 
como anime, por animae; celia por caelis, y en casos en que se 
altera incluso el sentido; por e~emplo, en el texto XIII escri 
be ~ en lugar de vae. 

Presenta alternancia en las grafías ~ y ~' hecho que a v~ 
ces confunde, como es el caso de la forma veraal firmaait, us~ 
da en lugar de firmavit (texto XI). 

luchas veces simplifica las consonantes geminadas; por eje_m 
plo: eclesiae por ecclesiae (texto I). Otras vecea-oc¡z.re al 
aontrario: palairas que deiían darse con consonan•e simple, se 
hallan duplicadas'· tal es el éaso de succeesoribus en lugar de 
aucesaoriaus (tezto XV). 

Todo esto revela el inseguro manejo del latín del que se 
valía Quiroga. 



3. Criterio de traduccidn. 

He intentado hacer una traducci6n exacta o puntual, -. 
aunque no siempre literal. Mi trabajo no asume matiz estricta--
mente filol6gico; por ello, el lector no ha de esperar que mi 
trabajo constituya edicidn crítica del texto de la 'lnf ormación 
en Derecho. Con mi traduccidn, más aien he procurado ofrecer 
una herramienta de tralajo al historiador o especialista que -
quiera ahondar en el estudio de esta obra de Quiroga • 

. -~ ... ~-

... 
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I 

Don Vasco está refiriéndose al hecho de que la persona 
a quia~ va dirigido este documento25ciebe enterarse de las co
sas que verdaderamente ocurren en la Nueva España , pues la 
·labor de quienes, como él mismo, fueron enviados a estas tie 
rras por el Real Consejo de Indias, debe consistir en "velar 
e informar sobre todo", para lo cual "el verdadero pastor 
los informa1 para que informen y hagan bien la guardia del g! 
nado a ellos encomendada". 

Texto La.tino. 

11 Qui etiam faciebat, como dice el evangelista San Lucas,2 b 

pastores in illa regione vigilare, custodientes vigilia noc
tis super gregem suum; y como lo dice Santo Ambrosio sobre • 
estas mesmas palabras: videte eclesia~1surgentis exordium 
~~istu¡9nascitur et pastores vigilare ceper~t~q qui gentium 
greges pecudum modo ante viventes in caulan-aoDomini congrega
rent, nequoque spiritualiua bestiarum per effusal'no_ciwfte
nebras paieretur incursus et bene pastorea vigilant quoa bo-

nus pastor informat ... (Cfr. Tratado sobre el Evan- ~: 
galio de San Lucas, ·BAO, t. 257, ~adrid, 1966,'p. 115.J C1_R.118. ··-Traducci611 

"Quien además hacía- como lo dice el evangelista San LJ! 
cae.,,. que loa pastores en aquella regi6n v~gilaran, cuetoiill! 
do, en vela de noche, junto a su rebafio; •y como dice Santo 

Ambrosio a.obre estas mesmas palabras J "' .. ved el comienzo de la 

!fa:~~. ~,::r~:.,~:~:::.~~1=..1~: =t:~m ::.:--:~i!!º I':'." 
-·~ .. -·. ... . . • • ... • .....r-: ... J• . : \,.,'' '. ' . • ~ .. - '...;;' 

baf101 4e gente• que antee -"fi'YÍM a aanera 4• bestias, ·para -
't . . • . • .· ':.:· ·:..', ' .. 

• ' ~ ' ' •¡ 

'.;.,:. 

.·.· .. '··-
·. • •• '•1'í-·.J 
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que no se diera incursión de bestias espirituales a través -

de las esparcidas tinieblas de las noches. Y los pastores vi -
gilan bien , a quienes el buen pastor ensefta. 

II 

Menciona las crueldades de los españoles que actuarían 
contra los naturales de la Nueva España, en virtud de la nue~ 
va provisión3"a.el Real Consejo de Indias, lo cual permitirá~~ 
que más f acilmente los indios sean herrados por los caciquee 

y vendidos como esclavos a los españoles, para que con más -
libertad puedan explotarlos en las minas7 y acabar con sus Vi 

das, Y no para doctrinarlos, como la misma provisi6n lo man
daba y como se hacia creer en España. Preve pues, Don Vasco, 

. . . 
que de no revocarse esa mva provisi'• ct"1e tantas desgracias 
traería a los indios, los santos misioneros (que han pue~ 
to en la conversi6n de los indios "todo su bien, toda su gl.2_ 

,ria y esperanza") deáampararán todo "por no ver ante sus ojos 
lástima .tan ~rande, y retirarse afuera a los montes a llorar. ¡ 

;la toda su vida, y decir lo de Salom6n en el Eclesiástico, 4 ° 
. e "'t 1 u3s J ap .... ~_E.=.· - --·-·- -· .. _,..._..., .. ----- .... ..-__. ' 

!exto latino -

"Vidi caluJmii~a quae aub aole geruntur et lacriaaa ino
cant"1a, et heminem conaolatorea: nec poa1• reaiatere ••rua -
violen.ciae;'cuncto!"1la auxilio de1titutoa; et laudavi aagia -
mortuos quam viventes et feliciorem utroque judicavi 

'dUa A&tua eat nec Vidit mala l"1&e·aub IOle fiant"• 
'(Ecleaiaatia, 4, 1 - 11~) p, ·,p,,22. 

', · ~·,'.·, ·i\ i,1 ,' •• · " .·.:.·. • ...•. f·:· ..... ' .. ·.:·;'··'; .. :¡''.···,·.".~:i.!:,· .. ~.·,'.::,i,·.·.·~· •.. 'Í:,· .. ~ .... L.':,!~."-'_':,,¡''.•·''~·."'.·,~·.',· ·., '•.,,. ,,· :·;·,·'.'·>-~.-> ..... :1.1'·:.~~\.~-: · .• ,::·~:i; : ,: .. ' .. • .... , - .. ' - . ' .--'" ~t~ "1<-- ' -
______________ ..._. _________ ~~~ 
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Traducción 

Vi las calumnias que bajo el sol se producen, y lágrimas 
de inocentes, y a ningún consolador; y que no ee podía resi~ 
tir la violencia de aqu 1elloe que han sido apartados de la a

yuda de todos; y elogié más a los muertos que a loa que viven, 
y más feliz que otro juzgué a aquel que aún no ha nacido, ni 
vio las cosas malas que suceden bajo el sol. 

III 

Habla de la obligaci6n de los Reyes Católicos de intro
ducir las buenas costumbres y desarraigar las malas, entre la 

ge'.1te de le. Hueva España; t::::.~bién r1e la i::i.rilu~1t:.i.ci6!! de la -

relic;i0n cristiana. Se.:,v.n Do:i. V:isco, eoto debe h?.corse no sf 

lo por vol~ntad propia, sino adem~s por la fuerte obli~aci6n 
que impone la bula del Papa Alejandro, que "en dos partes, -
.... .l ,.., "'- va e n t , .. · e- a .. i "' t:i .:..; ~ -~ •.• '.' ,... ~· "! ~ ~'¡...,,, . í." • " 

3 7 
.. _ - ~ ~ ... , • ' .. .:. ... --.. , ,. - ~ ...... - - J,; --·- - - ... -· ..... • 

Texto Latino 

"Popul111•hujuamodi insulas et terraa diligenter ad chri.! 
tianam religionem suacipiendam iniucere velitis et debeatis 
(et ruraus post pauca), Ineuper man.da.mua vobia in virtute . . '5' .... ~-· 
aan.ctae obedi1nciae, ut (aicut et polecemini et non dubita -
mus pro veatra maxima devotione et regia magnaaimitate vos -
ea1e tacturo1) a4 terras fir.maa . et ineulaa predictaa. :viro a -
probos et Deum timentea doctos perfectos in fide catholica -
et bonis moribus inbuendum destinare debeatis asiea debitam 
diligenti~ in premissis adhibentes." [Paede verse 

?Jt-..,A. Garc!a Gáilo, :1'ª' Bulas de Alejandro VI l el Orda.namien -
:;tL~•rí4ico de la explll11~6n pgrtugu11a 1 c~tellma en _ltrica e 
J;ndiaa.~rid, Alu~ario de Hi1toria ~~- Derecho ... l•paPlol, XVII -
XVIII, .. 1957-1958. 4púdice 16, 802-804J ·c,·p.t2J. . 

1 

• ..._, ~ ,. •, r ,,. ~ ' Á-' ' I' ¡,.' i t' . ~. '• 

""·. · , ·· )' ·. · , w;.....,.> .~ . .,,';\,~ · :··.+?Lic:.. .:-~: .. ~."'." . .:+-:.~ ....... ..;_,; . ·· 
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Traducci6n 
~ . 

Quieran y estén obligados a inducir diligenteme~ 
te a los pueblos a acoger la religión cristiana en islas y 

tierras (y de nuevo, después de pocas palabras) además os en
comendamos, en virtud de santa obediencia, que (así como tam
bién prometéisJy no dudamos que ·en virtud de vuestra grandí~ 
sima devociGn y regia magnamimidad vosotros estáis resueltos 
a hacerlo) estéis obligados a destinar a tierras firmes y a -
dichas islas a varones buenos y que temen a Dios, instruidos, 
perfectos en la fe católica,para que colmen de buenas costum
bres, aplicando todo el esmero debido a las cosas mandadas de 
antemano. 

IV 

Refirié;1dose precisamente a lo dicho en el texto anterior, 
Don Vasco dice que aquellas encomiendas hechas por el Papa a 
los R~yes Católicos deben efectuarse, no con mediana diligen
cia, sino,muy por el contrario: 11 porque deste poco mi1:amiento 
y recatamiento nasce el herror en las cosas, como cierto no -
poco notablemente lo 4ice el chri1tianisaimo doctor Juan Ger
•on, Partida 2a. partic. xmo. de solicitudine eclesiasticorum,1° 
en estas palabras ••• .que clicen aisef;::" ·~,.--

' . 

Texto Latino 
·..._ 

"Qua in re colligitur unde tam frequens error inmoralibus 
juditiis v~nit. Sunt qui solis intendunt generalibus regulis, 
ut auat pro•erbia, et auctoritat•• aanctorua. Sunt qui &4 aola 

•• ~~·):- 1' •.• ~;.. • ' • ' ••. , - •• 

. ·':'.•1nplaria laat •• toto1, Aullu acl principi r11elutionea fa-
. . 

oie~t••, .·quia vel ne1ciunt vel negligun.t, au:t toti literalea, 
• ":_!' 

·, .. 
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et sine spiritu carnales sunt, val excecat eos propria mali -
cia haec, aut illa. Sunt alii circunepecti simul, et pruden -
tes, qui singularia caute colligunt, et sapienter ad regulas 
reeolvunt generales, colligentee pariter quae fuerit ratio da 
tae legie quandoque per elevationem mentís ad regulas divinas, 
quandoque ad humanas. Primum fit per virtutem quam vocat Aria 
t6teles gnomicam. Alterum per pikeyam~1 quam dioere posumus bo 

nam aequitatem. Et quoniam rarisaimi aunt tales circunspecti, 
requiritur enim cum eruditione longus experienciae usus: non 
expedit passim ab omnibus quaereresolidum pro moralibue eone,! 
lium, nec similiter presumere illud dare quisque debet, prae
aertim non habita cum auis circunstanciis omnibus vera casus 
forma quae quaeritur." [Ioannis Geraonis Opus-
culum De aolicitudine Ecclesiasticorum. Opera omnia, Antuerpiae, 
1706,II,partíc.XVI,co1 .601.J C, pp.123-24. 

Traducción 

~-.de lo cual se colige de dónde viene error tan frecuente 
en juicios inmorales. Hay quienes se aplican a laa solas re -
glas generales, como son los proverbios y las sentencias de -
los santos. Hay quienes •e dan íntegros a solas cosas partic~ 

lares, no haciendo ninguna resolución de principio, porque, o 
no saben, o son negligente•; o •on totalmente literal•• 1 cal: 
aale• ain espíritu; o esto o aquello los ciega por su propia 
malicia. Hay otros al mismo tiempo circunspectos y prudentes 
que, cautelosamente las cosas particulare• coligen, y sabia-
mente resuelven respecto a las reglas generales; colai.gj.ando ! 
gualmente cu'l haya sido la ra16n de una ley dada, unas veces 
a través de la elevación del pensamiento hacia las reglas div! 
nas,. e tras hacia las huaanu. Primero_¡ •e hace a trav'a d.e una 
virtud a la que Ariat6telea llama gnómica. Segundo, a trav4a . . . 
de la "pikeyam" ,que podemos llamar buena equidad. Y puesto -

que eacaaí1imos •on los tales circunspectos, ae bu•~ª' pu~a,

jWltO oon '·a,a eru4ici6n, . ~l proleag&to u•o ie la experienciaT' 
lo conviene buacar por t.o4u partea, 4• ¡arte de ~odoa, U.Aa -
4eci•i6n a6li4a, en favor 4• coa .. aoralea; ai, de aoao ••••
~ante, preauair aquello que cada quien 4.eb~ dar, particu~ar••! 

: .':··;··, 
~~-~j .. ~t·~:"'""~~~· •:?;',':~;f· .,,.f""t"' ..... ·,. 

'.:: :;.!' 
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~e cuando no se tiene, junto con todas sus circunstancias, el 
verdadero aspecto que se indasa de la situaci6n. 

V 

Menciona que la codicia de::ienfrenada de los españoles hace que 
se levante~ los i1dios ya pacificados , pues siempre es~án -
"haci~ndoles obras • • • que las piedras no puedan sufrir" ,Y tan 
levant'1dizos los hacen "que rabian". Dice que los _levwitamie!l 
tos son más bien siempre de los espafioles contra los indios y 

no al contrario, como se quiere hacer creer; argumento que a
demás utilizarán para conseguir la nueva proviei6n, que ahora 
les permitirá esclavizar a más inocentes. En 1eg1J.id·a dice Don 
Vasco que va a narrar una "cosa de notar que pareci6 como pr! 
sagio de lo que andava y despu~s acontesci6, o por mejor de -

. cir, permisión divina • • • como ,lo • • • dice San Juwi Cris6! 
tomo, Super Matheum;" .• 

Texto Latino 

"Quia in om11ibus eadea plenitu4o servatur ut non ab even
tu facta putentur, sed Dei providentia intelligantur esse di,! 

posi ta". .. _ (s. Juan Cria611tomo, Homilíá 8a. sobre s. 
Mateo, en: Qfra.s de San Juan Crisd~tomo, BAO, 141, Kadrid, 
1955, p.14_5. · ·C, p.127 , _, ·,_ , ....... -· 

. Traducc16a 

Porque entre todos ee vigilada esta plenitud, para que no 
a1M pen•ad.oa loe hechos por ~cidut.e, •ino qu.e ee conciba -
que están dispuestoa por la previ1i6n de Dios. 

·: . ...:. ·~· 

··~ ........... + • ...,. __ .... ---:r--
.-

-:;--;:---··-· . ..... , 
.. , ..... 
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VI 

Vasco de Quiroga manifiesta aquí su deseo de ordenar la 
vida de los. naturales, fundando ciudades para qae vivan en un 
buen esta.do de República: "a causa de estar así derramados y 

solos por los campos, padescen cuantos agravios padescen, y 

no son bastantes ni suficientes para poder sustentarles así -
y llevar las cargas que tienen a cuestas, porque para esto, -
como tengo dicho en mi parescer, que dice San Cirilo, fueron 
halladas y recogidas las ciudades y policías dellos," 

Texto Latino 

"ut civium obsequioso consortio sint non solum suficien
tes immo tranquilisimi res humanae," p. 136 y 274."2 

Traducción 

... para que, en obsequiosa alianza de ciudadanos, las cosas 
humanas sean no s6lo suficientes, antes bie~1 .tranquilísimas. 

VII 

·-..~---

Viene hablando de que no hay necesidad de usar métodos -
represivos para convertir a los naturales al cristianismo. A
segura que, por ser 'atoa tan dóciles, con sólo requerir su -
converaión pacíficamente, ellos lo harían. 

.· Texto Latino 
.. :,, 
,·:..: 

•Mitandi 111ia esseQt (como lioe por otro tanto como 4ato 
el Oa71t1110 2.a, 2º. q. 66, artículo octavo) .a4 hoa pre4icatE, 
r11 boni -firi qu.1. ·"Yerbo et exeaplo converterent eoa acl ••ua, 

.. 

·. J2 



et non qui eos opprimant espolient 1~ scandalicent, subjiciant 
et duplo jehenne~'filioe faciant more phariseorum." p. 139. 
(en: Secunda Secu.ndae part.te Summae totiue theologiae D. Tho
mae Aquitanis, Thomae a Vio,. Cayetani, commentariis illustrata, 
Lugduni, 1587, q,66, art,8. C, · p.139. 

Traducción 

Sin duds. debiert":.n ser enviac'ios "como dice por otro t:.:...YJ."'.;o 
cor.i.o ésto el Cayetano 2a.., 2°. q.66, artículo octavo", hacia 
esto buenos varones predicadores, quienes con la palabra y ei 
ejemplo los convirtieran a Dios, y no quienes los opriman, -
despojen, escandalicen, sometan, ni -con doble infierno- hagan 
a los hijos a la manera de los fariseos. 

VIII 

Dice que no se puede llamar a los indígenas enemigos -
del nombre cristiano, sino más bien infieles, porque nunca h! 
bían tenido noticia de él, y que "no merecen, por sólo ser i_g 
fieles, ser guerreados por fuerza de armas • · •• sino por bu! 
nos exemplos de obras y persu~iones • • • y atraídos como lo 
dice la autoridad dicha.:" 45 

Texto Latino 

"ad quorum evid.entiam; como el mesmo cardenal ch.aan Si,! 
to, Cayetano, allí dice sacado aquí a la letra, aciendua quod 
infideles tripliciter se habent ad christianos principes; qu! 
iaa enill au.nt aubditi de tacto et de ~ure christiania, ut ju-
4ei, heretici et mauri qu.i aunt in.terria christianorum et hi 
sunt privati, ut heretici, vel rebus, vel servís et mulieribus, 
etc •• juxta aacros canones, ut patet i:-n titulis de judeia et 
aarraceaia et in decretia, ·ci111tinctione, · 5, 4. Mee .1olua eccl.! 

i'·' 33 
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sia, sed principes quibus hi temporaliter subsunt, possunt l! 
ges condere contra istos in favorem nominis christiani sicut 
posewit pro aliis_piis causis. 

Quidam vero eunt subditi de jure de non de facto princi
pibue chriatianis, ut infideles occupantes terras christia.no
rum. Hi namque, si earum principes christiani, aut sui heredes 
vivunt, illis de jure subsunt in quorum sunt dominiis. Et si 
nullus superest heres, subdendi~1eunt de jure ecclesiae romanae 
alicui alteri christiano ab apostolica Sede, cuius interest -
in hoc casu providere de principe christiano in favorem fidei; 
et hi non solum sunt infiAeles, sed hostes christianorum; et 
si 4e rebus istorum aliquid sancitum est,lege a predictis pu
blica autoritate executione mandandum eat, non privatis rapi 
nis aut furtis. Verum tamen est quod quo ad bellum inf erendum 
istis, quilibet christianus princeps habens auctoritatem ind1 
candi bellum pro republica propria potest ex comuni voto, 
quamvis tacito christiani populi predictis inferre bellum et 
licite possidere quae obtinebit, si nullus superest heres 
christianus. Si enim superessent, deberent sua sibi restitui. 
Manifestat comuna christianorum votum celebrata semper solem
ni tas in Roma quae conmunis117est ecclesia in nobis victoriis -
principum christianorum quorumqumque bellati:um"

8
ad·versus rnaume 

tanos. Quidam autem infideles nec de jure nec de facto sub-
sunt aecundum temporalem jurisdiccione principibus christia.--

. 1 . 

nis, ut si inveniuntur pagani qui nunquam imperio romano eub-
diti fuerunt, terras inhabitantes in quibus christianorum nun 
quam fuit nemea~ Horum namque domini, quamvis infidelis~º legi 

- . -...-. ... ·- -
timi domini awit; aive regali, sive politico regimini guber--
nentur. Mee aunt propter infedilitateaf1a dominio.auorum priv! 
ti, cum do_llinium ait es jure positivo¡. et infidelitaa ez fliv_! 
·.Ao jure, quod non tollit 3u1 poaitivua, ut auperiua in queati.2_ 
De 1oa. habitum est. Est12de his nullam scio legem quo ad5\em-
poralia; _pontra hos nullus rex, nullus imperator nec ecclee:i.a 
romana poteat mov1re bellu;m ad occupandaa terras eórua, ;~~t -

• ,• ~. . . :·.. . ' .,,.,._ ;,._. '.¡::_J ' ' 

aub~iciendoa eoa temporaliter, quia nulla •ubest oausa ~U.ti 
.. ':. .'~ .. 
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. t 54 t . belli; cum Jesus-Christus, Hex regum, cui dac a es omnis po-
testas in celo et in terra, miQerit ad oapiendum posessionem 
.mundi, non milites armatae miliciae, sed sanctos predicatoree, 
sicut oves inter lupos. Unde naque in testamento veteri, ubi 
armata manu posessio erat capienda terrae infidelium, indictum 
lego bellum alicui propter hoc quod non erant fideles, sed 
vel quia nolebant dare trans~twn, vel quia eos offendera.nt, -· 
ut medianite!5 vel ut recuperarent sua divina largitate conce~ 
asa; unde gravissime peccaremus si fidem Christi-Jesu psr hanc 
viam ampliara5'contenderemua et teneremur ad restitutionem, ut 
pote inj'USti bellatores. [Ibiderr.J C, p.140-41. 

~raducci6n 

... hacia cuya evidencia -como el mesmo cardenal de San Sis-
to, Cayetano, allí dice sacado aquí a la letra- hay que con~ 
cer cómo se consideran de tres modos los infieles ante los pri~ 
cipales cristianos:unos,ea efectp,aon'súbditoa de hecho y de der~ 
cho para los cristianos, como los judíos, los herejes y los m~ 
ros que están en tierras de cristianos, y és~os está~ privados 
-como los herejes- o de bienes, o de siervos y de mujeres, et
cátera, conforme a los sagrados cánoaes, como es patente en ti 
tulos acerca de judíos y sarracenos, y en decreto•, ·(iilto en -
el apartado 5,4). Y no s6lo la Iglesia, aino los principales, 
en quienes 4stoe temporalmente ae apoyan, pueden instituir le
y~s contra ésos, a favor del nomb~e cristiano, tal .;.o__~lo PU! 
den en favor de otras piadosas cauaas. ·otros, empero, aon súb
ditos de derecho, ,no de hecho, entre los principales cristia -
noa, como loa infiela1 que ocupan tierras d~ criatianos. Í•tos, 
pues, ai principal.ea criatiano• de ellas, o ~erederoa 8uyos vi 

' -
ven, en ellas por derecho subsisten, en cuyos dominios estlÍn. 
Y si ningú.n heredero sobrevive, hay que otorgarlas, por dere -

... ;¡,e· ..• 

... ! ... 
,. '· 1 '. •' .· .. ' 

• : 1 ~-~ ·, . 
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cho de la Iglesia romana, a algún otro cristiano, por la Sede 
apostólica, a la que interesa, en este caso, ver en favor de 
la fe, a partir de un cristiano principal. Y éstos no sólo 
son infieles, sino enemigos de los cristianos. Y si acerca -
de los bieries de ásos algo está determinado con ley -por de 
cretos-,con pública ejecuci6n de autoridad ha de decidirse, 
no con rooos particulares ni con ~urtos. Pero, sin embargo, e -
xiste el hecho por el cual ha de llevarse ante un pleito a é
sos. Porque cualquier jefe cristiano que tiene autoridad de -
declararla guerra en pro de su propia república puede, a par
tir de un voto común, aunque estando en el silencio los decr~ 
tos del pueblo cristiano, dirigir la guerra y lícitamente po
seer las cosas que obtenga, si ningún heredero cristiano vive. 
Porque si viviesen, deberían serle restituidas sus cosas. El 
común de los cristia.~os manifiesta su voto, solemnidad celebr~ 
da siempre en Roma, la cual es para nosotros iglesia común en 
las victorias de los jefes cristianos y de cualesquiera que ••! 
J»atea. contra los mauritanos. Otros infieles, empero, ·subsi~ 
ten, no de hecho, ni de derecho, conforme a temporal jurisdi~ 
ci6n entre los principales cristia~os, como ~i fueran paga~os 
que nunca han sido súbditos en el Imperio romano: habitando ~ 
las tierras en las que nunca existió el nombre de cristianos. 
En efect·o, loe amos da 'éstos, aunque infieles, son dueños l•~ 
g:ítimos{ sean gobernados por un r6giaen real o por uno pol:!t,! 
co. Y, por infidelidad, no est"1iprivados de la posesi6n de• 
sus coaaa, cuando el dominio exis~e a partir del derecho.posi ....... -- -
tivo, y la infidelidad a partir del derecho divino, cosa que 
el derecho posi ti yo no acepta, como antes.·:· en el juicio 10 ·-

fue consid~rado. Y·· sé que ninguna ley existe acerca de.,stos, 
·~·eapecito .. ª la.a·· 'cosaa ,-;temporale•; , contra ~atoa ningún ..:._ 
r.~,-.~" ningWi genel'&l~ .. ~i '1a ºrgie-~ia ro~a.n~ .pued-e indu--

.,• 

:··,·,, .. ,·' 
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cir a la guerra para ocupar sus tierras, o par~ someterlos 
temporalmente, porque ninguna causa hay de guerra justa, 
Como Jesucristo, rey de reyes, a qui en fue dado todo poder 
en el cielo y en la tierra, envi6 a tomar posesi6n del mundo 
no a soldados de milicia armada, sino a predicadores santos, 
como ovejas entre lobos, Y de donde ni em ea Antiguo Test! 
mento ~donde con mano armada la posesi6n de tierra de infi! 
les debía tomarse),considero no declarable la guerra contra 
alguien por el hecho de que no fueran fieles, sino,o porque 
no quisieran. dar paso, o porque los of en:lían -co:no int erp_Q 
niéndose-,o para recuperar sus concesiones por generosidad 
divina. De donde muy gravemente pecaríamos, si procurára -
mos engrandecer la fe de Cristo Jesús por esta vía, y se-
ríamos considerados para rehabilitación, tal como injustos 
guerreros, 

IX 

Está cuestionando la justicia de una guerra. Dice que 
ál sólo tendría por justa una gu.erra que se hicie~a a fin 
de edificar a los bárbaros e instruirlos en la fe cristia_ 
na, atrayéndolos con buenos ejemplos y buenas obras, y no 
.a fin de destruirlos, "Pues de aquestos tales bárbaros h,! 
llo que dice Atanasia sobre la epístola de San PablQ .. iA-
Thimot." · 

Texto Latino 

"Tria sunt apud nos belli genera; primum cum barbares 
impugnamus; secundu.m quod ex pri vat a quadam inimici_cia no-
bia infertur; tertium quod intestinum est et a viciis adversus 

1l011,, exci tatur barbari
57

cwn illut imperatorum industria se-. , . ..., 
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dat, quibus bella.ntibus vel a nobie votie ac precibus pre~ 
tanda quidem opera est. 11 '(san Atanasio, In pri 
man ad timotheum epistolam Athanasii prologus; en: Theoph1 
lactus, :Snarrationes in Episto1as Sancti .Pauli, Christoph~ 
ro de Persona interprete, Romae, Udalricus (Han) Gallue 
1477, s.p. Aunque en esta impresi6n aparece esta obra atr1 
bufda a S, Atanasio, el verdadero autor es Teofilacto, o-
bispo de Acrida. Cfr. üesamtktalog Der Wiegendrucke,III, -
Leipzig 1928, col.17.J e, p.148. 

Traducción 

Tres son entre nosotros orígenes de suerra: primero,
cuando combatimos a los barbaros; segundo, !.o que nos es -
traído desde cierta enemistad particular;tercero, lo ~ue es 
interno, y desde las aldeas ea ¡trovocado impíamente contra 
nosotros, mientras la destreza de los generalep lo apaci-
gua, c or:ibati en do ellos; o bien, ciert a:nent e, . ha de re ali zar. 
se la labor con ofrecimientos y súplicas de parte de noso

t•os. 

X 
·~ ...• -·-

Sigue sobre el mismo tema del iaexto anterior: "segund 
lo refiere.San Antonino, arzobispo de Florencia, en la Pa.!: 

te 1a., t:!t.6, c,p. 2°,pirrafo 6 ••• " 

Texto Latino 

t1Ubi nota, aecundum Auguatinua, qu.ae u.bi potestaa da
tur iniqu.i a malo prohibendi sunt et ad boau.m cogendi ex•.! 
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plo hoc; nam si voluntas mala semper suae permitenda esset 
libertati, quare Paulus non est permissus in persecutione 
ecclesiaf sed prostratua ut cecaretur et cecatua ut mutare 
tur; mutatus ut miteretur; misua est ut qualia fecerat in 
errore talia pro veritate pataretur. rsan Antonino 
de Florencia, Summa Theologica, I, Veronae, 1740, tít. VI, 
cap.JI, par. 6, col. 446.] e, p.149. 

Traducci6n 

Una vez conocidac·!-según Agustín-, tal posibilidad, 
en cuanto es dada, los injustos han de ser alejados del mal 
y,con este ejemplo, empujados hacia el bien. Pues si la m~ 
la voluntad siempre debiera permitirse a su libertad, por 
esta razón Paulo no fue tolerado en demanda de la Iglesia, 
sino postrado para que fuera cegado, y cegado oara que fue - -
ra cambiado; ca~biado para que fuera enviado. Fue enviado 
parR Que l2s cosas que había hechd en el error, ~stas, como 
verdadt admitiera, 

XI 

Viene inmediat¡l.IDerD después del teKto anterior. Dice 
. . . ·-... .. -· que conviene que "su Magestad", el Rey, ordene las mé~du 

necesarias para que efectivamente las personas encar¡adaa 
f 

de ello, edifiquen e instruyan en la fe caiélie.e. a los in-
dígenas. "Como lo dice Juan Gerson" en: 

Texto Latino 

•'r 

"De potesta.te ecclesi&l!ltica et origine ;juria, c'onaide 
. -

ratione vig,aima segunda, en estas palabras: Quae (pot1s'taa) 

39 
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tanta est, quanta sapientissimus legislator Christus prae
vidit sufficere ad aedificationem continuam ecclesiae dilec 

58 -
tissimae sponsae, quam propria morte firmabit et doctavit59 

cui potestati detrahere esset impietas sacrilega indignis! 
ma.1ue. 11 [Juan Gerson, De Ecclesiastica potestate, Con 
sid. XII, col. 248.] e, p.149. 

Traducción 

Acerca de la Jotestad eclesiástica y del origen del -
Derecho, en la consideración vigésimo segunda, "en estas -
palabras:" la potestad es tan grande, que el muy sabio 
y legislador uristo previó que era suficiente para la con
tinua edificación de la Iglesia, su distinguidísima esposa, 
a la que afia'1z6 y dotó con su propia muerte, para la cual 
el disminuir sería una impiedad sacrílega e indignísima. 

XII 

E~ mismo autor del párrafo anterior :ha mencionado -
r 

que el Rey debe ordenar las medidas pertinentes para ~~ej~ 
·Tar la vida de los naturales; . esto está en su dominio, 
pero tambián ahora menciona que tal facultad que l~~-~ido 
otorgada por Dios, . jambién puede jenerla la Iglesia. · · 

Para:. qüe· ~sta pueda el dominio, deben conjugarse -
-los acuerdos~ tanto del Rey como de la Iglesia; •:demás de, que . 
"se acuerde tambi'n acerca de infieles e no infieles, aver 
les quedado sus propios derechos, dignidades, leyes y juri_!! 

dicción .-.." 

~ ; ,1 '·· ... -··· 

~··· .... ' .~ ..... 

,;.,. - .. ~·-· ......... ' 
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Texto Latino 

"quoniam, como él allí dice, a.pud infideles et injus
tos peccatores

1 

juste manet tale dominium, quia non funda
tur in charitate nec in fide, etc.; Remanet in eis servata 
vel non servata charitate; quia civile dominium sive polit! 
cum est domin'litm:peccati ocassione introductum et potes;tas 
eclesiastica papalis, como él allí dice en sm consideraci6n 
duodécima, non ita habet dominia et jura terreni simul et 
caelestis imperi, quod possit ad libitum suum de bonis ele 
ricorum, et multum minus laicorum disponere quanvis6~oncedi 
debeat quod habeat in eis dominium quoddam regitivum, dire~ 

ti vum, regulati vum, et ordinati vum. Haec Gerson." 
l)bídem, consider. XII, cols. 246, 248, 253.~; e, p.150. 

Traducci6n 

Y a que , "e o l!l o é 1 al 1 í di c e : " en t re i:1 f i e 1 es e in ju s t os 
pecadores justar.lente subsiste tal dor.ünio, por(~~e no se 
funda en el amor ni en la fe, etcétera. Permanece en ellos 

' con preservado o no preservado amor, porque el dominio ci-
vil o político es cosa de dueño, introducido con ocasi6n de 
un error, y la potestad eclesiástica es papal, "como él a
llí dice en su consideración duodécim~'~ así, no tiene domi 
nios niderechos de la tierra al mismo tiempo que de~.j.npe
rio celeste, cosa que podría, según su voluntad, acerca de• 

, 

los bienes de los'clérigos; nimucho menos disponer de los 
laicos, aunque debería concederse que tenga en ellos el d2_ 
minio enteramente regitivo, directivo, regulativo y orden! 
dor. Esto en Gerson. 

41 
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XIII 

Habla de nuevo acerca de la necesidad de organizar a 
los indios en ciudades, para que "puedan pedir a quien les 
pueda dar remedio de lo que por estar assi derramados ni -
se sabe, ni se vee, ni se entiende, ni se puede remediar, 
sino reo.ogiéndose como está dicho, en buena h:>rden y policía 
de ciudades y gr.illdes; f·Orque como ya otras muchas veces -
tengo dicho que dice San Cirilo en su quadripartito;" 

Texto Latino 

"¿ad qtlid nimirum constructe sunt urbes, collecte civi 
tates, legesque federe adunate policie, nisi ut civium obse 
quioso consortio sint non solum suficientes immo tranquilli 
ssime res humane? quid ergo ve"1soli qui oum instabili pede
superbie ventilatus indubitante~ ceciderit (como éstos lo -
son del pie de la soverbia y cobdicia de españoles y de las 
tiranías de sus i~rorios caciques y princjpc-.;.les) societate -
privatus sublevatium62adjutorium non habeoi t;: atarnen ariima-
lia domestica turba vivunt, cetera quantum possunt se natu
ram policié6lncolunt, et is qui .fugit consortium, aut est 
rabiosus aut heremitEf( heremtta autem socius est deorum. -
Hec Cirilias." . [Ni San Cirilo de Alejandría, ni 

- el de Jerusalén tienen ninguna obi:a intitulada así~~~:.;.!. J. 

Zuasten, Patrología, II, BAC, Madrid 1962, pp. 121 se. y 

378 es.) e, p.153 • 

. - ' Traducci6n 

.. . ¿Para qué, ein duda, fueron construldaa·:1l·as ciudades, 
: .::-.. ::r~~idat las ciudadan!aa/']1 unidas .las leyes en un pábto ~: 

;~~. :·gob~erno, eino para que en obsequiosa asociacicSn de ·Ci,!! · 

. · .:dadan~• eean no solo euficie!'.lt-;11,· sino mlly tranquilae 1• 
L ··-·:·.-:-~:.-::"-.. ~~~.t~;-~.1t~..:1'.:...... - · .. ·· .. "'r: .. · .... - --,.··~,,· , .... ~· ..... : ...... -·-··¡~."" ~-t .. » ....... -~ ·#·~·:.~·.:, .•. : .. ..,._,.:._ .• · .. :·.: ... ,, .. '~-~-~?·--·-· - ~ 
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cosas humanas? Porque entonces ¡ay del solitario que, excitado 
indudablemente . con el inseguro pie de la soberbia fue gol
peado! "como éstos lo son del pie de la soverbia y cobdicia 
de españoles y de las tiranías de sus propios caciques y 
principales", 

j 

.tendrá ayuda. 
privado de la compafiía de favorecedores no 

No obstante que los animales domésticos vi--
ven en desorden, lo~ demás, en cuanto pueden, cultivan una 
forma de gobierno, y el que huye de asociación, o es un ra-. 

bioso o un ermitaño. El ermitaño, sin embargo, es compañ~ 
ro de los dioses. Esto, en Cirilo. 

XIV 

Inmediatamente desr.ués, viene· este eloeio a Dios: "y co 
mo se canta en el divino officio de Pentecostés: 11 

ne, 

Texto Latino 

"Tu di vinum'"per linguas mundum et ri tus adunasti, Domi 
idolatras ad cultum Dei revocas magistrorum optime, etc." 

m. -- .. 
[Breviarium Romanum. In festo Pentecostes .] O,p. 

Traducción 
·i... ... -~-· 

Tú, Señor, uniste a trav,s.~de las lenguas y de los ri
tos: el mundo ª-iv.icÍido;t~,el mejor de los maestros, haces vol 

· ;~r a los id6iairae "a1 .,,culto de Dios. 

. . . ' ~ . 
. :-~ '. '· ·~ .. 

• .. ',, 
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Viene hablando de las formas de sucesión gubernamental 
que existían entre los natural.es: "••.así que para mi, por lo 
que tsn~o visto y ent3ndido de las cosas dest8s tierras ••• 
tengo entendido que entre ástos mo había reinado ni seilorío,
ni subcesi6n ••• sino tiranía; y que lo que avía ••• hera por 
la \TÍa electiva y así parGsce que no se les hacía agravio, 
pues también la horden de mi parescer va por esta vía electi
va r:uuy conforllle a la suya; como tarübi én paree e '1_118 nJ se les 
haría a estos naturales agravio en su derecho por la borden -
de mi parescer g otra semejante; segund que paresce que estos 
versos de Sebastian bran, famoso letrado jurista que hallé en 
otro libro ~ue se intitula Navis stultifera ••• Vuestra merced 
los podrá ver lliás dJspacio, puas esto no es para filás Je co~0 

dicen: Bituere sapientew in vie.." ' 7 

Texto LatinQ 

"Hae:.1ue wo:larcl':.i83 cunc"cg_e licunt or:iine c2rto: 

Plurima sub sceptris regna habuere suis: 
Nen tamen in toto dominare protinus orbe: 
Nec sua tan late fluxi t ubique manus. 

_Regnwa Ohristi 
·-.... __ ~-· 

D•nec verbigena rursus sub principe Christo: 
Iure sug rediit 111achina tota Deo: 
Qui ounctis regnis cesaantibua atque m.pnarchiis: 
Ad selum CbristU11 regia eceptra tuiit. 
Totius estque'1ad eum mundi revoluta potestas: 
In o~elo et terris .aunt data cuneta sibi: 
Sic queque cessarunt regna u~ta tiran.nis: 

.:J' 

. '.:·~ . 

\ ·: .'· .. 

:· .. ' •: • ···-· .• ' !• · .. "'' 
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;; .. ~· "· 

Cune torum ree;nw., nan'\i tulUlii i¡:ise tu.lit. 

Et merito: domini terra est; per eum~ue gubernant 
reges: ad~ue70ad eum pertinet omne solum. 
Hinc se~uitur: praescripsit sibi nullus ubique 
Cum vitio atq_ue mala iura aliena fide¡ 
3ive i@,itllI' prillla pa;1ses ab orii;:;i.r1e r.;gna: 

Illa sibi dederant principium abs~ue Deo: 
Sic ti tulur.1 iusta:iue71 fidew tenui ss.a ne:¡ui bW1t: 
Te.iilporis excusat nec b8ne cursus eos. 
Sive a carnigero repetemus príncipe: Christo 
Soli debentur regia sceptra soli. 
Rege sub hoc potuit, r.egis nomen, titulumve: 
Nemo alius iusto: sumere principio: 
Nec nos commoveat Caesar cum posteritate: 
Qui re~na et terras detinuare diu: 
U surpata et~;rni7zfuerant: possessa nepnande: 
Abs.:iue bono ti -i:;u.lo: legi ti1Jo::¡ue modoº 
Sive ideo Augustum repetes; omnem vel Iuli 
Progeniwlr aut flavios: Anthoniosv/fpios: 

Christus nempe fuit solus rex verus: ei~ue 

debetur mundi fabrica iure suo. 
Ipse futurorum faciens pontem: ipse sacerdos 
Ordine Melchisedech: praegenitusque deG 
Quo fit, ut ad Christum coeli terraeque potestas: 
:Pertineant seli, regnaque cuneta eibi •. 

... __ ..,,.~-· 

Qui :Petro, atque aliis sibi . succeEÜ-ibus76',~ illas 
' -Cemissit totas, tem.pus in omne, vices • 

. --~ Qugdcumque in terris, ai t, eptime petre ligabiss 

Hoc etiam in coelis vincula firma geret. 
Solv .. aris et si .:¡uae nexu: nodUlilva rel?.xes: 

./ .. 

, ........ '· .. ·,''.~. ·., 

.. ' 

-· 



·,:·, ... . 

Haec eajem in coelo (crede) soluta manent. 
Id Censtantinus cognoverat induperator 
Atque bonam agnovit constituitque fidem: 
Dum capit a petri sibi sucesore coronam 
llliperiura: retSni tLl.L1 red.i t ordo boni. 
Tum vero efrectu76Christus regnare: caput que 77 

CW1ctorwn cepi t as.?e how.inum at·::i..ue J...¡cu.w: 
rum cum principio finis quadrabat et alpha 
Omega coniunctum lexque modus redit 
Comptum~ue fuit Christum. caput esse: habituque 
atque actu ~ladium porrigere ancipitems 
Sic veri regesque duces quicumque fuere: 
interea a petro sceptra tulere sua: 
"'I •

78 ~:z i · . t . . t ~uasi Ior e a 1qu1s pe ro sine regna recepi : 
Ille us pator predo·:¡ue furq_ue fui t: 
Non ete.niw. intravi t ad ovile per hostia79vera 
Ordine sed foJdo more modo~ue lupi. 
Sic iam mille quidem quingentehosque per annos: 
Roli:.ans !'iOC st.e'ter8.l1ü or:lin·:.: se 2::_:·tre. m;:: :'ie ••• 

Bic or:i.o r;0;1~u::.: est n:.oiu.s ::iic le:·: su:r:::..:.:...a tone.ntis 
maiori inferior subsi t ubique suo: 
Quique patestati seu contrait80aive resistit 
Displicet huic summus quem dedit erde deus • 

. [Sebastián Brant, Varia Carmina,, ~asileae 1498, 
---~-......,.. . ,. . ,., '•· . ·' , ' - ~. -~ --· 

s.p. Acerca de ·éste texto, Castañeda dice quo1 "no s-~ en-
cuentra, pues, en la ebra que cita Quiroga: Stultifera Na
vie, in latinum a Jacobe Lacker philomuse, translata, Basi 

. . -
leae, 1471. Hemos cerregido el texto., ctlte-tenía una transe-
cripción bastante defectuosa." J c,p.160. '"' 

... 

...·. ~ .... 

.. ; ,· 
.. '.i.i-'' 
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·rraclucci6n 

Y todas estas monarQuías son lícitas en cierto orden. 
MughÍeimos reinos han .estado bajo suP: e et ros ; 

ain embargo, no en -codo el orbe el dowinar existe sin 
interrupci6n, ni sµ mano se desliz6 tan extensamente en 

to3as part0s. 

Reino de Cristo 

En tanto el VerbQ está de nuevo bajo el :Príncipe Cristo, 
todo ingenio ha vuelto a Dios por derecho suyo, el cual, 
acabados todos los reinos y monar~uías, llev6 los cetros 
regios hacia Cristo únicooEs el r·:i'.3.er dle.~.,oC·:- ,_;_ 'ii·~!:c:.o -

que h<· Yuelto hacia él. ~n cielo y tierras le han siJ.o 
dadas tods s les cosas. Así t8.!.1bi é!'.l acabaro~1 los r;:;Ül;)S 

usurpados a ti:ca..ios •. ~n efGcto, él llliS!úO llevó gloria al 

reino de todos. Y con raz6n':la tierra es del Señor. Y a 
través ds 81 gobicrnar. los reyes, pero et. él pertenece. t~ 
ia tierra. :Je fff'J..Í s:; c:.:nclu;,1 e :iue na'.lie) ei: ys_r-;:;2 alg¡¡-

na, ord8nÓ para sí derechos ajenos con iLlperfección y lila 

la fe. 

O juzga,pues, los primeros reinos desde su origen; a 

quéllos ae habían procurado princ.ipi0 sin Dios; y a.sí 

no podrán haber obtenide gltria., rii ·-3U.át~:- fe, ni el P.! 
so del tiemp.g los disculpa bien. 

O -volvamos por el príncipe encarna.do: i.: Cristo sola 

se deben los'regios cetros de la tierra. Bajo este rey, 

ningú.ñ. etro ha podid•, con justicia1aSWl.ir desde,-~ pria 

cipio el nombre de rey, o el títule. 
Y no nos imprasione César ~unto con su posteridad, 

quienes ·iargo tierapG detentaron reinos 1 tierras~1;r_,En.'"e,, 
,,.__:,. _ _..,.,-~- ·--~ . . "\':J. .... l•• -·-~ ..... ¡' . r . '. ,. .. ;~-:_- , .•. , r 

::f ecto, habían s"ido usurpaéíé:>é··-¡- -~posesionee,:J~~~as, 
·'"""'"•"·-- ; ~_,_ .. ,.. .... .,"' ... ··- ~~-~-·-·.r-·-''•-"':'':·~·< .. ?í~?;:i(:_:é\ ·,; . 

'·· 
¡· . ./,• 

f<o ,. 
•:,.,,,· .. 

' ' , 

J !~ :' '~' ' 



sin buen título J' sin legítiJ.nv 11odo. ü por esto vuelve 

a Augusto, o a toda la progenie de lulo; o a los Fla-
vios, o a los Antoninos Píos. l!stos, hasta los tiempos 
de Constantino el Grande, de modo ilícito arrebataron 
en be~eficio propio los reinos de Cristo. Sólo Cristo 
fue naturalmente rey verdadero; y a él se debe, por d! 

I 

recho propio, la fábrica dal mundo. El mismo es hacedor 
el.el puente a.e las cosas fu turas; él lli.iSL.o sac .:;rdote -
en la Orden de füelc¡uisedech y eni;endrado para Dios, por 
quien es creeJo, pare ~ue la ~ostaridad da cielo y ti! 
rra, los suelos y todos los reinos juntos se extiendan 
hasta Cristo, quien a Pedro y a otros sucesores suyos 
confi6 todas a~uellas misiones en todo tiempo. 

:h dice: "Pedro, cuBlq,uier cosa que une.s óptima -
mente en las i:;ierras, ta.mbié!·~ e3to llevará vínculos 
firmes en los cielos. Y si los sol taras O.el nexo, o a

flojaras al nudo, estos mismos -cr~elo- per~enecerán -
sueltos en el cielo. 11 

que del sucesor de Pedro, toma la. corona de 
los imperios, hasta entonces vuelve el orden de un 
buen reino. 

Entonces Cristo empezó a reinar con verdadero cum 
plimiento : y a ser cabeza de todgss de hombres y de 
guías. Entonces armonizaba el fin con el princtp:i.e-;- 1 

ei Alfa unida con la Omega, Y la ley volvió como norma, ,. 

~ fue dispuesto que Cristo fuese cabeza, y ,por su na

turaleza y por su ~bra,4ue se extendiera como doble espada. 

<. ·'' 



Así fueron los verd~deros reyes y cualesquiera guías, -
mientras llevaron, de,sde Pedro, sus cetros. 
Por lo ,que si casualmente alguien retom6 reinos sin 
la voluntad de Pedro; aquél fue usurpador, depredador y 

ladrón. En ef Jcto, no penetró dl redil por puertas au
ténticas, sino con un plan, con fea conducta y al modo 
de un lobo. Así ya, en verdad, dur~nte mil quinientos 
años los cetros romanos se habían mantenido s6lo en es
te orden~ • • 
Existe este orden de cosas, este modo, ley suprema del 
tonante: que, en todas partes, el inferior se aproxime 
a su superior, y quien,o se somete o se resiste al po
der, disgusta a ~ste, que es orden supremo que Dios ha 
dado. 

XVI 

. Don Vasco sµplica a las autoridades del 
Real Consejo de Indias que intervengan para que la si-
tuaci6n de los naturales se mejore: "porque si la des-, 
órden y la vida salvaje y tiranía de aquestos natur! 
les se mandase· por su Magest~d ordena~ conformt, a J~ CO!!, .. _ 
tenido en mi parecer particular sobre la disc.n·ci6n, e
llos no serían en ello agraviados, aunque reyes y seño
res legítimos e naturales fuesen, antes los muy bien li . . . -
brados y los aue en ello ganarían; y no sería quitarles, 
sino ponerles y conmutarles, hordenada la cosa en muy -
mejoz:., y más utilidad y provecho, y al de todos. }~i se 
les haría agravio alguno, como lo dice Sancto Agustín en 
sus quinquagenas, Salmo Segundo, en estas palabras:" 
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'I'·. ·. ~ :. J ... 

ª' 11 NoJite tristes esse, Rege terre, quasi bonum ve8trum e.blR-

tu.rr· si t vóbis, sed intelligi te potius et erudinüni; id e .. :1i.o vo-

'bis ex;,'é:ü.i t ut sub illo si tis a quo ilikih ctt: .. s c:t erulii tic vo-

bis datnr, et hoc vobis exp;dtt nt non to:;r.:,ere dominen:ini, sed -

üc::.i~k 01i:1iru... CµL:J tiru.ore sE:rvistis et exu1·0ctis en.::b bt.:ati tuC:i:::i.G 

t . . t . . . t . t . . . t 82 b cer ·1ss1Jii::: e s1ncer1ssiIDB, cmJ i e c1rcunsp1c1en es ne a. ea 

per superbian decidatis. 11 . (obras de San Agustín,-

XIX, Enarraciones sobre los salni.os, I, BAO, n.253, Iv~adrid 1964, 

salm.2, nn. 9 ":J' 12.] C,p.161 y 162. 

No queráis estar tristes, Reyes ae la tierra, COI;}O si VlleB 

:~1·.~ ( : · .. 1 r .•. · .. 
L- .. -:; ~-

fiados. J!;sto, pu.:;s, os conviene, para que estéis bajo aquel por 

quien el intelecto y la erudici6n os es dado. Y esto os convie

ne, para que no do~inéis irreflexivamente, sino, con el Señor -

de todo~, con temor sirváis y gocéis bajo felicidad muy segura 
~ .. .-·-· 

y muy sincera; :para que'· cautos y observadores, no os apartéis 

de ella por soberbia. 

. ~... . . . . .. ,. 



.X:VII 

Inmediatamente después del texto anterior dice: 11 •• ~ In.2. 

voto~3 dice:" 

Texto Latino 

"quod prorter periculum posset cogi dominus, etiam inf,1 

d 1 · · · t
9

" t t · t 85 · · t · t e J.E' rec1pere precium ve · comrnu a ione:n; sepe enim ami 1 

' ' 1 · ' -{·' - · r · .- ); ' 1 '-' 8' qn1s r12.s SL"< fl s1:·1e: CtL}:a s:·n nor. sine C<:;us.-, ni .. :i ... '0.t, .. i_e~. -

DEicretaliUD A11pan1 tu!':> seu co.llllLentaria, Lugd.uni 15 7t·. De voto -
' 

et voti rede~ptione, Quod super his, n.10.] C,p.162. 

Traducci6n 

.•• a lo que, por un riesgo, pudiera ser obligado el amo, 

o e~ infiel, a recibir un precio o _el cambio. A menu~!.~~n efe~ 

to, alguien pierde sus cosas sin culpa, pero no sin causo; 

pues favorable es i.a causa que actta · en ~avor de la religidn. 
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XVIII 

Se refiere Et lr.:: 62strucci6n Clue los es:,.·a.~oles hacen de los 

indígenas J' de lc·s ca.c::pos, pues 8.l llevar e: los indios a. traba-

jara las nün:Js, yr;\ fJC h,bl'<.1.r. la tierra :·,:icior t::.1"·~c.i,c. ·,_,; Il'Ci

ducci6n; lo cual ve en perjuicio de todos. Adem~s dice que, si 

lc·S iDcd0;;.. estabaD O.!:Jresos ..:..:r.1. tir.:ii.ú~ ¡:r .. t·~;s de la llegada éie 

los espa:ioles, e:i este tieri1Jo lo estén doblement8. Menciona que 

deben actuar con justici& y atreerlos con buenas obras, por~ue 

si no se hace así: 11 juntan::ente con ellos • • todo lo -

desta tierra ••• se acaba, porque sin indios ninguno en ella 

• • . , • tM 1: . ~ - . . ( . ) se :¡:il1.c0e ni 1cc.r: co:.siSrV<>.1', ni 8.UJl se. 1E., r:1 • .i··u8a~ b1\·1r :::.ic ; 

terese en cosas del pro y bier. co~ún·della, que no la quieren -

la dejar perdida J• buscar otra que destruir de nut:vo; o :para ir 

a esas partes a descansar y triunphar, como ellos dicen, con -

las lágrimas y gemidos de los miserables y p6rdidas agenas, co

mo lo dice y llora San Ambrosio en un Serm6n LX, en que propri.! 
~ --mente pareó• que habla con los cristianos españoles des-~as tie-

rras, como si vier~ todo lo que pasa en ella, porque, en verdad, 

ase:! pasa como él lo dice en estas palabras:º 
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Texto Latino 

"Semper ergo avarus alieno uti tur, alieno se pasci t da,!!! 
no: et illi preda egestas alterius est, letitia fletus alie
nus: sicut nuper factum vidimus quod amissa deplorant, supe~ 

que invasa plerique gratula.~tur.·Ecce senea pater captum de
flet filium, et tu iam super eum velut servulum gloriaris; -
inocens rusticus perditum ingemiscit juvencum, et tu eo rus
ticum excolere disponis et fructus te putas posse capere gemi 
tibus alienis. Ecce religiosa vidua tota supellectile dispo
liatam domum suam dolet, et tu eadem supellectile domum tuam 
ornatam esse lectaris~7 Dic mihi, o christiane, non compunge
ris, non constringeris cum vides in hospitio tuo lachrimas ! 
lienas? Dicit Scriptura sancta ad filios Israel, a bestia ca~ 
tum ne tetigeritis; pollutum enim et contaminatum est quidquid 
fera cruenta co~tigerit, et per hoc deterior bestia est quis 
quia summitur quod bestia superabit8r die igitur michi9'tu --= 
christia~e, cur predam relictam a predonibus presumsis ti~'
cur laceratum et contamin~tum sicut ipse put~s tuis edibus -
importasti, cur quod hostilis superabi~1 best~a, tu sevior 
bestia devorasti? aiunt plerique lupos leonum subsequi sole
re vestigia et non longe ab eorum venantibus aberrare, sed -
ut rabiem suam rapina satient aliena, et quod leonum satura
ta remanet, id luporum rapacitate ~onsumiter~2sic et isti a
vari ac lupi predonum vestigia subsecuti sunt ut qUQd ~.llorum 

rapaci ta ti supera vi tur~3 horum ceder et f eri tati; sed f ;rsi tam 
emisse te dicis, ~t ideo avaricie crimen evadis. Non ita so~ 
let constare emptio adque""'venditio; bonum e~t emere, sed in 
pace quod propria voluntate venditur, non in depredatione. 
Respice constractus originem, venditionis autocrem~5 pretii ~ 
quantitatem, et intelligie'1

6
prede m8'iS non venditionis empto 

rem unde enim barbaro auri gemmarumque movili~r unde pellit~ 
sserica98vestimenta; und.e Roga"Romana m~cipia summis. Scimu; 
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ea comprovincialium nostrorwn esse vel c1v1um; facit ergo 
1l.t r.hristianus et ci vis qui ideo emi t ut red4at. 

~'Este texto de S. Ambrosio 19' hemos encontrado en: O
pera Omnia eius, III, De avari tia, Basil ea, 1492, s. p."] 
C,p.171 y 172. 

Traducción 

Siempre, pues, el avaro usa de lo ajeno, del daño aj~ 
no se mantiene; y para él es ganancia la carencia de otro, 
alegría el llanto ajeno. Así como recientemente hemos vis
to que fue hecho lo que deploran palabras enviadas, y so
bre lo invadido la mayoría se congratula. He aquí que el -
anciano padre llora al hijo c atlt i vo, y' tú ahora sobre él -
haces alarde como si fuera siervecillo. El rústico inocen
te se duele del joven perdido, y por eso t& dispones que -
el rústico trabaje y piensas que tú puedes tomar los·frutos 
de llantos ajenos. He aquí que la viuda religiosa se aflige 

- · , a t , · t' t i , r.cr su cs..sa aesy.ioJ:rna e ono aJua.r, y u .e a efr-~s ae 

que tu casa haya sido adornada con el mismo ajuar. ¿Dime, 
cristiano, no te compadeces, no te sobresaltas cuando ves 
an tu alojamiento lágrimas ajenas? Dice la Santa Escritu-
ra a los hijos de Israel: no toquéis al capturado por una 
bestia, pues manchado y contaminado está todo lo que una -
cruenta fiera haya·tocado, y por.esto. peor bestia.,.es_~ualqui~ 

·, • l . . •. ·- . ._.... 

ra que toma lo que una bestia. venci6.Di.me entonces tú, cristiano, 
¿por qué tomaste, antes la pr·eaa abandonada por los depreda 
dores? ; ¿por qué al ultrajado y manchado, tal como t& mis-

..,.. . .(. 

mo p i.ensas, introdujiste en tus moradas? ·. ¿Por qué lo que 
venci6 una bestia enemiga, tá, más cruel que una bestia, -
lo devoraste?. Dice la mayoría que loa lobos acostumbran -. 
seguir las huella.a de los le~nes,~ no se apartan mucho de· 
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los cazadores de ~stos, sino que con rapifla ajena sacian -
su furor; y una vez saciado, lo que queda de los leones, -
esto es consumido por la rapacidad de los lobos. Así, tan
to esos av~ros como los lobos han seeuido huellas de depr! 
dadores, para que, lo que sobreviva a la rapacidad de aqu_e ,, 
llos, a la fierez~ de éstos ceda. Pero dices que tal vez -
te has excluido, y por eso evades la acusación de avaricia. 
No suele componerse así la compra y la venta. Bueno es co~ 
prar,pero lo que por propia voluntad es vendido en paz, no 
en depredaci6n. Examina t& el origen del contrato, al autor 
de la venta, la magnitud del precio, y no comprendes mejor 
al comprador de la venta que la prenda; de donde, en ef ec
to, para el bárbaro hay cosas mudaqles de oro y de gemas; 

de donde hay ventidos de piel sedosa;de de~de tomas esclavos de 
toga romana. Sabemos que es·co es de nuestrus provincianos 
o de los ciudadanos, u,por tanto, actúa como cristiano, 

• 
tanto el ciudadano que compra como el que vende. 

j 

:xrx 

Viene hablando de la llamada "esclavitud" entre los -
indios, que no es más que una "locatio operarum in perpetu 
Wn" o una "vendi tio operarum" que los españoles io:teJ;le-io-
nalmente malinterpretan "por sobra de malicia". Habla de 
que la esclavitud que había entre los indios les.permitía 
conservar casa, familia, bienes y la libertad de poner a 
alguien en su lugar para efectuar su trabajo. Además, tan~ 

to ellos como sus hijos seguían siendo libres. Pide Don Vas 
co "que no se puedan vender ni transportar las se'?e jantes
personas. obligadas a servicios que no pierden ingenuidad 
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ni libertad (como son los hijos que venden los padres en --
tiempo de necesidad, y otros semejantes) en gentes estrañas, 
como son la gente de nuestra nación española, assí en nación 
co~b~en maneras de servicios, usos y costumbres y servidumbres 
de esclavos y sirvientes, ni en lugares transmarinos , como 
dice una ley en la suma de las leyes mandadas sacar por el -
rey Alarico, cristiano y godo ••• sacadas del cuerpo de 
las leyes del cristianísimo emperador Theodosio, y de las no 
velas del emperador Valentiniano Augusto y de otros emperad~ 
res, a quien tanto s. Ambrosio alaba en sus epístolas, y de 
las sentencias de ••• Cayo Julio y Paulo, no de menor abt~ 
ridad por ventura que las otras leyes del cuerpo de derecho 
co~ún de los emperadores que tenemos, de donde estas sumas o 
las más dellas se sacan; pues,segund leyes del reino, tampo
co se pueden alegar las otras incorporadas en el cuerpo del 
derecho civil, sino solamente por razones naturales de sabios 
varones, antes si no me engaño de mayor, por ser sacadas y -
sumadas y corregidas y enmendadas, como grano más limpio y -
puro • • • como paree e por este abt ori zami ent o y pref acción 
que está en el principio del libro • • • pur ser muy bueno y 
breve y corregido, y de las ley~y-n'éfV0Í.as de t.ales empera
dores cristianísimos sacado • • • y por tal pienso en lo que 
diré ayudarme dél, antes que de otra parte; y es abtoridad -
destas sumas y argumentos de leyes, la siguiente a la letra, 
••• y comienza a~!:" "'" --··-

Texto Latino 

"In Christi nomine incipit prefatio legum romanarum. 
Auctoritas Alarici regis 

Utilitates populi nostri propicia divinitate tractantes hoc 



quoque quod in legibus videbatu.r iniquum meliore delibera
tione corrigimus, ut omnis legum romanorum et anti~ui juris 
obscuri tas adhibi tis sacerdotibus acnobilibus'ii~n lucem int~ 
lligentiae melioris deducta resplendeat, et nihil habeatur 

i-. • ' • • t t d . . t . JO/ • t b ~uig-u.UJ.il u.n.:::ie se diu urna au · 1 V3I'Sa JU.rc;a iu:;i icpiJ.b!"H~ o_ 

jetid~z quibus omnibus enucleatis atque in unum librum pruden 
tius electione collectis, hec ~ue exc~pta su.nt vel clariori 
interpretatione cowposita ven.erabilium episcoporUúl vel eleE_ 
torum provincialium nostrorum roboraverit ad sensus et ideo 
sub scrip~wn librum qui in thesauris habet ablatur.i Gojarico 
comi ti :pro dis·tringendis negotiis nostra jussi t clementia -
destinari ut juxta ejus seriem universarum causarum sopiatur'º5 

intentio nec aliud cuicumque aut de legibus aut de jure li
ceat in disceptatione preponere nisi quod 3irecte libri et 
infra scripti viri spectabilis Aniani filanu (sic ut jussiLlus) 
or5.o co:repleti tu:r'~" IroYidare ergo te conveni t ut in foro tuo 
nulla alia lex neo juris formula prof'erri vel ecipi10~resu--

• 
mmatur. ~uod si factum fortase constiterit aut ad periculum 
Ca·-,1· -'-1' ~ ~ .. 1-. "'" •1 1· e::-.. ·"' l]· J.-· ' 1 ~~ -'-~·L','Y'',J' /()~." ,,,-~""' ..:: !:'"''U.-,_,-,··,.,· :: u._ c...1.L ::. .... ""-'_..J:-1_ .... ~. v-::. ~ ....... _ ... -.u• .. ~J..J..::;i __ .. 1,.,.... • ..Lu. J..., __ , l~:l~·.:.c -

. . . 107. . . . . . . -
v ;ro _pr .se s.~:tio::ew ~:-:i:rr·ec t;1 s 11 bri s JussiITLus eJ...r:erGre u"G "J.21i 

versos ordinationis nostre et disciplina teneat et pena cons 
tringat. 

Amianu~08vir spectabili s. 
Ex preceptioni glorioai Alarici regia huno eodic~~de 

Theodosiani legibus atque speciebus juris vel diversis li--

b . l t "º '"d ' XXII 1112 t d · d · "'" ·-ria a ec um a uris anno e regnan e a 1 1 atc¡u-e-"sub-
cripsi'~ 113 

' [Lex Romana Visigotorum. Instruxi t Gust!! 

vus Haenel, Scientia illen, 1962, p.3.] O,p. 177 y 178 • 

......... 
i,.· ~. 



Traducci6n 

En el.nombre de Cristo se inicia el prefacio de las le 

yes rorúanas. 

Autoridad del Rey Alarico 

Los iat~rasas da nuestro pueblo que, con la divinidad -
propicia, ta.2.lbién tratan esto q_ue en las leyes parecía inju~ 
to, con mejor deliberaci6n lo corregimos, para que toda la 
oscuridad de las leyes de los romanos y del derecho antiguo, 
con los sacerdotes y los nobles aplicados, resplandezca, de 
rivaja hacia la luz de una mejor coraprensi6n; y no sea con·~ 
siderada cosa ambigua de don.de se impugne 18. p1·olone;ada o -
heterogénea objeción de los ctatendientes.Todo la c:ual,expurg!! 
do y rawlido en un solo libro, es cosa más prudente :iue la 

selección. ~stas cosas que han sido excluidas o arregladas 
por una interpretaci6n mqs clara de venerables obispos, o -
~::. n1· ":::..L1·0 c.· .::.1 e•· 70-r .::> - ···r,-..vi '"1,..1' !'.'.<;e~ ... r ."'l"',!,l. ..;: .• ,.,.,,. '-'' l" .~ .. ·1· :, o i· os \.A-...• ,..{V·- V -..J "'"..- v "'' - ..... ~ ~ V ........ ..,. r....;.- ;:)J .J.f.:itJ r:¡_ J .J.. V·J. Uc.. .. ..,,\p• ....,. 

sentiéios, e incluso en el lioru escrito ·~ue, enw·e sus "tes~ 
ros, .tiene mostrado a su compañero Goyarico en favor de ac
tividades impedidas. Nuestra bondad ha dispuesto ~ue sea 
destinado, para que, conforme a su progenie, sea com~randida 
la intención de causas universales, y no sea lícito que, en 
la discusi6n · acerca de leyes o de. derecho, se pref~~ .. .una 
cosa a·cualquiera otra, a no ser lo que correctamente tam-
bién comprende el,orden del libro suscrito por la mano del 
notable varón .Aniano .· ~tal como lo hemos dispuesto-. Prever, 
pues, ie conviene

1
para que en tu foro ninguna otra ley ni 

f6rmula de derecho sea e~itida, o se presuma que sea acogida. 
eos~ que habrás conocido, si por casualidad cpnstara el h! 
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cho, o a rieeeo de la cabeza, o an perjuicio de tus facultades. 

Pero hemos ordenado que este precepto se 
adhiera en favor de los libros reetes,para que tant~ een discipl! 
na mantenga,co~o con pena reprima a todos los de nuestra or
denanza. 

Aniano varón insigne. 
A partir del precepto del glorioso rey Alarico, añadí y 

suscribí este c6dice acerca de las leyes de Te01osiano y de -
cosas de Derecho;y fue ele~ido entJ.eQiversos y severos libros, 
en el año XXII,reinando él. 

"'Y la suma es la que se sigue a la letra. • • 

XX 

Texto Latino 

••• sub XI, novellarum Valent. au~. de patri. qui. fi. ---
.:i • t 11'/ 

per~ece ~is rere. 
~uiqum'.1ue i:it.enuus íilios suos aut f&.'Yle e.ut qualibet n~ 

cessitate vendideri t emptor1
;
5 si quinque solidis emi t, sex re-

. . t . d "' d d . . . t . h . d ·111 c1p1a ; si ecem, uo ec1m rec1p1a ; nam si UJusmon i perso-
nas aut ad extraneas gentes aut ad transmarina loca venundare 
presump seri t~8 sex auri uncias fisco se noveri t inlaturum." e, 
p. 178 y 179. 

i.... --. , 
TraduccicSn 

• • • en el XI de las Novelas de Valentiniano augusto, acer
ca de los padres que a sus hijos por necesidad vendieron. 

Cualquier ingenuo que, o por hambre o por cualquier ne

cesidad, haya vendido a sus hijos,a un comprador, ·si compra en cin 
o• mcm~das,reciba ~eis; si en diez.;·~e-oib~· ·d~c••he;-, ai aupuaiera -

. q~•- de ·••t:e ;,odo vendería ·i~. personas, o • "gentes extr~j:arae ·• . . ~ . .,.. 
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a lugares de ultramar, ha de saber que ~1 habrá de entregar 

seis onzas de oro al fisco. 

"Y otra que es de Paulo, jurisconsulto, so el título de 

li berali causa ~n la dicha summa de leyes, que dice así: u<~ 

XXI 

Texto Latino 

_ .... Qui contemplat ione extreme necesi tatis filias suos -
ve.ndideri t, statui ingenui tatis eorum non pre judicat, horno 

eni m li ber nullo pretio est imatur." ~' Ibi üem, p. 412. 

Fauli Sententiarum, 1. V, tít. I, 1 • .:;l texto co;n,;::ileto di

ce ••• "j C,p.179. 

Traducci6n 

.¿uien, en vista de u.."la extrema nec~sidad, vendiera a 

sus hijos, no prejuzga que se decida acerca de la libertad 

de ellos, porque un hombre libre a ningún precio es valua

do. 

"Y pues esta razdn y otra , • • 
'"'- ... --

XXII 

Texto Latino 

• , , quod horno líber non est in comercio nostro, y otra -

quod líber homo non est dominus membrorum suorum," p. 179. 
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Traducción . 

• • • por la que el hombre libre no existe en nuestro comer 
cio ''y otra'', por la que el hombre libre no es dueño de sus 
miembros. 

XXIII 

Sobre el mismo tema de la esclavitud entre los indíg! 
nas:" ••• el hombre libre no es señor de si, ni de su inge-
nuidad ni libertad para las enajenar, y ••• el hombre libre 
no puede ser vendido, ni cahe en nuestro comercio, ni res
cibe estimación, ni es se~or de sus mie~bros, puesto que -
la venta en sí de su naturq vaJga porque no se obliga .•. 

Texto Lat'ino 

dum, quod non est accipientis facere, quod consistit in 

facto "CJp. 181y. Z rq. 

Traducci6n 

• • • a entreg!3-rse, ''que es" actuar del que reci bt!',· .-sino a 
ser encomendado, cosa que no es el actuar del que recibe, 
lo cual se halla en el hecho. 

XXIV 

,, . 

Habla de qu·e. s1 ~ hombre se vende. ,a ·sí mismo· siendo escJ:a 

V1o:, no puede ser resti tu!do en su libertad: "en pena de -
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•U aaleficit, queda1e hecht aierv• de jure civili, y auda1e 
·~ 

e1tadt i1•revocableaente, y queriendo engañar, quedase enga-
~ado; porque eu fraude y dolo no les aprovechaee, y que así 
esto se les diese por pena de su fraude y dolo; aunque en -
la verdad, también ósto parece que sea contra él j de la ins 
ti. (tutio) de emptione et vendí. (tione) 1~0ue dice &8S:Í:" 

Texto Latino 

111 • 
•loca eacravel religiosa, item publica (veluti forum, 

baeilicam) frust~22quie sciene emit; quae tamen si propha
nie VEL PRIVATIS, deceptus a venditore quis emmerit, habe
bit actionem ex empto, quod non habere ei liceat, ut cons! 
quatur, quod eua interest eum deceptum non esse. Idem juris 
est, si hominem liberum pro servo emerit." 
é•Inetit ... ; L. III, t. 24, de emptione et venditione, 5.] 
c,p.193. 

Traducci6n 

... 1es lugares sagrados • religieeee, igualmente pÚbli-
coe (como el fero, la baa!lica) en vano loe cempra quien -
cenoce; loe cuales, ein embargo, ei alguien compra per pr! 
fanos o particulares, engafiad• por un vendedor, tendri ac-

• ·ii..., --

ci•n tuera 4e la compra, cosa que no le sería lícito*tener, 
como •• explica, porque le intereea que 'l n• sea engaftade. 
Lo mismo hay tal' Derech1, ai comprara hombre libre por •••
clave. 
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. ·¡: ··;".:.,: ...... ·' 

XXV 

Sigue hablando del tema de la esclavitud, que no es la 
misma entre naturales que entre eepañoles: "siendo estos na 
turales bárbaros y tiranos come eon, y eetoe eeclavoe de 

gente b'rbara y tiránica, aunque lo fuesen, no lo podr!an -
ser, ni eer tenidos, ni vendidos por tales esclavos de der~ 
cho; antes quien por talee los tovieee ••• cahería en la pena 
de otra ley y suma della, que dice en esta manera en el cuer 
po de las ewnas de las dichas leyes, eo el títule de 'inge
nuis, qui tempore tiranidis servierunt.• " 

Texto Latino 

11
• • • Ingenui, qui tiranni t empori bue a.ddicti sunt in 

servitutem, ingenuitati reddantur; ei quis sciene hoc ordi
ne ingenuum afflictum in eervitute eum tenuerit, aeverisima 
poena mul tabi tur. 11 

[ "Codicie Theodosiani, L. V., 
t. 6, de ingenuis qui tempore tyranni eervierunt, en: Lex 
Romana VisigGtorum, ed. Haenel, Scientia Aalen, 1962, p.144. 11

] 

c,p.199. 

!raducci'n 

• • .Lee ingenuee, que en tiemp• de wi tiran•~ ht.n aii• ......... 
aemetid•e a servidumbre, aean •evueltee a su 1ngenuida4. Si 
alguien, c•n•cie~4• a wi ingenue de esta !n4ele 11 mantuvie -
~a abatid• en eeclavitu4, c•n severísima pena ••r' caatig~ 

••• 



XXVI 

Refiriéndose a loe "nabor:!ae", que eran un.género de -
hoabrae libree hechos indirectamente esclavos perpetuos pa

ra deetinarloe a la~ minas, dice Don Vasco: "deetoe ha de -
aver muchoe que han de tomar loe españolee por virtud de la 
proviei6n nueva; ~etoe, siendo libree, suelen dar y rescatar 
los indios principales por eeclavos a loe eepafiolee ••• aon · 
de los qua loa eapafiolee suelen hacer presente al f iaco por 
el hierro que se lee echa ••• y deetos y otros semejantes -
tambi~n son por los que se dicen en la suma da las leyes, -
so el t:!tulo de •liberali causa', Li. 2°. en estas palabras:" 

Texto Latino 

"descriptio ingenuorum inter fiecale iamiliam facta -

ingenuitati non praejudicat • Non praejudicat ingenuitati,-

111 pauper potanti coatus123adqu.iaverit dicere, aervue tu.ue -
aum. Si aeaertor ae ad dafansionem reaovere voluerit, in a
lium aaaertorem omne juditium tranaterre placu.it; 1 la l~y 
Kec si volena. o.ruml eodem ti.Ctulo) en estas otras: nec -
si volene acripaiaeaa eervum te ease, non liberum, praeju.di 

~ -- -
ciu.m juri tu.o aliqu.od comparaaeea; quanto '(nuncJ • iiaigia, -
cum 1&11 acriptura.m dar• compulau.a te esee teataria." 
[Pauli Sententia~um, L. V, tft. I, De liberali causa, en& 
Lex Romana Viaigotorwn, p. 414. Y Codic •• ~, L. VII, tft. XVI, 
De liberali causa, 6, lex, lec ai voleos.) e, p.208. 

64 

. ·.;:: .. '·. 



1 
1 
1 
1 
1 
1 

'?raducci6n 

La dascripci6n de los ingenuos,entre la familia fiscal,
no prejuzga hechos en perjuicio de la ingenuidad. No prejuzga en 
detrimento óe la ingw1uidad, si, forzado w1 pobre, consintiara -
en decir a un poderoso: ·siervo tuyo soy • Si el que decide qui
siera inclinarse hacia el rocbazo, se ha jispua~to ~U6 todo el -
juicio se transfiera a otro que decide. "y le. ley ·11

: Si no lo q,uiE_ 
re ••• con el mismo título,'"en estas otras": y si no q_ueriendo hJ:! 

bieras escrito q,ue t'l'l eres siervo -no libre- ,habrías opuesto al
gÚn Juicio previo a tu derecho; cuanto más ahora, cuando pruebas 
que fuiste obligado a dar esta escritura. 

XXVII 

Habla de ~ue no hay esclavos entre los naturales,yde que todos 
s::in especies de cente libre: "de a1uestos m1?ceo2les y ~:ente co--

~erecho... ije ma....d2, :a_ue sea:1 restituí.Jos en su in6 .::nuidal, :iua -
nunca perdieron; y que el que a sabiendas toviera en servidumbre 

1 
al afligido que así oviere perdido su libertad ••• sea pugriido y 
castigado con pena severísima, como tengo dicho, y como dice en 
ptra Ley de la dicha suma de las leyes, so el título de 'ingenuie 
qui tem. [pore) tira.·[nidis] servierumt', li. 2º que es &a.~ltde. de 
las leyes del cristianísimo Teodosio en estas palabras:" 

Texto Latino 

"Ingenui, q_ui tiranni temporibus addicti su.nt in servitutem, 
ingenuitati ~eddantur; si quia eciens hoc ordine ingen~um. affli~ 

_. ,·/.X.•' ., ... ,,. . .>> ' 



_. _.-·_._,,., .. 

tum in servitutem eu.m tenuerit, severissima poena multabitur. 11 

[Codicia .rheodosiani, L. V, t. VI, De ingenuis qui te!!! 
pore ryranni servierWlt, en: Lex Romana Visigotorum, 144.] C,p. 

210. 

Traducci6n 

Ver texto xz:.r. 

XXVIII 

Inmediat~·211te después del texto anterior, clic e: ''Y como -
le pone el ce.rdenal de San Si:xto, Cayetano, sobre la 2a. 2ae. -

de Santo Tomás, artículo 8°. q. 16. col. 2a. en las que se si-
guen." 

''Nec distingo inter tempus belli et pacis, quia ex hoc ca
pi te. [ulum] f .[it) ex parte adjutorii ad liberationem sic opre-
ssi non oportet distinguere; quoniam opressus habet continuum -
bellum iustum cum detemctor¿!~Nec oportet publicam autoritatem 12s 
aliter hic querere, quam vim vi repellare, licet cum moderamine 
inculpatae tutellae, hoc est privata auctoritate. Et 'ho~--est in 
servo christiano opresso ab infideli domino secua in rebus; ra
tio est quia ·1iberatio servi habet rationem recuperationis fac
tae in continnenti, quoniam homini libero continue infertur vi! 
lentia peraonalis dum detinetur in servum; et hoc a dominis infi 
delibus non subdictf1~e facto principibus cristianis; iam enim -

• 
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patet quod ab infidelibus de jure et facto subditis cristia
nis, como estos naturales, possunt eosdem domini et judice¡;¡ 
per sentemtiam auferreo 11 (Secunda SecW1dae, q. 66, 

art.8.) C,p.210. 

TraJucci6n 

Y no distingo entre tieupo de guerra y de paz, porque a 
partir de este capítulo sucede que no conviene a1scernir así 
a partir de una ayuda para. la liberaci6n del oprimido, puesto 
que el dominado tiene ~ont!nua guerra justa con el opresor. 
Ni conviene buscar aquí una autoridad pública de otra suerte 
1ue rechace la violencia con la violencia; eso es lícito con 
une Jirecci6n de intachable tutela; esto es de autoride.:i pr_! 
vade. Y esto existe en el siervo cristian.o oyrimido por un ..§: 

mo de otro modo infiel en las cosas. La ra~6n está en que la . . 
liberaci6n de un siervo tiene motivo de recuperaci6n1hecha -
de i•1·r . .,.;.;eto "'''"i::tc· 'J''"'" no•·.:-;inu"~º'1t.:. s.:. l··a"t' vio'"'''1ri" -~.,::-... - ........ ....,_... ' - .. . .J..... . ....... ~ - ..... ... . -·--· '•' - _.. ..... ... ..... _ - c.._ :: .:._. 

"'"'l"'l ol ho•."t'l'"-' li'.O"'i' r,~ :.,..,.¡~-,•-:>::: -'"' y·i~·~.:· -i-'C C:O"''l Sl' ::>r\rO ·,¡ 
- .. V- r_ - ~-. L... J oe;; .L. ... ' •-- ...... v_ ··" ._ .._. - ........ -··•--.A • ,.._ 1.,, - e .L. 

esto se da· de parte de amos infieles, de hecho no sometidos 
a principios cristianos. Pues ya es evidente el hecho de que, 
de los iv,fieles de derecho y de los súbditos cristianos de -
hecho "como estos naturales'', pueden amos y jueces apartarlos 
mediante una sentencia. 

... . . 

.Ull 
~ . 

... --··-

Discurre aceró a cl!i que es necesario quitar las malas cost~ 
bres :i,ue t::.. en en arraigo entre los naturales; por ej eroplo, la 
ad.oraci6n' de Ídolos , el tener varias mujeres, etcétera, pu.es d.,! 
ce Don Vasco: "temo que tarde las perderán Clas mal~s coll'tUE 
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bres), si otra mejor orden y estado no se les da del que 

tienen y hasta a~uí se les ha dado; que no es pe~ueño mal 

e inconveniente, co1:.form3 a lo q_ue dice San·Juan Crisóstomo, 

luce. 3º en estas palabras:" 

TG:cto Latino 

"manens alii:rtüs in pr1s1;ino statu et mores suos et con 

suetudinem non relinquens, nequaq_uam rite ad baptismum. ve-

nit."CJp. 212. 

J~raducci6n 

:ferr;:;.e.n2ciendo alguien en el estado ori¿inal,y no dejar: 

do sus traJ.iciones ni su 'co stUltlbre, de ningún mocio viene lle. 
' -

cia el bautismo como se debe. 

Habla de que las costumbres de los españoles son muy 

diferentes y extrañas para los naturales: "tan dura servi-,. 

dumbre como es la nuestra, tan di~erente y estraña.~e ~~.-··-suya ••• mayormente diciendo, como dice otras de las dichas 
sumas de leyes so el título de 'patribus qui filiu~27suos -

' l'ZI 
·per necea~tatem dietra.' lo siguiente:" 

1 

\ ,. 



Texto latino 

"Nam si hujus-modi personas aut ad estraneas gentes aut 
ad transmarina loca venundare presumpserit, sex auri uncias 
fisco se noveri t inllaturum." [Novellarum Di vi Vale_g 
tiniani, títo n. :Je parentibus qui filios suos per necess,i 

tatem distraxerunt, en: Lex ilomana Visigotorum, p. 293.) o,p. 
213. 

rraducci6n 

Ver traducci6n en el texto XX. 

Hab2.2 3.e ~ue no es lícito herrar a los indios, p1J.es -
- , 

auew~s, 

si hay duda de es~o, dice, entonces debe actuarse en favor 
de la libertad: 11 ••• y aunque ••• la cosa esi;uviese puesta 
en dubda ••• tenemos por averiguado, en derecho, que en du~ 
da, siempre por la libertad se ha de juzgar, por ser causa 
tan favorable y pía como es, tanto quanto otra laguna pue~ 
de ser, y ssí lo dicen las reglas del derecho. "'- .. .---

Quanto más, que de derecho, como está dicho," 

Texto Latino 

"nemo est doLJ.inus sui nec wembrorum suorUlil, íJ.ec nomo 
liber cadit in comercio noatro; y como dice la ley; lihe
roe. de libera.(li] causa. liberos privatis pactis vel -

6g 
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actu quocumque administrationis non posee mutata conditione 
servos fieri, certi juris est. 11 ( Codic º •• , L. VII, t .16, 16 J 
C, P• 216. 

Traducci6n 

Nadie es duefío de sí ni de sus miembros, ni el hombre 
libre cae en nuestro comercio; y como dice la Ley, libres de 
causa liberal: ~s cosa de derecho cierto que los libres no 
pueden hacerse siervos, mudada la condici6n, ni por pactos 
privados ni por algún acto de administración. 

XXXII 

Sigue sobre los que se hacen esclavos, siendo libres: 
11 ooode manera que para mudP..r como mudan irrevocabiliter con

dici6n y estado en tanta manera venidos a nuestro poder, por 
ningund pacto ni contrato se pueden enagenar en gente y na-
ción tan estraña con.o so:wos nosotros ••• co.rr.o lo dice la di
cha suma de leyes ya arriba dicha, .• · 

Texto Latino 

••• sub titulo de pat. [ii.riwsJ.qut..f~•flios] su. (osJper 
nesce. (sitatent! distra. (xerunt~ en estas palabras:~-si -
hujusmodi personas aut ad es.:traneas gentes aut ad transmarina 
loca venundare P,resumpserit, sex auri uncias fisco se noverit 
inlac~ •. " (Cfr. supra, texto XII;)CA>•. 216. 

Traducci6n 
... 

bajo el título acerca de los padres que, por necesidad, 
han vendido a sus hijos; en estas palabras: ••• [ver tradu.f:_ 
ci6n en el texto xx.] . 
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XXXIII 

Habla de los libres que permiten ser vendidos "ad pretium -
participandum": "ºººy se ha de decir en el troque y cambio y 

donaci6n que así del hombre libre se celebra (al venderse) ••• 
pero no se ha de entender de manera que le ••• pare perjuicio 
en su libertad ••• (como se han de entender las dichas le?es), 

Texto Latino 

••• actus administratori non faciunt ingenum esse servum 
ut in I. liberes, C de liberali causa, et ibi salicetus, et 
non valet pactum libertatem infringens, quia nemo est dominus 
membrorum suorum, ut ibi licet venditio valeat quia per eam 
non pote~2\nfringere libertas. 11130 (Codicoo., L.VII,t.16, 10 y 

3 9 .] e . p • 218 • 

Traducci6n 

Para un admilüstrador, los actos no hacen que un ingenuo 
sea siervo, (como en el libro I, capítulo acerca de la causa 
liberal, y allí Saucedo), no tiene valor un pacto que inFr.i~ 
ge la libertad, porque nadie es duefio de sus miembros, tal 
como all:! es lícito que ll.a venta valga, porque por ella no es P.2 
aible infringir la libertad. ·~ __ ··-

:XXXIV 

Habla acerca de que el vendido "ad pretium participandum" 
es libre si no participó del precio: " ••• y lo que .Pienso sea 
jurídico y verdadero, someti~ndolo siempre a mejÓr parescer y 
cóncl~i6n en hecho y en derecho, cierta ·y verdadera, .y :e~ ·CO,!! 

e i ene ia. ~·••2.ara , si no me engafto , • • • 
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', .. :;. 

Texto Latino 

••• quidquid dicant non ita sane et forte bene adverten
tes et fortassis in eo se decipientes ob causas dictas." 

ºº p. 223. 

Traducci6n. 

cualquier cosa que digan, no a tal punto lo advierten ra
zonable y vigorosamente bien, y tal vez en ello se engañan por 
las razones dichas. 

Afirma que los malos tratos que los españoles dan a los 
naturales los hacen huir; y que es mentira que los indios se 
rebelen, pues si lo hacen, es por defensa natural, en respues-

' 
ta a sus atropellosº Aconseja que es mejor llamarlos pacífica-
mente para convertirlos, :pues lo pacífico serÍ8 lo m::ls ju.sto: 
11

0 •• el :-:ia_::Ja y el Ei::pe::r5.6or •• º ha:n mandado •• ~ edificarlos, con.,., 

servarlos, convertirlos y no destruirlos ••• sino amansándolos 
y trayéndoles la mano blanda ••• como dice el santo y gran Ba
silio en estas palabras originales en una epístola suya sacada 
poco ha de griego en latín por Guillermo Vudeo, que pocos días 
ha yo tuve a las manos: . • • 

. ...... ---· 
Texto Latino 

••• Ut autem fere bestie blanda manu permu1cE'11lebi.'3~erta
mine super aut'~3i ta li bidines' pavores' merorea anime venefica 
mala consuetudine consopita nec perpetuo irritamento eferata, 
eluctabiiiora deinde vi rationis fiunt. Hec magnus-Basi1ius." 
[ G. BUde' Budei Epistolae Graecae, :Matri ti s.f. '75 .) e. p. 227 
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Ahora bien, tal como las bestias salvajes son apaciguadas 
con blanda mano, en ligera lucha, por encima de autoridad, 
así los placeres, los temores, las tristezas, males enven~ 
nadores del alma, adormecidos por la costumbre, y no exci
tados por incentivo perpetuo, después se convierten en dom! 
ñables por la fuerza de la raz6no Esto (lo dice) B:~silici el 
Grande. 

XXXVI 

Relata la dura servidumbre de las minas a la que son en 
viados injustamente los naturales, y dice que si sobre esto -
cuestionara a los españoles, ellos res::_;onderían que no en va
no habían pasado "tantos mares y tral::.ajos", nd> para mantener 
a los indios • .Afi!'ma que "es mucho de notar para respuesta dello 
lo que ••• dice San Cris6stomo, y verdaderamente boca de oro 

en el quinto tomo y sermón VIII, en estas palabras: ••. 

Texto Latino 

••• Animadverte quantum Paulus cure et diligentie presti teri t 
ne sui exemplum quempiam pertubaret':'1 inqui t enim siscibÍ35gratia 
frater tuus tristiciam acceperi~ nondum secundum Qharitate~"in . ......... -
cedis qui si merore aficiendus non eri t eo minus per te nec i-
rri tandus; et post pauca, nec propter scibumu~estruee opus Dei, 
nam si sacram aliquam edem subertÍ~ave ~t nepharium existiJn.! 
tur, quanto magia espiri tualel'hoc templum. si: ruinam patiatur 
quando et homines constet santitate sacris edibus longe presta 
re, quippe non parietum gratia sed nostri hujus templi mortem 

,. Christus oppeecit.• 1
•

0 (0pera omnia, Divi Joannis Óhrieostomi, 
.Archiepiscopi, Basile~e, JrmXIV, V, 126. Sermo XIII.) C.p. 231. 
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Traducci6n 

Presta atención cuánto cuidado y diligencia habrá demos
trado Pablo, para que a nadie perturbara su ejemplo; dice, en 
efecto, si por la comida tu hermano recibiera aflicci6n, aún 
no avanzas conforme a la caridad; el cual, si por la tristeza 
no debiera ser afectado, mucho menos por ti, .ni provocado; 
- y después de pocas palabras - ni por la comida destnri.rás la 
obra de Dios, pues, si se considera grave y nefando que se d~ 
rribe una morada sagrada, cuanto más es~e templo espiri-
tual si padeQe ru1aa 1 porque también es evidente que 
los hombres aventajan mucho en santidad en las moradas sagra~ 
das; puesto que no por los muros, sino por este nuestro templo, 
Cristo ha impedido la muerte. 

X.XXVII 

Sobre €1 ter::a de :!.a esclavitud de los indios, él pide 11:, 

bertad y tranq_ü.ilidad ;:·ara los mismos, y para· reafi!'rr..ar la idea 

cita "la ley del cathÓlico Theodosio, cuya suma en el cuerpo 
de ••• leyes so el título de patri. '(bus) qui :fi. (líos) su. f osJ 
( per neceai tatem) .. distraxe • f runt .] dice en mtas ya dichas pa
labras; ••• 

Texto Latino ·~ --· ··-
••• Nam si hujuém.odi personas aut ad extraneas gentes aut -

tra,namariila\loca venundare presumpserit, sex auri uncias fis
co se noverit illacturum." [Novellarum Divi Valentiniani, 
en: Lex Romana Visigotorum, Po 290.] C, p. 232. 

Traducci6n 

Ver traducci6n en el texto XX. 

' . 
·.: .. • , , .,.~' ·~ '. , ,',: >:, ,. ·,. ·: I}.,'~· 

0
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XXXVIII 

Habla del rescate delos indios,que supuestamente hacen 
los españoles, de·manos de los caciques indígenas: "porque lo 
que yo sé es que los que el derecho dice que se rescataban, 
heran de poder de bárbaros, que eran infieles y enemigos al . 
pueblo romano que en las guerras habían sido captivados ••• y 

contra su voluntad no podían ser detenidos en captividad ni 
servidumbre del que los rescataba ••• sino pagando el rescate 
que avía costado el rescatado ••• y si hera pobre ••• bastaba 
en lugar de pagar aver servido cinco años ••• como lo dice 
la suma de leyes so el mismo título en estas palabras: ••• 

Texto Latino 

.•. Qtti non sua volu.'r'ltate, sed hostili depraedatione in cap
ti vi tatem ducti sunt, quodcumque in agriis vel mancipiis antea 
tenuerunt, sine ul~ius contradibtione tempere, quo redierint, 
vindicent ac :praessrnnanto Captivus neme teneatur invitus, et 
si :prc.edator Ca.)ti v:J.m s1x.ur. ve::dide::ri t, C3.pti'\1Li.S c:q:•to~i pre--

tium redat; quod si pretium non habuerit, quinquenio serviat, 
quo transacto ingenuitati reddatur. Omnes quidem judices sciant, 
decem libras auri fisco se daturos, qui hujús legis praecepta 
neglexerit." [Codices theodosiani, P. v, t. V: De captivis 
et de postliminio, et redemptis ab hostibus, en: Lex Roma.na Vi 
sigotorum, P• 143-4.) C, p. 233-. ·~ ..... ~-· 

Traducci6n 

Quienes no por ~i voluntad, sino por depredaci6n enemiga. 
han sido conducidos al cautiverio: cualquier cosa que hayan 
tenido antes, en sus campos o eh sus propiedades, ~in objeci6n 
de alguien en su oportunidad, por lo cual hayan vuelto, rec+,! 
menl.o :Y tómenlo. Ningún cautivo eea tenido contra su voluntad; 
y si el depredador vendiera a au cautivo, que el cautivo d·evuel ·-
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va su precio al comprador; precio que, si no poseyera, sea e! 
clavo durante un quinquenio, concluido el cual, sea devuelto 
a su ingenuidad. Ciertamente, sepan todotJ. lOs . .:jueces que ellos 
mismos han de· dar diez libras de oro al fi seo; el que ha;ya 
desat&ndido los preceptos de esta ley • 

. XXXIX 

Habla Don Vasco acerca de que los españoles, en lugar de 
exhortar y persuadir a los naturales para que se conviertan 
al cristianismo, antes que nada les hacen la guerra ••• dice 
que los naturales aborrecerán hasta el día en que nacieron 
"en lugar de alabar y conocer a Dios y ver y experimentar la 
piedad cristiana o•• en lll€ar de las exhortaciones, limosnas, 
socorros y favores que • • • el Concilio General Basilense~, se
sione XIX, les hace y manda hacer a semejantes gentes, pobres 
neóphi tos que nuE:varnente se convierten, en estas palabras: . , -

!eexto Latino 

. Ut ipsis conversis manus porrigant adjutrices. Ipsi quo
que dioccesani non solum christianos ad subveniendum illis 
exorteatur~' sed tam de reditibus ecclesiarum, prout poterunt, 

• ·11.. --
qu.am de his quae ad pauperum usus per ipsos convertena! devo1 
vuntur, hujusmodi ne6phitos sustentare non negligant, ipsosque 
a detrationibus, contumeliis, paterna affectione defendant." 
[Acta conciliorum et Epistolae Decretales ac constitutiones 
summorum Pontifioum, Parisiis 1714, t. VIII, col. 1192J C,p.236.· 
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Traducci6n 

Para que manos auxiliadoras apoyen a loe propios conversos. 
Que también los propios diocesanos no solo eXhorten a los cristi! 
nos para venir en auxilio de el!oe; sino, ~anto de las rentús de 

las iglesias -en la medida en que puedan-, como de e'stas cosas -
que, para usos de los pobres, son devueltas para ser transformadas 
por .ellos mismos; de este modo no descuiden ayudar a. loe neófi toa, 
y a ellos mismos,de sustracciones, de ultrajes, con paternal afec
to los defiendan. 

.... ... -- . 

. I 
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XL 

Dice de los pciroeguid~res de les prir.ieres cristiíilJ\es • 
"muchos dellos alcanzaban de Dios misericordia y perdón, por 

J.• ,. '' r, Y· . ·V\ ('> i .<' 
\...1 .. - ...... ----·-- ••• 

dice San Pablo: ... 

Texto Latino 

•. Ideo misericordiam consequtus sum , quia ic,norans feci 

in infidelitate." [Paul ••• , I, Timot, 1, 13.) C, p.240. 

Tradu.cc i6n 

"Por e_"'l" _h_"! ~;_I c.:.i.n_._7 .. 'la'o m~seri· COl''1.1· ,~, 'in·r"''lº i' ·"'nl"~""'dolo - - " - - -- • -- ~ - u ~ .!: - - ··~ - ' '--'ª ·- - -~· ' 

act~~ en infidelidad. 

Menciona que los naturales pueden recuperar su libertad 
y para esto sólo deben pagar lo que costaron a sus amos: "pi

diendo siempre que se les descuente lo que así h~ dado y se~ 
vido del precio que costaron, y que se tenga respetto en ello 

••• [lo cual] tan bién dicho y alegado {está) por Eftils-pinturas 
como lo supieran hacer Bártulo y Baldo en sus tiempos por es~ 
crito ••• a lo que allí dice Baldo: ... 

Texto Latino 

d . t 1'12 • t. ••• quo l.!l e~ese servi 10 personalis extenuntf~quámtitatem -

debi tam; 11
• e, p. 242. 

...;,,-
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Traducci6n 

En cuanto al int arvenir, l:i servidumbre perso1;,i..;.l amino:ra 
la cantidad que se debe. 

XLII 

Don Vasco propone que se asigne una reglamentaci6n ade-
'\ 

cuada y específica\en relaci6n con el tratamiento de los natJ! 
rales de Nueva Tispaña,pue~ afirma que.it concepto de esclavitud 
no es e1 rnismo entre los eL:::opeos que entre los ne:tur:iles ~ 

" ••• co:1 toc1o no dexe.ré sie::;11rs J'2 0 ecir ••• se hece y corte:. 

J.a ro r::. a la volunt ::id ue su d~l~~fo, qu = es JI~ el :ley, q•:,e 

no de estas piezas y remiendos óon que se atapa µn aeujero y 
se hace~ ciento, co~o s01 eptas piezas y re~iendos de leyes y 

i ~ ,...") () "Y\,."1 :::l l'i . 't" ('1) ~! ~ "j j J Cl '\...I .·• C: ~"..,. .... ,...1. .... _ ... __ ...... - -~ ....... l-.:;. 

te ••• y acorrtece en a'-l,uesto como cua'l.do para ha.cer un bueno 

y .dulce son ; .. ;dulce música, t.oman en las manos la bihuela muy 
quebrada y destemplada, y trabajan y mueren por la templar y 
concertar, no haciendo caso de la muy .~. bien templada que 
tienen más a la mano; cosa mucho de admirar como lo die~ y ••• 
lo refiere Santo Anthonino, Arzobispo de.,Florencia·ll8n_&etas 

palabras: ••• 

Texto Latino 

•.• O facinus inaudi tur2 sue.vi jueo christiani co!ltemrito fe-

rreum cupiditatis imperium voluntaria mentium inclinatione -
suscipimus, et objecto domini noatri levi onere quod subjetos"~ 
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non onerat sed honorat, non deprimit sed sublevat, plumbeum 
pondus nostris cervicibus, aeravamu~~squod satis deponi potest 
quam ferri." (Summa theol ••• ,III, t.XI, p. 4.) C, p.248. 

Traducción 

¡Oh hecho inaudito!_ Desdeñado el suave yugo, los cris
tianos acogemos el férreo mando del placer con voluntaria in
clinación de las mentes, y apartado el suave peso de nuestro 
Señor, que a los sometidos no carga, sino los honra; no los 
rebaja, sino los engrandece. En nuestras cervices car~amos el 
plúmbeo peso que más bien puede ser depuesto que llevado. 

XLIII 

Compara la situaci6n de los misioneros del Siclo XVI en 
Nueva 3spaña con los primeros apóstoles: "yo se de cierto, 

·~1·"'""'··-,1, .• .,, i..,,:i;n"' s1···1 lr)'"' cu·,li:.r:: con.r:1·PS'·""· ,_C'"'"' o"··r:' .... 1...:i-l~-~-··._. __ ... l.J.4-_¡,.,J, - ...,.,) ·---·~ ..... _ _, ~ ...... .LJ ... tJ - !''.::.rte, 

no poder ni saber vivir, salvo aquellos que paresce que Dios 
ha elegido para los defender, amparar, y instruir, y doctri-
nar y llevar el nombre de Christo entre ellos; a quien Dios, 
creo yo, provee de su gracia para que tengan verdadero enten
dimiento de las cosas tocantes a ~Ílos; y estos a m.! V~_!', no ··-son muchos, sino bien pocos; y por tanto, es menester en todo 
estar recatados con todos, y no es de maravillar que esto a--

' 
contezca agora ••• pues lo mismo acontecía en tiempo de la 
primitiva iglesia con la gentilidad de aquellos tiempos entre 
los apóstoles, que no puede ser nadie más sancto que ellos ••• 
estaba de,.Dios ordenado que en aquella gentilidad así abomin! 
da, menospreciada e aborrecida casi de todos, se avía de plSf! 
tar la verdadera fe de su iglesia .cat6lica y apost6lica, como 

_ .. , •. -·· ----··· .... ·.: .. ; -· ----· ._i -· --· ·-· • ...... ·-··-··-· ~~· ·~· i·~' - - ·-. ·.·.,, 



lo dice el Sancto Athanasio sobre la epístola de San Pablo lo. 
ad Thimo. sobre estas palabras de ella: • - • 

Texto Latino 

••. Veri tg,tem dico nol1 :nentior, docto!' centinm suis dictis fa 

cit hic fidem cum enim ceteri apostoli essent ea in re segniQ 
res, patim quia gentes detestarentur et abor:redent~~ partim -
quia nec eas essent ~d se admisuri; ipse, inquit, sum ut ean
tes instruere~Y~estinatus si itaque Dei filius pro gentibus, 
hisce perpesus est. mortem et earumdem, ipse sum doctor nichiJ!fB 
ipse neeligas velim pro his deprecari." fPaul ••• , I, Timot, 2, 

., 
7. Cfr. Texto IX .;; C,p.252-53. 

Traducci6n 

:niento; ·21 r)c,ctor <'L: ~11E:~.,J.09 ~r'.<.ctica 

la fe con ~1l" palabrr>s· r-.1¡:;r: ~·,:·,-:::.-,····lr. cc"c~· -~·'::: - .. -~+.;(\(\" '-........... :;.;¡.,, .&.." ·- --···--·· ... _ •• - ••• - .... - ............... ,_ 

en este asunto los demás apóstoles, en parte porque rechazan 
y aborrecen a los pueblos; en parte porque ni los habrían de 
admitir ante sí. Yo mismo, dice, estoy destinado para instruir 
a los pueblos, si de esta manera el hijo de Dios en favor de 
los pueblos, de estos mismos, ha soportado también la muerte 

. -~ --· 
de ellos; yo mismo soy maestro, no desdeñes tú mismo ··:ro que -
yo guiara rogar en favor de éstos. 

XLIV 

Habla en torno a las violaciones que los españoles hacen 
-

a sus propias leyes por tomar como esclavos a muchos naturales 
que ya son cristianos: ." ••• as:! que, cuando el rescatado es 

··' ',' ,_,: / 



cristiano y el que lo rescata también lo es, y le rescata de 
entre gente bárbara e infiel, no permite la ley que este tal 
sea esclavo, ni sea detenido contra su voluntad en servidum
bre aleuna, salvo hasta tanto que paeue el precio del valor 
r.J'el r"sc·•le I' 1 '•1i ""r1 o ,. i·e,,,1·0·1 do de '"1td o no lo +e111·n,,,:io ·- \;;1 ;:.. .. • ••• ····- .... ~ ...... u u ........ ~;,,.---, !..'.., - • .l·.l1' 

hasta que aya servido y sirva cinco afíos •.• segund y como se 
coJ.ic:e y :~1uede coletir de ••• el arzobispo de FJ.ore:icia: •.• 

Texto Latino 

• • . quod si emit eum , qui a principio suae venditionis pri-
mae erat christianus, qua.rnvis ignoraveri t emptor, reputan.s --
f . t h . d . l'l'J t . t ' . . u1se sarracenum, e .uJusmo 1 ~u~ non po ·er1: v~na1, nec is-
te etian potuit e~ere, et ideo sine precio debet eum liberum 
dimitere, et pretium a venchtore repetere, si potest." 

[De postliminio, Codicis theodosia.~i, t.V, en:Lex Romana Vi
sieotorurn, rp.142-144; A. de Florencia, Summa theolo~ica, •• , 
..,.. - T .J. ";..,... oor (• ~-;- ,.... ;." e(<~ 1(;8 l 
--=-~, v•-""-·-t ., :, ~·->, ···-• ..,.,_...j 

,,, , .. 2 !'.'.:!'"; 
'v ' ... '• ~' ~ • 

Tr!íducci6n 

Porque si compra a uno que desde el principio de su pri
mera venta era cristiano (aunqµe lo ignore el comprador, que 

. ... --· 
consideraba que había sido sarraceno), de este modo,ciuando no 
pueda ser vendido, ni ése tampoco ha podido comprarlo, por e
ao sin paga debe dejarlo partir como libre, y exigir del ven
dedor la paga, si puede. 

XLV 

Dice que los españoles no quieren entender que, si ocu
pan a toda la poblaci6n indígena en las minas "podrán quedar 
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pobladas las minas y despoblados los pueblos de casi todos sus 
m'.iceoales 11

, y esta situación traerá como consecuencia el que no 
haya nadie que trabaje los campos, lo cual es sustento de los 
Pro "iº" ~~p~~n1ec ft"Í ~c~~~·10'010~ ~ .~:-"""" ..., .... -· ... "'-'• r\ci' r..t ...... l,.1_..,._ -.. •~'.J. 

llos mismos, debido a l~ avaricia que los ciega: 

Texto Latino 

11 avaritia enim, como lo dice Sancto Ambrosio, cecitas est 
errorem relieionis inducit, ceca inquam est avaritia sed diveL 
sis fraudum ocultatur ingeniis; non videt que divinitas sunt 
sed co¿:i tat que cupidi te:.tis su.nt semper enim qu;.nviéSDdi ves si t 
coc,i t at un de vel ex .rr12lo ad :1uirere; t;r'..inde iei tur malum est éi 

v::i.ri ti'1 im;.io ~ie.lorur:: orru1ium est oriee'f' hec . .;rnbrosius. 11 

(cfr. nota dsl texto XVIII) e, p.2C1-ó2, 

La avaricia en verdad, como dice San Ambrosio, es cegue
ra, induce a error de reliei6n; ciega, digo, es la avaricia, 
pero se oculta con diversas índoles de engaffos; no ve las co
sas que son divinidad, pero medita las que son de la codicia; 

. ~ --
pues siempre, aunque sea rica, medita .de dónde ganar; ... a par--
tir de lo malo. Gran mal pues es la avaricia, pero más bien 
es el origen de todos los males. Esto, en Ambrosio. 

XLVI 

Quiroga compara la manera de ser de los naturales con la 
de la gente de la Ed.ad de oro: "como dice Luciano en el libro 
dicho de eus Saturniales, que aquellas gentes de aquella edad 

BJ. 
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1 
1 
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dorada ••• muy al propio y natural de todo aquesto hacían y 
les acontescía y usaban, cuyas palabras originales me pare
ció que debía poner aqu:í. •. ". Dice Don Vasco acerca de los 
inñios: "~ente tan dócil, t'3.n mansa, tan humilde, tan obedie,!! 
te, ta~ nueva, tan rasa y tan de cera blanda ••• ¡O cuán eran 
culpa nuestra será si supiere a la pega de nuestras malas y 

mg,l cristianas costumb'res, y no b. las buenas que entre ellos 
tan fácil se podría introducir e injerir ••• Las palabras ori 
t::i:!.ales de Tiuciano, ent:re otr9.n 1ue al:i í dice, son las sifuie~ 
tes, que proceden en diáloeo: •.. 

Texto Latino 

... Sacer: Sed quid tibi accidit, Saturne, ut imperiu!Il depo
neres? SatL~r:ius: Ec,o ti bi dicam in sum::. senex jam et podraeo15

z 

sus quum. essem obetateci5\unde etiam factum est ut plerique mi 
hi compedes esse fingerit) impar eram viribus ad tam multa h~ 
jus et~tis ~~ci~or~ fW1ien6a na~ erat assidqe ~ihi sursu~ ac 

jeorsum ci.:.rsi te..:1dum o b arm ~.to ful::1ini.::·-:J.uÓ
5
isa.crile.;os perjuros 

raptores exurerem, eratque negotium plenum laboris quodque 3! 
venem desiderat; itaque mihi consulem Jovi locum dedi, quam
quam et alio qui recte factura~~smihi videbar si partitus fi--

1 . . ( t'f" . . IS'l. l . t , . 151 . IS''J iie nam era J 1mper1m ipse p eramque vi am conv11s per oc1u 
\ 

tradU:cere nihil necease ha"ens nec vota facientibuli....()j>.~..ram d! 
re nec ab iis qui contrari~ petunt molestia affici, nec tona
re, nec fulminare,, nec grandinem aliquoties inmittere, sed ª! 
nilem hanc ac jocundisimaÁ'0dego vitam (meratim bibens nactar)"1 

atque interin"~um Japeto reliquisque equalibus diis confabu-
lans: at regnat quidem ille mille dictrictiiJ~~egotiis quod 
hos pauculos quos dixi dies mihi visum est excipere in quibus 
recipio principatum ut mortalibus in memori~~edÚcam cuismon . - -di fuerit me regnat~'\~ta cum citra eementem citraque oratio-
nem cunctam illis provenerit. Haud tum quidem ariste sed panis 

,., :: .·. 
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paratus, c:J.rnes :::i.pp.!r·ite E.e vinu:n f1umi!1U.'!l it-1stc:.r f1uebc:.t; tLL'1c 

fontes melis lactis~ue, propterea quod mortales omnes probi e-
ssent et aurei; hec inquam mihi causa fuit cur exigui ternporis 
imperium ceram 9.tque ob id undique plausus, canciones lusus e-
qu9litas c~~ibus s~rviP equ~ ac Jiberis ~e1ue ~~im ~~ reen~nte ,,7 
quisqnam rat servus. 

3t rursue post p.:iuca: ~!l'3.re nu'.1c, istis t~.'1.dem omids con
vivium aGite~us, plaudamus ac liberam aGamus vitam. Deinde pri~ 
co more depositis nucibus, ludamus tesseris ac reges sufragiis 
cr·?e.':lns, ii:-sis rue ul tro parear.tus si iuide;.i ad eu.r:-i r.:J.odu.'!l effecerl_ 

mus, ut verum videatur proverbium quod dicunt: senes repuerasc~ 
re." [L. de Samosei.ta, Saturnales, n.7) C, pp.265-66. 

T:r~ducci6n 

SAC:mDOTE: Pero, ¿,qué te si..lCede, Sg,turno, cine dejas el I'.1a11 

do? SATURNO: en suma, yo te lo diré: estando ya anciano y ente
ra~a~te ~c~oso r0r 13 eaaa (rcr dende t~~hi~n ha sucedido 1ue 
l·~ 1··-··c,.,,..í.: c:<''•.r.~e ']''•'> t.:>n"(1 r·.rillet.:.s) "'r·· 1 .. ,,-.:.···:.7 r." ..... ;.,.. 
•• - ••'-"'..; . - • •• •..J \,AJ. '• -- ,l 'I,,.'\...... V ,.•-•.::.. , -.:.... - , ' • - ---· "' • J.º,;•.._ ' ...: • J. •••- ¡,,,) 

fuerzas, ¿e c~stigar tantísimas malas acciones de este tiempo, 
pues continuamente debía yo correr de arriba abajo con rayo ar
mado, con el cual destruiría a los perjuros raptores sacrílegos; 
y era un quehacer lleno de trabajo, que pide a un joven. Así que, 
en mi beneficio, entre~ué a Júpiter el puesto de cónsul, aunque 
tambitSn me parecía que bia habr' de actuar de otre -.za.oj.e. quien, 
si reparti6 el imperio entre los hijos (pues los había), yo mi! 
mo en medio del ocio pasaba la mayor parte de la vida en convi
tes, no teniendo necesil!lad; ni me ocupo ·de los que hacen ofre!! 
das, ni me aflijo 'por aquellos que buscaban inquietudes hosti~ 

les; ni trueno ni fulmino, ni envío a veces eranizo; sino que 
paso esta senil y jocosísima vida (bebiendo néctar puro) y, en
tre tanto, conversando con Japeto y los demás dioses iguales. 

.. . 
,1":-'· ;::_'.'·'.,·· ', ', .• ··.(_'>¡, ••• ··' 
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cual me. he _parecido conveniente hac·?r excepción dur!..l.!.1te estos 

poquitos días que establecí, en los cuales retomo el principa

do para traer a la memoria entre los mortales de qué modo haya 
sido la vida reinando yo, cuando les vino, antes de la siembra 

preciosa, sino el pan estuvo dispuesto, las carnes estuvieron 

prerur.:i.d:.:ts ;r el vi.!10 fluía a se::-:ej::l.!1Z1. ce lo::: ríos; o~tonc2s 

fuentes de miel y de leche, !Jorque todos loe mort:lles eran prE_ 

bos y virtuosos. Esta -digo- p~ra mí fue la causa de que llev~ 

ra yo U."l mando de corto tiempo, y por eso fui ar.'la:.i.dido por t_2 

das partes; ca..'1.ciones, ~·juegos, igualdad para to dos los siervos 

del mismo modo que para los libres y, en efecto, reinando yo, 

no había siervo alguno. 

Y de nuevo, después de poc~s p3labras: .prr lo cual ~hora, 

fin~l~e~te dej~d~$ estas cos~z, incitemos al co~vivio, 
moa'' l•~~~MO" lihro l~ \lida Tinq~11&~ conformo q V'~~~ "•• ,.;,; .J - ~o'"""""• ..., --- "-- .. - - - • _, \.:'"' - ,i- ...... - ~-· f ....... ..J..... - .J. - J ~ ccstu.m-
bre, abandonadas las nueces, juguemoE: con los dados, -::ir elijamos 

a los reyes en los sufragio8; y adem'.is obedezcar:los a ellos r.d~ 

ser niños' 11
• 

XLVII 

Afirma que para poder realizar lo que ordena la Bula apo~ 
t6lica, es necesario practicar un tipo de reública que sea mi~ 

. ta/y con los fines supernaturales y temporales. Y si se dijese 
que no se puede compaginar esto, sería como decir que "la ley 

cristiana tuviese imposibilidad, lo cual no es l:fci to decirse, 

porque si'assí fuese, que no es, ninguno sería obligado a la -
guarda della como de cosa imposible, y ••• [que] aunque no la -
guardásemos, no of endi,eemos por ello, quod ne fas est dicer'e, 
como lo dice muy bien y catcSlicamente San Juan Chrie.óstomo, to 

• ·'' . • ,.1•" ... 

mo 4°, sermcSn 13, en estas palabras entre otras: ••• 

: .• J ,· . "· ' , ¡, • ' ~ ' , .. : -~· ' ! .. 1 



Texto Ls.tino 

' • .1 ; ::.·: ,. t· i - .. , .. .:. " '(' 

1 t f . 1 . . ? t '"8 . } . t . !,.. f . ' . era a aci ia imperasse. e ce u qui C 1r1s 1 u::...nc iaem a r;i<.:.1c1 

· b t · · · WJ · · h t no b t 1 · · d r1 us uis acceperis sis qui in ac an pro a a re ie1one e uca 
tus, nihil tamen ea dignum pro Dei iussu fatiJf quid ipse ad 
hec dices? forte ostenaaA7Ztibi plerosque alios qui in eremo CD!,! 

sidu11t vi t ir·: ai:~ere quile::1 :.1ueris et Deo cr~~t 1.~, proi~1de r..o:-i te 

pudet cu~ ex conf esso christianus sis, gentilem hominem ad alios 
remissise quasi nequeas ipse aliquo inditiÓ 7~hristianum te esse 

ost~ndere: at mox ille dicturus est: quid mihi necesse est et 

montes adire et solitudines insectari? si enim fieri nocl 7~otest 
hominem in mediis urbibus diversantem, Christi hanc fidem et s~ 
pientiam adipisci, per maxime erit vestra hec christiana respu 

blica incusanda, eo magis si futurum est ut relictis urbibus 
· · i · ns f · d d 1 · h · nos ipsos in secessum a iquen con eramus; i mo o ve im o~~ne~ 

afferas uxore::i liberas et do:!1um h:1bentem posse huic vestre s3-
. t. t ' (\ . , . , 11"·. . ,.. , 1 t . .J • pl8:.'.:. ie s aoere. -.:u1a aa. !i8C a:.:..xerisr !1U_ us es in pre::ie~1G1a-

177 ' ' ~ . . l ~ 1 . + ru~ su~:er-~g11 ~ut pudoris _ocus, ~on;e eni~ &_luer ~e habe~t 

divina icperia: sic sple~de~t, inquit, lux vestr~ coram hcmini 
bus: noJ78montibus dixit aut pro solitudine aliqua inaccessa: -

r:1i~~L12 prr...,>,e~: -1~1j:-... L~t tl:rb5.1J.~: i.:Jcol..;.s ·:1er:.:.:r0~~1 ;.ui v:i.:t1).ti::c i~-
17'! 

de abe2erit: obsecro itaque ut illud quod in re~otissimis locis 
exercetur sapientie studium ad nos vel in urbes traducamus: 

ut civitates et loca frequentiora hoc pacto excolantur: sic et 

gentiles reduci in viam poterunt: et offendicula submoveri adeo 
ut si eos redd~re in off ensos cupieris, et tibi mercedis plus 

iu~80vindicare, et víta hec tua erit per te corrigentta.. .... t- quo-
que verius illustranda: ut homines tuis optimis facinoribus 
_perspectiá:Dewn celestem patrem efferat.,iaudibus nosque _e('Zglo

ria que explicari verbis haud sat pro merito potest, frui possi 

mus." e, pp.281-82. 

Traduccidn 

~reguntará pues el gentil: ¿por d6nde puedo estar m!s se
guro de que Dios ha ordenado cosas fáciles de tolerar? He aquí 

·,"' 87 



que t~, 1ue de tus mayores has recibido esta fe de Cristo, sa
bes cómo has sido criado en esta tan reconocida relición; sin 
embargo,nada digno de ella haces en favor del ma~d~to de Dios. 
¿~ué dirás ·tú mismo respecto a esto? 3ventu~l!"!lente te mostraré 
que muchos otros, que moran en un desierto, lleva11. ur1 =~ vid=-~ ci;.c;l 

tá buscas, y grata a Dios; por lo cual ¿ n6 te avergüenza, sien 
do i:1c u e: ;,3: i o )1 ·:1 bl c!l1e~1t e e r is ti :.1!10, 11c:.c tm b o·:-. ore p ::.¿;?,!le· se 1-. · .. " 2 

remitido ante otros de modo que tú mismo no puedas, con señal 
alsu.11.a, mostrar --1ue t6. eres cristiano? Pero lueeo aquél va a -

decir: ¿por qué me es necesario, tanto irme a los montes como 
perseguir la soledad? Pues si no es posible ~ue ocurra que un 
hombre que h~bita en medio de las ciudades alci:µice esta fe y 

" sabiduría de Cristo, mucho m~s te~drá que ser reprochada esta 
vuestra cristiana república.; tan.to r.i:~s si ocurriere. 1ue, ab:in
do!'l::.1.o:.:i.s lrrs cindades, nosotros mis::ws .:1.0s -:!nc:a::i::..nh-wn•s a un r_! 

tiro. S61o esto quisiera: que forjes a un ho~jre que tene~ es
posa, hijos y casa, para que puepa consagrarse a esta vuestra 
sabiduría. ¿Qué hubieras dicho a esto? No hay lug~r, en su pr~ 

tra luz ante los hombres; no lo dijo en los montes, o delante 
de alguna inaccesible soledad. Estas cosas habré dicho, no pa
ra poner menos a prueba a esos que, para sí, han eleeido los 
montes para vivir, de modo que no me lamento por los habitan
tes de ciudades ctue, de all:!, han expulsado las virtudes. Rue-

. ... --
go pues que, aquello que en remotísimos lugares· es pu.eéto en . 
práctica -la afic~~n de la sabiduría-,llevémoslo ante nosotros 
o a las ci~dades i para que las ciudades y los lugares más fre
cuentados de esta manera sean perfeccionados: as:!, tambi~n los 
paganos podrán ser devueltos al camino, y ser removidos los 
obstáculos. por si desearas regresarlos ante los descontentos; 
y, en beaeficio tuyo, reclamar la mayor recompensa;y esta vida 
tuya deberá ser rectificada por ti y tambi&n realmente ilumin~ 
da, para que loe hombreé, con tus 6ptimos hechos comprobados, 

88 
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eleven a Dios, padre celeste, con alabanzas,y p~ra que nosotros 
podamos disfrutar ue esa gloria que, con palabras, no es posi
ble explicarla suficientemente, con raz6n. 

XLVIII 

Inmediatel..I'.lente despnés del texto anterior dice: " Y porque 
nadie piense ni diga ~ue esta gente natural es simple, bárbar~ 

y bestial, y incapaz de tal arte y estado de república y doctri 
na cath6lica co~o aquesta • • • suplico que vea y lea aquí ta~ 
bién juntamente con este otro ori.c;inal del r:tismo autor, y en -
el mis.-:io sermón, no sin canss. llam:1c)o de toc1os, Sa"l Ju::i.n, boca 
de oro, Q.U':.! dice 

Texto Latino 

f ,....,,,..,·: '·'~e o 
--- •.. -~t 

se nec sapientem judicas, nec prudentem, sed incautum appellas 
et inutilem s~ fuerit in bonis externis periclitatus verneres 
longe rei sue intentum: et circa eiusmodi apprime diligentem 
qui si pari studio spiritalibus rebus incubuisset qua ceteris 
solet, non adeo foret apud Deum despectus, nam cum veri tas ip• 

. i.... •. .---

sa sit sole splendidior, quocumque se quisque contulerit eodem 
sibi si paulo fueri t attentior salutem conveni ~~3 quod ·sane su
percaneu~8'fvideri ~on debet: siquidem et Christi res geste hau~ 
quaquam palestinis locis vel angusto aliquo orbis terrarum an 

gulo circunscribuntut~Nonne et ipse prophetam audisti istius
modi die .c~risto predica.'1tem: me omnes visuri sunt a mínimo ad 
ueque maiorem? Nonne etiam intelligis hec dicta veris fuisse ~ 
rebus confirmata? qua ergo hi ratione veniam sunt habituri, qui 
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cum videa.!1t veri t c.tis le ges cu~1ctis ess e ad pcr disc endum exp~ 
sitas, nec tamen his imbui studeant? dicet aliquis istius mo
di ab homine rusticaYJ.o et barbaro duKeris exigenda? non equidem 
a barb:::.ro solurn et ruri verso.to, quin ab eo exer.;eri iªtw.i omnes 
b::i.rr.)arie superet ~t fed:~:.;.te. Cur enirn, die 1r1ilü, si qua de re 

agatur rusticanus is si reus fiat et object~ confutare novit, 
et :.::ov·::.·re::-rio si vir:, patituJ' obsistere, LJ.::Lit:.'.Y.'e 11J.'2 o:nnia ~.::. 

tu et viribus ne dam...YJ.o vel tenui u.fficiatur; verum ad ea que -
. . t t 187 • 1 t . t . t 1 . d .'3 sp1r1 us sun nom par1 rru.e~ ia u 1 ur; porro cum ap1 em au~ 

rat venerabundus ac ducit pro Deo: cum festos illi celebrat 
dies, cum pecunias fundit, vererique se ieuJ8~umen fatetur ni
hil ultra vel ie,navus vel torpens pré69eius inepti tudine videbi 
tur: at cum verus i11se co'.1:1uirendus est Deus, t1L'1.c mihi ho.rninem 
hu.ne nec 23.num satis nec fr~lCi esse c0;rt.rr..e:roras? .c:.0.::. ita se res 
.}_1::11-•. .,,,_ •• _.-!,; ·, .•10.n. 1° t '-.1 •• 11 í (' n PI'~ ... ~í 1 ::-,o e -r r not . c.~ el ... o -·t· o Y')r'':"..'I l _... - , i .. \.) _: - .:.:. t , i..· • " t .. • .. • _,;. t L· ._. .. '. , .J\-1~/). , •j 

Probablemente dirás que, por ~lgún pacto de Dios aleuien 
adquiere conocimiento, qua~con ninguna sabiduría ha sido in~ 
truldo. Pero a éste que tú mis~o juzgas ni sabio, ni prudente, 
sino que llamas incauto e inútil, si fuera probado en buenos e 
jemplos externos, apreciarías mucho la magnitud de ~ e~Jlresa. 

•·..,. 
Y, de este modo, ~tén cerca al diligente, quien, si con igual 
celo hubiera velad,o por las cosas espiri tu:lles -con el que su! 
le para lo _demás-, incluso no sería desprec~ado delante de Dios, 
pues siendo la verdad misma m!s brillante que el sol, adonde-

qui era que al~uien se aproxime allí, si en beneficio suyo ha 
sido un poco mis cuidadoso, salud encontrará, cosa que no debe 
ser vista como muy superflua. Puesto que incluso las hazañas 
de Cristo de ningún mod~ se circunscriben a lugares de Palesti 
na o a algún estrecho rinc6n de la tierra. ¿Icasm no tambi~n 
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tú mismo oíste al profeta que, acerca de Cristo, de este modo 
predicaba: va'1 a verme todos desde el miís pequeño hasta el ma

yor? ¿Acaso no ta~bi'n entiendes que esto que ha sido dicho ha 
:;:;j_c.1c· c0nf:ir·:i:'.(O :'c'r ccirL~~-= \".'!''L.·:~"..'r'..~c-·? F0r lo t:'.·-1t0, ¿,1 1or ·i1Jé 

raz6n han de tener éstos la venia; quienes, viendo que las le
yes de la V?rdad ha~ sido ~xruestJs a todos pars ser co~rlet~

mente apre!ldidas, y, si.:i embe.rgo, no se ai:.·lican a ser emparados 

por éstas! Alguno de esta Índole dirá: ¿habrás guiado para que 
1 :Jo cos ~s c1 e ban ser conclu::.:..: as _por un hoübre rústico y b:i.rb..;.ro? 
Ciertamente no s6lo por un bárbaro y por un versado en cosas 
del campo, puesto que no se han realizado por aquel que supera 
a todos incluso por la fiereza de su barbarie, ¿Por qué, pues, 

dime, 
ble y 
te :::.:J. 

si el r~stico ec llevado por elJo; si él se hace respo.!1s~ 
sabe refut~r las objeciones; y si soporta el hacer fre~
~dvcrs~rio, el rr~cticar to5o 10 ~~a ccn astucia y e~~r-

c.ías, p:.:..;.":::. :~uc ne seS:. a: ect ::do por un daño o .r-or ..:16uie.:i débil; 

sin embargo, a.rite eso que están 'lo$ espíritus no utiliza prudeg 
,... 1· "), .; ... n · 1 • ·' .-1 c • ...... ~ ~ e 11 ~: v·· ri () ...... ; : ; ,,. ?l r (.J • ';.:! r !li ,, ·l-, el l 1 v, ·~ ,. '; ::~ tl "'r" r:;, ~. , ·-¡ ...... - - u...,, - •.. 7 ... • .. ··• - • ~' t . . . • -·· . .. . . ... . ,,1 \ .... .. ..... L, -· "'~-· - .L· - ...... ..i - "' ..:... • 

.¡.. 
'J. 0-

- • .. -.. ' ., ,... .".') 1 ~- ·,. ',}'" :; ',/; J ·.· r. .t:, '"\ ;-· +.L· ', \' 0 ,-. ,r, ., '· '-, '~ ,· f~ ,.., - -!1 ~ ~~ '.: r .;._,':e:: ; e:.. ";.:..::1 ·:: ·_r r ~ :' -~ e_:_ 1
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rrocha fortunas .y confiesa que reverencia a su numen, por su 
ineptitud. nada parecerá o m6.s inútil o torpe. Pero cuando el 
mismo Dios verdadero ha de ser buscado, me evocas entonces a · 

este hombre que no es suficientemente cuerdo ni prudente? 

XLIX 

Inmediatamente -despu~s del texto anterior: "'con: más lo 

que dice San Ambrosio: luce 2a.: •• • 

Texto Latino 

••• certe quo vilior ad prudentiam eo preciosior ad fidem. 

Non' gimnasia choris ref erta sapientiwn e.ed plebem dominil?us''º 

'·\ 
'¡·. 
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simplicem requisivit que phalerare audita et fucare nesciret; 
simplicitas enim queritur, non ambitio desideratur." 
(Trat •. , S. Luc~m, BAC, ibidem p.117. Cfr. nota del texto rJ 
e, J:...2·~3. 

'.Lru.Clucci6n 

Ciert a:aente, cuanto r:.~s vulc'._;ar a!'lte el l:Onocir.ü en to, t::i..:.! 
to más valioso ante la fe; el Se?.ior ha buso ado no gimnasios 
repletos de s~~uitos de sabios, sino un pueblo sencillo que 
no supiera adornar ni acicalar lo oído. ~n efecto, se busca 

... ,-, 
:..._ _._. ' 

• ,. • indocta 
il'o duplicitas 
unde Rabbanus 

L 

Terl o Latino 

igitur simplicitas fatetlll' veritatem: astuta ve 
. . . d . t t . t1"f Q, . t t -pr1nc1pum mo wn queri quo as ria ,....si_ia em, 

•·# 

simplex animi equitas et indocta hominum rusti-
citas aepe veritatem rei ut est sine fraude manifestat ac con 
tra versuta maeigni ta~91f al si tatem simili bus verbis pro vero -
commendare decertat. Hec Rabbanus •·11 

[ Ludolphus de Xaxonia 
(Carthusiensis), Vita Jesuchristi, Lueduni, 1510, 2, 14.] 
e, p. 283~84. 
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Traducci6n 

Pues la indocta simplicidad manifiesta verdad: l :i. astuta 

duplicidad de los principales busca el ~odo por aonde aíladir 

falsedad; i:or donJe el s~acillo 2LiJcino la if,u<.:..ldad de Ll.nimo 

y la ind oct ~ ru~tic id ad de los hor.ibres :i. menudo ms .. nif i esta la 
sin. 

riarnente,1a sai1:..!Z malignidad co:1 palabras semeju.ntes a la 
vera~a, ~ ~odo de vera~a Pe esfuerzs ror recomendar la false

dad. Zsto, Rabano. 

LI 

:.Jice ::10!1 V:.:ércc., l' .. :~e se debe i~1te:ve.r..ir f'.1.r:.J. que lo~ inc1ios 

ten[.? .... '·! \l?1 ~Jue11 "est~:Jdo de re1~ú.blj.ca'' ~·~o est.é_11 esr2.rcido~ 

sin orden; y que es importante t.omar en cu en ta que para lot,ra.r, 
" lo "es menester :,racia, ~/ r.1~1e le. ~,r~cia no l=i. ~:1;_2ae d3.r otro 

• · 'i r •· • ~. - • J" .... • • • ... -, -

.· -- . . -· •) -1. ~ '-"' •-; ~ O• O - o4 V •- .. • .... - • ' - ' 

giese ••• aunque no fuesen de los más en el mundo estimados, 
sino por ventura como lo acostu~bra hacer de los más deshech! 
dos y olvidados y en menos tenidos, como lo decía San Pablo, 
epist. 1a., ad Chorintios ••• 

~ ...... -
Texto Latino 

••. Intuemini enim frates~"'vocationem vestram, quia non multi 
sapientes secundum carnem, non multi potentes, non multi nob! 
les, sed stul ta mU!'Hli elec;i t Jeus ut confundat §apient es, et 

~P:firma.mÚndi.el~~it-:peus u'!;,confundat,.for1;ia." 
(Pab. I, Corinti9s, I,26-27.) C, p.287-88. 
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?raducción 

Mirad pues, hermanos, v:.testra vocaci6n, porque n.o hay r.~ 

chos sabios secú.n la carne, ni machos roderosos, ni muchos no 
b2.es; ar ... tes bi·=:1 l;..s cosds tor1t:;;.s del ~no .. '1éio e 1 i . l. f. . i 1 C· "' '" , • ..i -o l..' .l..·- t.J .:: --

óonfLL~air a los sabios; y las cosas débi1es del mu~do eligió 

LII 

Habla de la obra de Tomis Moro, autor del "muy ou0.:-i est~ 

do de república" que, confiesa Don Vasco, ha servido de base 
ro.r'.;! y:ro;oner ls' SUj'ª· Sob:re est:::. obr·.;. ,·,o;encicins.: '1c1:.ce Guill:?r 

mo Budeo, ho~r~ y Glori~ en estos ti~~pos ~3 i~ ~sc~ela de 

Texto Latino 

ccomodent" ( G. Bude, Epistolae Graecae, 78.J e, p.269-90. 

Traducción 

..... ,--
Como semillero de cosas refinadas e instituciones útiles 

por donde cada qui~n introduzca y adapte a su ciudad las cos
tumbres tradicionales. 

LIII 

~ste es el último texto latino de la "Información en De
recho", y lo utiliza como despedida de todo au discurso:"que-
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rr:Li.", dice, ''q1..1.e la verdad de l:.3. c;;::.usa salc;a. ~tdel::..nte y nó 
se pierda por :ilgLL"la in•1dvertencia; y assi, yo, como piense 
en esto traer raz6n, verdad y justicia, confieso aver caído a 

mor desta tierra y de la buena y ~eneral conversión y conser
V'J.Ci (~!1 e i'.:.c~trucción deJJ.·J :i' de sus !1':.".t11r.'.J.'.~s, cree· rrie s0:r'h1 

p~rdonados .•• y assí suplico~ vuastru ~erced me rerdone ••• 

Texto Latino 

. l'l'I J'/5 Deus autem pacis qui eduxit de mortius pas~oren maenum ~ 
viu:n in sanc;uine tet'ta!!lenti et.erni aominum nostrum Jesu11 Chris 

. ,1'1~ . . . l'f7. -
tum ~ptet i~ ~onJ 00~0 u~ f ~c2~2 eJur volu~t2te~, ~~r1en in 

r· l r .,... ; '' 
u--.J'-·~ .. l 

cogitationem doceat in opus prof~rre, ne vacua in te sit gra-
ti8. D9i. Ame'.::.." (S?..~ P:iblo, :~el Pehre0~, B, 20-:?1.) 

; __ , l'• 291. 

Traducci6n 

Y Dios de paz que sac6 de entre los muertos al gran pas
tor de ovejas, en lazo de testimonio eterno,señor nuestro Je
sucristo, te prepare en todo bien para que hagas su ~klñtad, 
haciendo en ti lo que le plazca. Por Jesucristo, para quien 
hay gloria a través de los siglos de los siglos. Am~n. Y el 

.-· Espíritu Santo inspire el pensamiento que enseñe el llevar h,! 
cia la obra, para que la gracia de Dios no sea vana en ti. A
mr!n. 

95 
_.,:, 



."'..¡ .. ·· .. 

1. "frustra vigilat" e, p.118 
en v .:.110 vic;ila. 

2. "Ubi nullus ordo sed sempi ternus horror inh:..bi tat" e, p. 122. 

1'18 
3. "de sol ici tudine eclesiast icorum'' C, p.123. 

~cerc~ de la sclicit~ci6n ae loe eclesi!sticos. 

4. "tamquam leo ruc;iens circuens quem devoret". e, p. 126-27. 

tal como el león rueiente cuando ronda al que devora. 

5. "q ni in e e 1 is es t " . e, p. 1 3 2 • 

el que eet·:i e·-, Jos cielos. 

6, "simpliciter et de p}L,fJJ 11 C, p. 1J4. 

sencilla y llanamente . 
. ,, 

7. 11 '2t ¡:_:ci:...:-:t r·2;rci::;.;.r:: ·.::.:..l~J.'.~; et eJ-¡,'._/~r·:: bc•,11.,l.·:;'' e, ::.134. 
y seran rerrob~r lo m~lo y eleLir lo bueno. 

8. "Sed quid inter tantos" e, p.134. 
Pero ¿qué hay entre tantos? 

9. "a natura" e, pp. 135 y 136 
por naturaleza. ·~ .... --· 

10. 11 et glorificen~ patrem noatrum qui in celis est"C,p.139. 
y glorifiquen a nuestro padre que está en los cielos. 

11."Mitendi enim essent" e, p.139. 
pues habrían de ser enviados. 

12. "ád quorum evidentiam" e, p.140. 
ante cuya evidencia. 

13."sive regali eive político regimine t;ubernentur" e, p.142. 
sean gobernados por real o por político régimen • 

'.: .. •' '. 
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14. "De origine juris, consideratione decima tercia" e, p.142. 

1 5. 

Acerca del origen del Derecho, en la consideracidn d~cimo 
tercera. 

''via. recia y ele·:::.to velo" e, p.145,2.l/9. 

por vía real y por elevada vela. 

1'1'1 
"serva.tis serva.ndi" e, p. 1481 2.53. 
cuid~ndo a los que están a nuestro cuidado. 

17. ''non in destructionem sed in edificationem" e, p.148. 
no para destrucción, sino para edificaci6n. 

18. "ad Corinthios" C, p.148. 
:.i les ~ori::.tios. 

19. "in p•3r_;ietuum." C, pp,1)4, 174, 1°6, 192, 1~-~9, 190, 196, 1?7, 

19e, 20°., 215, 23C', ?33, 250. 
a perpetuidad. 

') r. 
:. ·. " -

i Y' ",'} ,-.• ft ,,..., ·n 1 ;-, •:O - . , .:. ... 

21. "nemine discrepante" e, p.192 
sin discrepar nadie. 

22. "vim vi repellere licet omnes leges omniaque jura proclamant" 

C, Pa 163, "2.S~ · · ~ ..... --

ws licito rechazar la violencia con la violencia, todas las 
leyes y todos los derechos lo reclaman. 

23. "de jure ~entium ••• -S In potestate. iústi. [tiae] de his qui 
sui vel alieni insunt et in servorum conditione nulla sit 
(lif e7encia: § in servorum, iusti. '.tiam] de iu. ~re~ perso. 

·rnarum~ ". e, pp.173-74, 



1 
1 
1 

,,. 
por derecho de gentes ••• ~ 3n potestad de la justicia: 
ninGuna diferencia haya respecto de aquellos qae se hallan 
en la condición de siervos por culpa suya o de W1 extra 
fío.: resp·3cto '.:! justicia de siervos. Acerca del derecho 

24. "loc~tio operaru~ in perretuum" e, p. 174. 
alquiler de obras ¿ perpetuió~d. 

2 5 , 11 V e~ el i ti O O pe r g,r1J rn" (;, I1 • 17 4 , 
venta de obras. 

26. "ad rretium participei.ndum" e, pp. 179, 180, 181, 185, 189, 
191, 195, 208, 217, 222, 223. 
r1r~ i·~rticir~r del precio. 

2 7, 1 11 'Y' °' 'I () C "¡, i 1 ~ +.o 1' 11 e - 1 p? _t,, .. , ... _~---- 'J.·•,._, 21?, 22C, 223. 

28, " Ísi l:i.bt?rtus in¿enuus es se dicatur" C, p.182. 

29. "y en la ley 4~. post principium quibus ad libertatem pro
clamare non licet versic. , ulo~· in libero autem homine" e, 
p.182-83. 
y en la ley 4a. después del principio, para quienes, res-
pecto a libertad, no es lícito proclamarla•(y en el 
versículo en torno al hombr~ libre)~ ~---

30. "ad Christophorum" C, p.183. 
a Crist6foro. 

31. "Institutade jure personarum" C,p.183,1~"1 1 
disposiciones acerca del derecho de las personas. 

32. "Y la l~y, si tibi liberam, Codice de evictionibus" C, p.18). 
y la ley: "si te libero ~ •• " en el C6dice acerca de las e 
vicciones. 
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~3. 
zoo 

11 .1uei:1 ¡1e evictic:-¡,,~ tener~~tjc 8Lc:d•.:)í'; ::ic,antem rw!1 ropeJlit 
excepcio favore libertatis" e, p. 183. 

respecto de la recuperación, la posesi6n no rechaza a aquél 
mismo que la lleva a ca8o, excepción en favor de la liber-
tad. 

34. "L~ J-::u, C:U.'!l p·ct.o ele Jib .. '.::'cl:i. causa" e, :·.1°.L 
con p3.cto acerca de un.a cu.usa li ber2.l. 

35. "y la ley, horno líber de st'.:3.tu hominum" e, p.184. 

y la ley: el ho~bre libre; acerca del est~ao de los hombres. 

36. "et si servoru:n de st:itu hominum. Non ideo minus de libera. [li) 
C. [auseJ cum pacvo. code¡fº' I. 1a. quibus. ad. li.[bertatemJ 

procla. [mareJ non. li. [cetJ insti [tuta] de contrahen. [daj

emp. ttione1 S1oc3. s:i.cra." e, p. 1 R4. 

y a u ~e el' e ::. a e 1 es t e'. J e c1 <J 1 os he mor es s i ·= r vos • I '1 e 1 tH: e no 

:.:'3'.'lCiF.: _.c:?rc2 c1·2 1.1 can:ia ::1ib.;.,r.:.:2_ ccir: I''c"to. Códi(.'o? I,1, en 

los que no es lícito proclamar la libert3a. Di2:osicio~es 

resp_ecto a cómo h'.1 de ser 'la contrataci6n de la cot!1pra de 
.., ,, "t'• ~-· ,.., r· .... l""l - .\ r, r .. 

'-) ... -· 1 - - ' 

"',..., ti~ 
.) j • J.:'.:~ ·.:l i .i.c::iil:..:!.~ . .., L. ... . . . 

-~ i u ~::r:.. 1'1r· ·:1~ ~- ~ ; .. 11 1 • ·.-, 1 P.• 
.. ....... ·-- --- '""' .1:"• ..... ~. 

l~ ley:y del hombre libre, y la ley: del hombre libre. 

38. 11y la ley si in emptione." e, p .184. 

y la ley:"ai en una,..·.compra ••• 11 
t 

. 39. "y la ley si ita distrahatur .- •• 11 ·lh, ".,~-

y la ley:"si as:! se divide ••• " 
.. 

40. "la ley et servorum y el $'in servorum11 . e, p.188. 
la ley:"y de los siervos ••• " y el,S':en {que se habla] de 
los siervos. 

41. "máxi.ma capi. [ tis) di mi. [nutio 1-z.o,~ e, p. 188 J ?:IS 

.mixiu ;p'rdida ·de la ca'leza. ·' 

~----·-·--"-'-



42. "i!1 dubio pr0 libertate ju(lican.clum est ut in lege. lib~r

t:;.911, e, p. 190. 
·estando e~ duda, en favor de la libert~a debe juz&arse, 
como en la ley: "1i bert ::.d 11 • 

"aut servi de jure person'-irum iristituta" e, p. 190. 

dj:::~o;.:irin!'les acerc.:l del d3r2cho d·~ J.c;.~ :~·.s:r's0 11'.l: o r1~~ un 

siervo. 

44. ":dic:i.on~~r- ad Chri8toforum, ~nsti. [tDt'.1] de. ju. [rej -

perso.[na.rum1 circa finem.'' e, p. 191 
adiciones .•• a Crist0~oro, disposiciones acer~a d~l dere 

cho de las person~~, cerca del.final. 

45. "bsti, futaj de enr. [tione et] ven. [ai.tione] $ fi. [liisJ cll::1 

s j_ m • [ i 1 :i bu sJ • " C' 1 ~· • 1 9 1 • 

co~ sus simil~res. 

1 ' ' C' ('::. 

47. "forte" p. 192 
por casualidad 

l ~ • 1 

., 1 ,, v;.>nt.. I!?",~;:.. l ("' _l·.1'. u~' .. • ..... '' iJ -· ...... ,..,~,J. - • .b . ' -- ·' ,_1 

48. "insti.[tutio) de emptione. et vendi.[tione] ."e, p. 1931 21~. 
disposici6~ acerca de la compra y la venta. 

49. "scientes vel ignorantes" e, p.193. 
conocedores'º ignorantes. 

50. "de jure civili" e, p. 193. 
por derecho civil. 

. ...... .,--· 

51. "irrevocabiliter" e, p. 194, 219, 220, 222-23.· 

irrevocablemente. 



52. "et ubi e:tdem ratio i::3.·:m jus" e, l'• 196. 
y donde la proria raz6n, t~~Ji6n el derecho. 

53. 11 i".". ~1 ''"io pro libertate est judicundum" · C, p. 196, 2Z ~, 
, ., 
.erit-:.do.' '311 duo~, r~n fr.:.vor de le: libert.-'1r:1 c1eb8 juzc.·.:.ree. 

54. "locD.tio o venditio operarum" e, p. 197. 

55. 11 jus autem potestatis" e, p. 198. 

r1·2ro el d ereclw a e pot eet '3.d. 

56. "de ingenuis, qui tempere tiranidis servierunt" e, p.199, 209. 
de los ingenuos que en tiempo de tiranía sirvieron. 

57. "Ite~:1" e, p. 200, 2c5. 
, 

c.i oi 
U..._"'-

58. "non e~:e:~1i:1J.is sed J e¿;ibns iuJ.ic¿:_:ndu.11 est" e, p.206. 

no por ejemplos, sino por ~eyee deoe juzgarse. 

59. "=_i"..J·.Jr::.l:L c.:n:~:Ja" .::;, J; .2c;J .. , , 119 
acerca de una causa liberal. 

60. "a fortiori" e, p.210 

... por fuerza. 

61. "sub titulo de pat. [tribus] qui fi~(liosJ .su.f&s]..--per nesce. 

(eei tatem)~~ist:r-a. [ xerunt ~ " e, p.216. 
Bajo el título: acerca de los padres que, por necesidad, 

vendieron a sus hijos. 

62. " ••• de liberali causa cum similibus" e, p.218 • 

••• acerca de uns causa liberal, junto con similares. 

" .; .;.· ,·., · ....• -.:: ... ·" :' 



63. "efici:J.tulº~ervus" e, p. 218. 
sea hecho siervo. 

64. "effici tur servus et non pot.est proclamare in libertatem" 
~, ,, ')1P ... . . . 
es hecho siervo y no puede proclamarse en libertad. 

65. 11 8:~.lterr. ir..:·evocc.-lliliter" e, p.21.s, 219. 
al menos irrevocablemente. 

66. "no se obliga ad d9!ldum, quoa est accipientis facere, sino 

ad tradendum" e, p.219. 

~o se oblica a dar, lo cual es hacer del 1ue recibe, sino 

a confiar. 

67, "forte llUOr.i !1e::10 debet J.ocuplet~tri" C, I1•219, 

68. "liberes" e, p.219. 

libres. 

y la ley: "Y del hombre libre". 

~ ~" ~- .· ,.. . 
~ . ·- ·- .... 

70. "y la ley si in emptione" e, p.220. 
y la ley: "si en una compra". 

71. "fregula ubi commodwn)" e, p.221. 
(ley donde hay paga) 

72. "et sic revocabiliter" p, p.223. 
y tambi~n revocablemente. 

·~ .. -~-· 

73. "loc:.1.tio o venrHtio operJ.rum in P·3rpetuu.11" e, p.229. 
alqti°iler o venta de obras a perpetuidad. 
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74, "quocl estis vos o neophiti naturales" e, p. 232. 

lo cual sois vosotros o los neófitos naturales. 

7 5. "·'·:~ r>O..-:t 11'"".;nl
0

J011 
(' T• ?j? 

(,., u J."' -· 1 - ··~-· . ' .J. • -

derecho de postliminio . 

.... ,- " · · · 1 · ~ · t ·" e "36 ¡o, pur v1scer:.... ::11D~r2cort l:ie ¡_•e1 nos r1 , .J'•<'. • 

Por las entrañ&s de la misericordia de nuestro Dios. 

77, "que'2°~st idolorum servi tus" e, p. 236. 
la que es esclavitud de ídolos. 

78. ''Domine ie;nosc e illis qui a nesciun t quid f aciunt" C, p. 240. 
Perdónalos, Seílor, por1ue ilnoran lo que hacen. 

79. "Ideo r:1if2"3ricorciél.!.l co!·~s= lUtus su:n, 'lui-s. ignoran.s f eci in 

i ~·!f id e Ji t et te'' e, ;: . 2 4 o. 
Por eso he logrado la misericordia, porque, ignorándolo, 
acttJ~ en jn:f:i/l~Ji:lC'.1. 

tam" e, p.242. 
Ver traducción en el texto ~LI~ p_. 79 • 

. 
81. "pro derelicto" e, p.244. 

en favor del abandono. ·~ .. -~-

82. "lex est impos:i ta verbis et non re bus'' e, p. 246. 
la ley ha sido impuesta con·palabras y.no con hechos. 

83. "per mendicata sufra~ia" e, p.248. 
por a~robaciones mendig~das 

84. "in fine jam senescentis ecclesiae" e, p,249' 'Z 10, 

en el territorio de la ya envejecida iglesia. 
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85. "lfar:i si ad extrlineas [,entes a.ut tru.r1s:n~rin'.i loca, etc" C,p.252. 
Pues si a gentes extrañas o a luGares de ultramar ••• 

208 
86. "Circundederunt me dolores mortis" e, p. 257. 

Me rode~ron los dolores de la muerte 

87. "pericula inferni circundederunt me" e, p.257. 
me rode~ron lo~ roli:r~~ ~el inf icrno, 

88. "ut benefn.cienti benefaciamus" e, p.262. 

89. "ac reges sue;rar;is creemus ipsisque ultra raremus" e, p.266. 

y los i·eyes confiamos en los sufragios y a los mismos nos 

somete~OD voluntariamente. 

?C. "e1t1::lits1s cim11ihus servi::: e·1ue 2.c liberis. Nec 9!1im, njce .1 

cu:.ct..:. illis provenerit 11 C,i).2G7. 

Ver traducción en el ·J:exto XL'{I¡i. 86 • 

92. "redeunt saturnia regna et quod ••• " e, p.2_68. 
regresan los reinos de Saturno y lo que ••• 

93. "jam nova protenies coelo dimititur alto" e, p •. ~9";

ya una nueva raza es enviada del elevado cielo 

94. "spiri tu noli te extinguere, prophecias noli te spernere "C, p. 270. 

no 4eséis q,~e el Espíritu se extinga, no deséis desdeñar las 

Profecías • 
... 

95. "in foro conciencie" C,p.281,-z i7. 
en el foro de la conciencia. 



96. "mere ev~neelica" e, p.281. 
puramente evangélica. 

97. "ad fiendoiupern:.:ituralem" e, p. 281. 

98. "quod nefas est dicere" e, p.281. 
Jo cu3 es ~~crlieca d0cir. 

99. "ut non glorietur omnis caro in co!1spectu Dei" C, p. 288. 
p::!.r,'.:. ~ll'e no se jacte tou:i. la carne en l'resencic:.. de I.'ios, 

·uo · 
100. "como dice Horatioi~ sunt cert;i piacula que ter lector rote-

runt recreare libello" u, p.290. 

SC1n cierl.os los E:::icrilec;ios que .'T!UCh.3.S VeC•.:8 r·uede.n :recy,3.;:.:r 

al J~ctor e~ un librillo, 

·~ .. ,--· 

... 

,, ,'e; .• ·• 
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Texto latino y Traducción. 

25. S• refiere a Bernal Díaz de Luco, miem\ro del Real Consejo 

d~ __ ¡ri~~~. -- -

26. ln"•l caeo de no•laree propios de lugar o de persona, 11 lec
. tor deber' con•al tar el ·indicé onomútico que 8~ ··~u entra en 

. ' la pqina . 117. _ _________ . . . .. __ .... .. . .. .. .... .... _______ . __ 
27. "ecTeelaa .. = ecclesiae. Evidentemente. Quiroga eimpli:f icaba la 

pronunciaci6n 4• loa diptongo• . .!!•!! en!• Beta •ituacidn 
ae repite frecuentemente a lo largo de todo el t9xto latino. 

28. Cristus = Christus • 
... 

29. oeperunt • coeperunt. V6aae nota 27. 
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1 

1 

30. caulan = caulam. 

31. effusas = offusas. 

32. nocium = noctium. 

33. Bate modo de citar se refiere invariablemente a Paulino 
Castañeda Delgado: Don Vasco de Quiroga y su 'Informacidn 
en Derecho'. Madrid, Liirería Jos~ Turanzas, 1974. 

34. Se refiere a la Real Cédula de 20 de febrero de 1534, que 
permitía de nuevo, ~a venta de esclavos indios. 

35. Ver la ubicaci6n al final del texto latino II. 

)6. violencia~ =violentiae. En general11a1 silaltas finales lat,! 
·nas -!!!• .;_!.!!,,.;..;~, Quiroga las escri)Je · ~~· -~, -cio. 

37. Ver la ubicaci6n del texto al final del mismo (III). · ,,, 

38. Populus = Populos. El mismo Castañeda se corrige a pie de 
página (12.l).' 

39. polecemini = p6licemini. 
• 

40. V'ªªª la ubicación al fina1 del texto latino IV. 

41. Aquí el texto transcrito por Quiroga dice "per pikeyam", en 
.::> , ,' 

en lugar de per epieíkeian (=Errlnk:~l°'Y) 

42. Sin localiaar. 

43. ••R011.nt • •polient. 

44. jehenn• • 1ehennae. 

45~ ie refiere a Ca.jetan.o. ·~ .. ---
46. Conatruccidn araaatical 116gica, 4ei• ••r aui4en4ae porque 

' ae refiere .a terraa. 

41• eoHpi• • oor••n1a. 

48. He aceptado la lección 
en lü¡ar de bellatium. 

49, ~ .. ~;'~, r~ .. 

!:!: .. ::·;-

s __ .,~ 
de Rafael Aguayo Spencer:iel1&atiua, 
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50. R.ii infideles. 

51. inf9dilitatem = infidelitatem. 

52. R.A: et. !captada esta lacc16n, es necesario so9rentender -
el infinitivo .!!!!• 

53. R.A: 9.UOad. 

54. dacta = ~ • 
55. medianite. Pienso que deler!a leerse mediante. 

56. R.A: ampliare. 

57. -ar~ari = bar~are, adv. 

58. tirmaiit = firmavit, pret4rito. 
59. doctavit = dotavit. 

60. quanvis • quamvis. 

61. R.A: .!!!• 

62. Donde Castañeda lee sublevatium y Aguayo lee sublevativum , 
• 

pienso que delte leerse suilevantium. 
6). policié = ROlitiae. 

64. heremita = eremita. 

65. •quadripartito". 

66. R.A: divieua. Se ve una antítesis clara entre divisum y adu--nuti. 

67. Ver traducci6n en la página 9~ • 

. 68. B.A: 11t !&U&•. .. 
69. nan • naa. - -
10. l.At ..atque. 

71. R.A: J11stam9iue. 
.,• 
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72. R.A: etenim. 

73. R. A: Proseniem. 

74. R. A.: .lnthoninos ve. 

75. sucessoribus. 

76. R.A: ef fectu. 

77. R.A: caputque. 

78. R.A: QuOd si. 

79. hostia = ostia. 

80. contrait • contrahit. 

81. debe ser Reses. 

82. circanspicientee = circumspiciente~. 
83. Ver traducci6n en la página 97. 

84. R.A: vel. 

85. sepet = saepe. 

86. el contexto permite ver claramente que d~bi6 decir favorabilis. 

87. R.A: laetaris. 

88. auperabit = auperavit. 

89. michi • mihi. -
90. preaupsia ti • praaaumpsisti. 

91. auperabit • auparavit. i.... .... --· 

92. R.A: oon.aumilltur. 

93. R.A: eu2era-itur. 

. 94. R.A: atg.u1 • 

95. au.tocrem = auctorem. 

96. 1nt1lli1ia e int1llepa • 

·. ·.- ',:., .. ·.',, .,-' ;,:, __ ,·., ,; .. ',· 
",L' ____ -, ·, ,_ 
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97. movili~ = mobilia. 

98. He considerado la palabra pellitoaserica como un neologi.!! 
mo,que ae enunciaría pellitoasericus, pellitosserica, pe
llitossericum. 

99. Roga = Toga. 

100. acnobilibus = ac nobilibus. 

101. De acuerdo con Aguayo, aquí he leído jurgantium. 

102. objetio = oajectio.· 

103. El contexto ha hecho pensar que debería decir sapiatur y 

no sopiatur. 

104. ~ompletitur = complectitur. 

105. De acuerdo con R.A.,ha aceptado la lección recipi. 

106. He aceptado la lección de Aguayo: tuarum·' en lugar de taurum. 

107. De acuerdo con R.A., he leído pro rectie. 

108. Amianus = .lnianus. 

109. eodicem = codicem. 

110. He preferido la lección de Aguayo,que dice: electum. 

111. Bl contexto ae hace pensar que aquí d._er!a decir ac. -
112. Evidentemente, el texto debería registrar.!!? y no ,!!, como 

anota R.A. 

11). euacripai = auiscripsi. . ...... -~-· 
114. Ver reconatrucci6n ea el texto areve 61. 

115. Según 11 sentido deberia ser dativo: emptori. 

116. aidecea • ei.decem. 

117. hujusmondi = hujuamodi • 
.. · 

118. ¡r••!R aerit • ¡raeau!1fltit. 
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119. Ver traducción en textos b:i:eves, p. 101 • 

120. Ver traducci6n en te:.:tos breves, p. 100 • 

121. sacravel ::; sacr·a vel. 

122. frust·a = frustra. 

123. coatus = coactus. 

124. detemctore = detenctore. 

125. autoritatem = auctoritatem. 

126. subdicti = subditi. 

127. filius = filios, de acuerdo con R.A. 

128. Ver traducci6n en textos breves, p. 101 , Texto 61. 

129. potes = potest, de acuerdo con R.A. 

130. ·Debería decir libertatem. 

131. Podría aer que el texto ortginal tuviera una tilde indic8:!! 
do terminación de voz pasiva: permulcentur. De hecho, así 
lo consideré. 

132. lebi = levi, de acuerdo con R.A. - -
133. He reconstruido auctoritatem. 

134. Rertubaret • pertur9aret. 

135. Brrdneamente Qlliroga eecri9e ecibi en lugar de ci91; en es 
. - -

te caso .s!!! •• genitivo, r'gimen del altlativ~p¡eposici,2 
nal 1rat1a. Por lo tanto debe leerse ai c191 en lugar de. 
aiecibi.· A cpmprender esto ayuda la presencia de la pala-
9ra aciltwa tras lineae mi.a aba~o. 

136. oharitatem e caritatem. 

137. scibum = cibum, de acuerdo con R.A. 

ti8. au9er'ti • au}tverti. 

112 



139. espirituales = spirituale, de acuerdo con R.A. 

140. Creo que debe decir offecit, de ahí la traducci6n que se 
registra. 

141. Pienso que debería decir exhorteantur, de ahí mi traducción. 

142. interese = interesse. 

143. Parece que debe ser extenuat y no extenunt, sólo así concuer 
da con el sujeto aervitio. 

144. subjetos = subjectos. 

145. agravamus = gravamus. 

146. aborredent = abhorrent, de acuerdo con R.A. 

147. instrueren = instruerem. 

148. nichil = nihil. 

149. He aceptado la lección de R.A., que di~e ~· 

150. quanvis = quamvis. 

151. grige = origo. 

152. podrago como podagro, de acuerdo con R.A. 
153. obetatem = .2!? aetatem, como dice R.A. 

154. fulminequo = fulmine quo. 

155. He leído} en cambio) facturus, de acuerdo con R.A. 

156. erat = erant, c~mo 'pr.o~oile.F.R!l. -
157. Pienso que debe leerse imperiúpl. 

158. conviis = oon•1v11a, como R.A. 

1 59. oci u • otium. -
160. Jocundieiman • jocundiasimam. 

161. nactar = nectar. 

·~ .. ---

.· ... , ~ ' . 
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162. interin = interim, como R.A. 

163. dictrictiis = districtiis, de acuerdo con R.A. 

164. memorian = memoriam. 

165. cuismondi = cuiusmodi. 

166. evidentemente es regnante. 

167. rat = erat. 

168. e cetu = ecce tu, de acuerdo con R.A. 

169. sis = seis, de acuerdo con R.A. 

170. tan = !!!!!· 
171. f atis = facis, come '..i!agist.r·a. R.A. 

172. ostendan = ostendam, igual que R.A. 

173. inditio = indicio. 

174. ~ = ~· 
175. aliquen = aliquem. 

176. hec = hoc, conforme a R.A. 

177. fienso que debe leerse praesentiam. 

178. noa = non. - -
179. abegeri.! = abeserint, de acuerdo con R.A. 

180. He aceptado la lecc16n de Aguayo Spencer: pla•imu.m, en l~ 
gar de plus !!!!.,que .carece -~· sentido. _ ...... ---

181. De acuerdo con Agua.yo Spencer, leo afterant • 

. 182. Acepto la lecci6n de Aguayo .!!• en lugar de !• 

183. convenit = conveniet,como R.A. 

184. supercaneum = supervacaneum. 

185. circ\lnscribuntur = circumacribu.ntur. 
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186. exegerit = exegerint, como escribe Aguayo. 

187. nom =.non. -- -
188. ieus = ~' conforme a R.A. 

189. ~=·pro, igual que R.A. 

190. He aceptado la lectura de Aguayo dominus, en lugar de ~
nibus. 

191. De acuerdo con R.A., he leído astruat, y no astriat. 

192. maeignitas = malignitas, como R.A. 

193. frates • fratres. 

194. He leído de acuerdo con R.A. mortuis en lugar de mortius. 

195.'pastoren e pastorem. 

196. He adoptado la lectura de Aguayo: aptet te in omni. 

197. facien = faciens, como R.A. 

Textos -revea. 

198. eclesiasticorum = ecclesiasticorum. 

199. debe ser aervandis y no servandi, como el mismo Qt.liroga 
pone en el texto de la p. 253 de Castafleda. ~----

200. eundem • eWlldem. 

201. codee = codex. 

202. maxima capitia deminutio • í»'rdida comp1eta de los dere
chos de ciudadano, pérdida de la li9ertad, esclavitud. 

203. nesce. [asitatetz!] = necessitatem. 
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204. eficiatur = efficiatur. 

205. que = q.uae. 

206, interese • interesse. 

207. pienso que aqui debería decir extenuat y no extenunt, pues 
solo así concuerda con el sujeto servitio. 

208. Circundederunt = Circumdederunt. 

209. fienn = finem. 

210. Considero que es notorio que debe ser lectorem y no lector • 

. · 
' . ;' .. ··~· . " 

.. ·, ., ~· ' 
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Agustín, San. (3?4-430) Teúlogu, fil6sofo y doctor de la Igl~ 
sia. Naci6 en Tagasta, Numidia. La influencia de su madre y -
las predicaciones de San Ambrosio lo convirtieron al cristia
nismo (387). Lleg6 a ser obispo de Hipona, incorporó la fil~
sofía clásica a la doctrina cristiana; ejerció profunda in--
fluencia en el pensamiento cristiano4 Creó la filosofía del -
Espíritu y de la Historia. Fundamentó y orientó la teología. 

Alarico. Rey visigodo, reinó de 484 a 507. Estableci6 su domi 
nio a ambos lados de los PJrineos, con capital en Tolosa, Espa 
ña. 

Alejandro VI, Papa. \1431- 1503) Rodrieo de Borja, sumo ponti 
fice español nacido en Valencia. Estudió en Bolonia los Sagr~ 
dos Cánones, graduándose de Doct~r con grandes méritos. En 1492 
fue elegido papa, cargo que tuvo durante once años. Entre las 
bulas más célebres 4ue se conservan est~'1 rrecfsame!1te las de 

Alejandro VI, que delimite.ron las pretension:es de :óspaf1a y -

Portugal en América. 

Ambrosio, San. (340-397) Obispo de Milán y doctor de la Igle
s'ia. Educado en Roma, ejerci6 allí mismo la abogacía. En 373 
Valentiniano III 19 nombr6 f.refecto consular de las provincias 
de Liguria y Emilia·. Tomó parte en las luchas en fEllrio~·-de la 
fe cristiana. Se dice que San Ambrosio fue m~e hombre de ac-
ci6n que escritor~ Sus obras son, en su mayoría, del género ~ 
rato~io: sermones y homilías. Entre éstas esti la exposici6n 
del Evangelio seg1(n San Lucas. 

Aniano. .. Jurisconsulto romano, vi vi6 en tiempo de .Alarico II, 
rey visigodo de Espafia. Por orden de ac¡uel príncipe compendi6 
los XVI libros del C6di.go de Teodosio, que Alarico publicó 
cuando se preparaba a hacer la guerra a Clodoveo. 
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Antonino, San. (1389-14?<;;) Dor.11nico iti:iliano, na

cido en Florencia, de donde fue arzobispo. Autor de "Teología 
moral" y una "Historia universal". 

A t a n a s i o , S a n • {293-373) Padre de la Iglesia. Na
ció en Alejandría, de donde fue patriarca. Llamado padre de ~ 

la Ortodoxia. Dejó voluminosos escritos. 

B a 1 d o d e U b a 1 di s , P e d r o • {1324-1406) Cél! 
bre jurisconsulto italiano, Estudió Derecho; se dedic6 a la 
enseñanza sobre Derecho Canónico y Romana. Maestro de inmensa 
reputación; tuvo discípulos brillantes. Contó entre sus maes
tros de Derecho a Bártolo, de quien siguió sus tendencias. 
En~re sus obras principales estffu: los Comentarios parciales 
sobre el "Digesto", el 11 Uódigo 11 y la "lnstituta". 

B ~ r t u 1 o • (1313-1356) Jurisconsulto italiano, consagr~ 
do a la enseñanza del Derecho, escribió sobre diversas partes 

' de éste. Sus obras sirvieron de texto en las más famosas uni~· 
versidad.es; oblig;;;.tod as para los estudiantes de Salamanca y 

Alcalá. ;)e J.e considera el primero y m:J.s al t=o de los intér:¡:r~ 

tes del Derecho. 

B a s i 1 i o , Sf-~a n • (329-379) Llamado el Grande. Doctor 
de la Iglesia, nació en Cesarea, Capadocia, ciudad de la que 
fue nombrado obispo en el año 370. Fundó la Orden de los Basi 
líos, cuya regla siguen hoy los monjes de la Iglesi'a'·~r:i.ega : 
ortodoxa. 

B r a n t ' S e b 

ta alemán. Naci6 y 

tic o-satírico 
.. 

una extraordinaria 

a e t i 'n . ( 1457?-1521) 
murió en Eetra:sburgo. Autor 

Na vis stultifera 
/ 

difusi6n. 

;~ 1- ' 

·., ·., '. ' r ~ ". , . 

Humanista y Pº! 
del poema didáE_ 

que alcanzó 
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B u d e o , li u i 1 1 e r m o • ( 14u7-1 ?40) Humanista f rd.Dcés. 
Nació y muri6 en Paría. Bibliotecario real de Francisco I, a 

quien interesó en la fundación de la Biblioteca de Fontaine-
bleau, que más tarde fue la Biblioteca Nacional de Parfs. Au
tor de obras sobre Gram~tica griega y latina. 

C a y et ano , San • (1480-1547) Sacerdote y juriscon
sulto italiano. Nació en Vicenza. Fu~d6 la Orden de los Teati 
nos. Citado en la Summa Teol6gica de Santo Tomás de Aquino. 
Quiroga lo llama 11 Ca!ldenal de San Sixto 11

• 

C é e a r , C a y o J u 1 i o • ( 100-44 a. C.) General y es 
tadista romano. Con Pompeyo y Craso form6 el primer Triunvira 
to (60 a.c.) Dictador de Roma desde el año 49. 

C i r i 1 o , S a n • Hay dos personajes con este nombre. El 
primero,nacido en Alejandría (376-444): prelado, teólogo, pa

dre y doctor de la Iglesia. Eleg~do patriarca de Alejandría -
(412).Figura de gra~ importancia en la Cristología. El segll!! 
do, nacido en Jerusal~n (J15?-J86?). pr¿lado, p~dre y doctor 
de la Iglesia; obispo de Jerusd.lén (350) .- Según Fa:.üino Ca.§. 
tañeda, no se puede precisar a cuál se refiere Don Vasco, pues 
no se han localizado los fragmentos que cita Quiroga entre 

las obras de estos dos. 

e & d i g o T e o d o s i a n o • Recopilaci6n ordenada por 
Teodosio II de todas las leyes dictadas desde comie~-Zol--del -
reinado de Constantino el Grande. Fue promulgado en el año 438 

simultáneamente por Teodosio en Oriente y por Valentiniano III 
en Occidente, y estuvo en:vigor hasta que·fue suplantado.por 
el Código de Justiniano en Oriente y por las leyes de l~s bár 
baros en el Imperio Romano de Occidente • 

. . 
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e o n e i 1 i o G e n e r a 1 B a s i 1 e n s e • Concilio 
número 17 de los 21 celebrados hasta hoy y reconocidos por la 
Iglesia católica; llevado a cabo en Basilea, Ferrara y Floren 
cia, de 14.~1 a 1445, convocado por el Papa Eueenio IV. Trat6 
de lograr la uni6n de la Iglesia griega con la romana. 

e o n s t a n t i n o e 1 G r a n d e • (274-337) Hijo de -
Constancto Cloro y de Santa Elena. Subi6 al trono en 306 y 

trasladó la capital del Imperio a Bizancio, que tom6 el nombre 
de Constantinopla. Adoptó el cristianismo como religión ofi-

cial y en 313 promulg6 el Edicto de Milán en favor de los ade~ 
tos a la nueva religión. Su n~mbre ha pasado a la historia co 
mo protector de -la religión· cristiana. 

e r i s 6 s t o m o , S a n J u a n • (344-407) Juan, por 
1 

sobrenombre el Crisósto'mo (boca de oro), así llamado desde el 
' ' 

siglo V por su elocu~ncia. Es uno de los padres de la Iglesia 
rec on oci do uni versa1'ment e. Nac:i6 en Anti o quía, e~tua i 6 retór1, 

ca en la escuela de Libanio, quien le descub~i6 las c~alida-
des de orador; pero a los veinte años renunci6 Juan a las es
peranzas que podía ofrecerle la carrera del foro y se entreg6 
al estudio de las sagr~das escrituras y a los ejercicios de -
piedad. Fue ordenado diácono y después sacerdote. Con el sace.!'._ 
docio recibió el cargo de predicador que desempeñ6 por espacio 
de doce años. Al morir Nectario, patriarca de Const~~1nopla, 
en 397, "el Cris6stomo" fue electo su sucesor. Larga y compli 
cada fue su labor 1 en este cargo, predicando contra los exce-
sos de loa· grandes, pues incluso fue desterrado por tener pr~ 
blemas con la emperatriz Eudoxia. Escribió la mayor parte de 
sus tratados entre los años 381 y 385. 

e r i e t ó f o r o (?) 
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F 1 a v i o s • Nombre dado a dos familias de emperadores r~ 
manos: de Vwspaeiano, Tito y Domiciano (69-96),y la de Const8!! 
cio Cloro, .Constantino y tres hijos y dos sobrinos de ~ste 

(203-363). 

G e r s o n , J u a n • (1363-1429) Te6logo francés. Nació -
en Gersón, antigua aldea de Reims. Estudió en el Colegio de -
Navarra, París. En 1395 es Canciller de la Universidad de Pa
rís. En el Concilio de Constanza (1415) su influencia fue co!! 
siderable. Sus obras son dogmáticas, morales, místicas, de pr~ 
dicaci6n y exegéticas. En lo que más se distingui6 fue en el 
celo con el que incansablemente trabaj6 para extinguir el gran 
cisma de Occidente. Al final de su vida se complacía en ocu
parse de la instrucci6n religiosa de los nifios, pues pensaba 
que la reforma debía empezar en ellos. 

G o y a r i e o (?) 

J a s ó n 

L e x R o m a n a V i s i g o i o r u m • Código promulga
do en 506 por Alarico, rey visigodo. LLamado también "Brevia-· 
rio de Aniano". Se trata de un compendio de los XVI libros de 
el Código de Teodosio hecho por Aniano por orden de Alarico. 

·-... .. -~-
L ~e as , San • Naci6 en Antioquía, Siglo I d.C., de or!, 
gen gentil. Fue uno de los primeros gentiles que en est' ciu
dad ·se convirtió al Cristianismo. Fue discípulo de San Pablo, 
m~dico de profesión. San Lucas consign6 en su Evanaelio la 
predicaci6n apost61ica de San Pablo • 

. ,• 



L u c i ano de S ·amos ata. (121-181) Escritor gri~ 
go. Se le considera el más destacado representante de la Lite 
ratura griega revivida bajo el Imperio Romano. Sus escritos 

son muestra de una literatura satírico-filosófica, siempre cáus 
tica y escéptica. -
L u d o 1 f o d e S a j o n i a • ( ?-1370) Escritor ascét! 
co alemán, Prior de la Cartuja de Estrasburgo. Compuso una "cV,!~-'"--~-== 

ta Chri•"i", obra reimpresa muchas veces, siendo muy popular 
en los siglos XIV y XV. 

•="-M=;~"l" e h i s e d e c h • Rey de Salem, contemporáneo de llbraham. 

H o v e 1 1 a r u m • Leyes publicadas por Teodosio y sus s~ 
cesores después de la p~blicaci6n del Código Teodosiano. 

P a b 1 o , S a n • (2-67) Apóstol de los gentiles. Fue far! 
seo, persiguió con celo a los seguidores de Cristo; convertido 
más tarde al Cristianismo, fue ~lustre propagador de su nueva 
fe.Hizo extensos viajes apostólicos; contribuyó como ninguno 
a difundir el t;vane;elio en el mundo occidental. 

11 P a u 1 i S e n t a n t i a r u m". Paulo Julio. Jurista r,2_ 
mano de t·ines del siglo II y principios del III. Fue prefecto 
pretoriano. Dej6 comentarios sobre Derecho Civil y sobre Juri~ 
prudencia pretoriana. 

·i... ---· 
P e d r o , S a n • (?-67) Príncipe de loe apóstoles. Nacido 
en Betsaida, Galilea. Era un pescador llamado Sim6n, a quien 

' Jesús vambi6 de nombre. Asistió con los demás ap6stoles a 
las apariciones del Maestro y,después te la Aecencidn, actuó 
como cabeza visible de la nueva Iglesta; predicando el Evan -
gelio, llee;6 a Roma, donde fue obisp~ y fundó .el pontificado. 
Fue mar·tirizado y crucif.icado bajo~· el ·'1mper~j .!'4• 1'er6n. 

f -~-::·._ . .;~=-· . 
,. 

.. , " 
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P e n t e c o s t é s • Fiesta de los judíos institu!da en -
memoria de la Ley de Dios que recibid Moisés en el Monte Sinal 

Se le celebra cincuenta días después de la pascua del cor
dero. 

R a b a n o , M a u r o • (776-856) humanista y teólogo ale
mán, discípilo de Alcuino; abad de Fulda y arzobispo de T.1agUQ, 

cia. 

S a 1 o m ó n. (1015-975 a.c.) Tercer rey de Israel. Pensa . -
dor, sabio y poeta. Consolíd6 el reino y elev6 la monarquía -
al mayor grado de prosperidad. Sobresalió por sus sabias deci 
siones judiciales; pero en los últimos años se abandonó a la 
idolatría y a las liviandades. Entre sus obras se encuentra el 
"Eclesiástico", citado por Don Vasco. 

T e o d o e i o II. Finales del siglo IV y principios del v • 
• 

Su obra principal fue la recopilación de leyes dictadas desde 
comi erizos del reinado de Constantino el l.irande, llamada "Códi 
go Teodosiano". 

T i m o t e o , S a n • (30-97) 11 más querido de los discíp~ 
los y colaboradores de San Pablo. Predicó con su maestro en 
diferentes lugares. Fue el primer obispo de Éfeso, donde murió 
mártir. A él dirigió. San Pablo dos epístolas. 

·11.. .. -~-· 

V a 1 e n t i n i a n o III • (419-455) Tío de Teodosio II. Hi -· jo de Constancio III. Su sobrino le colocó en el trono en 425. 

Y u 1 o • Uno de los nombres de~Ascanio, hijo de Eneas, de ~ 
quien, según la leyenda, descendía la familia Julia de Roma • 

... 

•, 
'·, .' 

123 



... 

"' B i b 1 i o g r a f í a 

Aguayo Spencer, Rafael. Ilor:.. Vasco de yuiroga. Documentosº Méxi 
co, Folifi, 1939 • 

Aguayo Spencer, Rafael. Don Vasco de Quiroga.~aumaturgo de la 
organizaci6n social. :rtéxico, Oasis, 1970 • 

.Arriaga Ochoa, Antonioo "Vasco de Quiroga fundador de pueblos" 
en .Estudios de Historia novohispana, v.1, 1966. 

Barbosa, A. René. "Las sociedades indígenas en el momento de la 
conquista" en La estructura económica de la Nueva Espafía.Méxi
co, Siglo Veintiuno editores, 19790 

Basalenque, Diego. Historia de la Provincia de San Nicolás Tolen
tino de Michoacán. México, 167 3. 

Beristáin de Sousa. "Quiroga, Illmo. Don Vasco" en Biblioteca 
Hispano Americana Septentrional~ México, 1819, t.II, 522-524. 

c~staiieda Delgado, Paulinoo Don Vasco de Quiroga y su 1 lnfor
maci6n en Derecho'. Kadrid, Librería José Turanzas, 1974. 

Cu~va1,l'!ariano •. Bist.oria de la Jilesia en M6xico. !!6xico, Pa-
tria, 1946-194?. · · · . - · 

Diccionario Enciclop6clico Hispano Americano. 
Enciclopedia Universal Ilustrada Europeo A.merica.na.-~id, 
Espasa Calpe, 1923. 

Landa Vas, Jlubén. Don Vasco de Quiroga. Barpelona, Grijalbo, 
1965. 

León, Nicolás de• Documentos inéditos referentes al Ilmo. Sr. 
»on Vasco de Quirop1 existentes en el Archivo General de IJr 
diae. M'xico, .Antigua librería lobredo, 1940. - ' . 

. I •' 

._. Aqu! ae registran todos aquelloa tr'altajos que utilicé para -
integrar la redacci6n del estudio introductorio. 

. .· i. ~ t--4 

; .' .1·;, ' :,, ' ,, .. · 



• • ·¡ 

i14ichoa-0.i%. México, Secretaría de Educaci6n Píilica, 1981. Col. 
Monografías Estatales. 

~iranda God{nez, Franciscoº Don Vasco de Quiroga y su Colegio 
de San Nicolás. Morelia, Fímax Publicistas, 1972. 

Miranda GodÍnez, Francisco. El Real Colegio de San Nicolás de 
Pátzcuaro.Cuernavaca, Pontificia Universitas Gregoriana. Facul 
tas Historiae Ecclesiasticae, 1967. 

Osario Romero, Ignacio. Colegios y profesores jesuitas que en.-. 
señaron latín en Nueva España. México, Universidad Nacional A~ 
t6noma de Iiléxico, 1979. 

Warren,Fintan .B~ "Vasco de Quiroga funó.aó.or de hospitales y co
legios" en l'ilissionalia iiis;panica, 67, 1966, pp.25-46. 

' 

Za\·alc;., Silvio A. ilfunc.s pá¿;inas adiciornües sobre Vasco d~ -
') . . I. , . - ., " -. . T' • 1 1 9 60 : yun·05a. ,:ex1co, ,;;,...!.. vv.Legio l1t:!Clon.a , , · • 

Zavala, Silvio A. Recuerdo de Vasco de Quiroga. México, Porrúa, 
1965. 

Zubillaga, Félix. Monum.enta Mexicana. !toma, Institutum Histori-
cum Societatis Iesu, 1976 • ....... --

... 



~ I 

III. APENDICE BIBLIOGRAFICO 

Los datos aquí contenidos fueron recogidos en las siguientes 
aibliotecas de la Ciudad de México: Biblioteca "Samuel Ramos" de 
la Facultad de Filosofía y Letras; Biblioteca del Instituto de Ia 
vestigaciones Hist6ricas; Biblioteca Central; Biblioteca Nacional 
y Hemeroteca Nacional; todas éstas de la Universidad Nacional Au
tdnoma de M~xico. Biblioteca "Daniel Cosío Villegas", de El Cole
gio de M'xico; "Bibliotecá M~xico" y Biblioteca Central, de la U
niversidad Iieroamericana. 

Este Ap~ndice fue elaborado d~ acuerdo con los siguientes cri 
terios: primeramente se registraron las obras mencionadas en las
bibliografías de los primeros libros consultados. Al loealizar en 
las bibliotecas dichas obras, que ya se tenían registradas, se pr~ 
cedió a verificar si realmente trataban sobre el tema de Don Vasco 
(pues hay algunas cuyo título no es suficientemente preciso). De -
esta manera fue depurándose el registro que se tenía inicialmente, 
pues cuando se comprobaba que alguna obra registrada no tenía rel~ 
ción con el tema, se eliminaba. (muchas veces,: aunque no se encontr~ 
ba el libro, decidí conservarlo en el registro por encon~rar refe
rencias a él en alguna otra obra). Despuás de revisar los libros~ 
que me fue posible tener en mis manos (pues hubo varios que no se 
encontraban realment.e en el acervo, aµnque estaia.n registrados en 
lis ficheros de las aibliotecas), procedí a sintetizar sus conten,! 
dos, affadi~ndoles a veces comentarios personales qu'-.pJnaé serían 

• 
de utilidad. 

Este Apéndice contiene; además, el regi,stro de oaraa citadas 
en otras que consulté directamente. Es el caso de estudios naciona 

. -
les y extranjeros, que en algún sentido se han ocupado de la perso -nalidad y de la obra de Vasco de Quiroga. Algunos de es~os estudios 

. . 
se han hacho difíciles de consultar, por haber sido muy reducida su 
edición, o hallarse muy .ale~ada en a1·t1empo. 



Aguayo Spencer, Rafael. Don vasco de ~uiroga. Documentos. Compilacidn, 
introducción y notas críticas por • • • de los siguie~ 
tes documentos: Reimpresi6n de la "l3iogrufÍa" -{Ue pu-
blic6 Don Juan José Moreno en el Siglo XvIII, seguida 
de un "f estimonio de la erección de la Catedral Michoa 
cana. Traducción", "Ordenanzas de Hospitales", "Testa
mento", "Información en Derecho", "Juicio de re1iten"~'. 

cia" y "Litigio por la Isla de Tultepec", Máxico, Po-
lis, 1939, 473 p. (Biblioteca Mexicana de Historia). 

• • • 

• • ID 

• • • 

• • • 

~ ,. - ·.· 

Don Vasco de Quiroga Taumaturgo de la Organización so
~. seguido de un ap~ndice documental. Máxico, Oasi~ 
1970, 303 Po (Contenido: I. Don Vasco de Quiroga, ta~ 
maturgo de la organización social. II. Apéndice docu
mental: 1o Carta al Consejo de Indias (14 de agosto de 
1531) 2. Información en Derecho J. Parecer del Maes-
tro Rojas 4. Aclaraciones del Licenciado Quiroga sobre 
el "Parecer" 5o Reglas y Ordenanzas para el gobierno 
de los Hospitales 6. Testamento). 

"La Quaestio de justiff belli causis". (Conferencia ex
·püesta en la Sala "Josá María Vigil" de la Biblioteca 
Nacional de México, en abril - mayo de 1978, durante 
la Exposición biblio-iconográfica ~n torno a la perso
nalidad y obra de Don Vasco de Quiroga, organizada por 
el Instituto de Investigaciones Bibliográficas de la 
Universidad Nacional Aut6noma de •'xico). 

"Vasco de Quiroga" en Siluetas Michoacanaa. Cinco ens! 
yos. Nota preliminar de-Efra!n Lwia. M&xico;-Talleres
gr!fico• •A. del Bosque", 194·1· p. 17 - 42. 

tlbwn de los luego• florales en honor del insigne don 
Vaaco de Quiroga, primer Obispo de Michoac4n, celebra.

dos en Morelia el día 1° de septiembre de 1919. More--
.. lia .,- '!ipograf:!a Comercial, 1919. 70 p. (·Eat~ libro 
cont~ene de•d• la •convocatoria•/ huta ·1a prl•entaci6a 
·de 1011 'teau gan&dorea. La conYocatoria para el Cert .. 

man literario de los ~uegoa flor~•• requerfa lo• ai-
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guientes temas: 1R Tema libre. Composición en verso; 
2Jl Don Vasco de Quiroga, su vida y sus hechos, compo
sici6n en prosa; 3R Los misioneros, composici6n en ·-
verso castellano obligados a sonetos y 4a Una leyenda 

°'ªrasca, Coaposicidn en prosa. Hu.bo cuatro .. temas Satl!: 

dores: 1a CompoaicicSn en verso titulada "Los Volcanes•i. 
2Jl 11 Iconografía, Epigrafía y Prosapia del Ilustrísimo 
Señor Don Vasco de Quiroga", del Seílor Francisco de P. 
Le6n. 3~ La composicicSn escrita én sonetos -.lejandri
nos "Los Misioneros", 4~ La leyenda intitulada "San-
gre t'araaca".) • 

.lrriaga Ochoa, Antonio. Don Vasco de Quirosa. Tolu.ca, 1978. Serie Net
zahu.alcoyotl. Biografías de Cirandes Autores. 45 p. 

• • • "Vai;1.Q~ .de Quiroga f~dador de pueblos", en Estudios 
de Historia Novohispana, vol. 1, 1966. p. 149 - 155i 
(Es ~ste un discurso pronunciado e~ la eonmemoraci6n 

. . 
del IV Centenario de la muerte de.Quiroga.). 

Basave, Agustín. •Don Vasco de Quiroga en· au·tiempo 1 en el nuestro" - .. --

Baiailloa, 

en Homenaje Raeieñal Universitario a Don Vasco de Qsi 

roga. P,t.scuaro,. CorporacicSn de- estudiantes aeX:icanos 
1 otros, .1965. ·P· 26 • 39. . . --... ~--....... 

•arcel. "Vuoo de Quiroga et Bartolo•' de laa Cqaa". , &P,ú• 

ievist~ de Historia de .la'rica, No. 33, ·~unto de 1952, 
· ·P• .. 83 ..:: 95~ .. (iii ~1tl' ~!~ulo, Bii.taillon reproduce ;· 
estudia la •carta al obbt~~ de cai&.ho~r··~ del .. ~·bispo 

, de llichoacán, Don Vasco de Quiroga. Madrid,. 23 de 
abril de 155J.).. 

Baumg~ner, Jacob. 8.:B~ "Vasco 4e ~roga aua der Sioht Criat6bal Ca
brera•, ·en leue Zeit1olu'i:tt tar li11ionpi111nach1tt • 

.lfio XXII, cuaderno 3, 1966, Beckenried, Suiza, p. 
231 ...:. ·2JJ. 
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Beaumont, Fr. Pablo de la Concepci6n. Cr6nica de Mjchaacán, M~xico, !~ 

lleres gráficos de la Naci6n, 1932. 3 v. Publicacio-
nes del Archivo General de la Naci6n, 17 - 19. (Esta 
obra fue escrita en la segunda mitad del Siglo XVIII . 

. Dice Jos~ Miguel Quin~ana, en la introducci.cSn 
a ·1a obra de Nicolils Le6n·1. "Documentos in~di tos refe
·rentes al Ilmo. Señor-Don Vasco de 'Quiroga, existentes 
en el Archivo General de Indias", que "Beaumont in.for 

. -
ma amplia.mente sobre la vida de Quiroga en su Crdnica 
de Michoacán" p.X.). 

Beltriln, Juan Ger6nimo. "La utop!a de Vasco de Quiroga", en Futuro, No. 
64;- Jwtio de 1941, p. 5 - 7 y 10. · ·· 

Beristáin de Souza. 11 Quiroga,. Illmo. Don Vasco", en Biblioteca Hispano 
Americana Septentrional. Méxicó, 1819,t~ · Il, 522-524. 
(Hay una reedici6n hecha por el Instituto de Estudios 
y Documentos Históricos. M~xico, Claustro de Sor Jua

na, 1980 - 1981, 3 v.). 

Bernal Jim,nez, Miguel. Tata Vamco; drama sinf6nico en 5 cuadros. Le
tra de Manuel Muñoz, musica de Miguel Bernal Jim~nez. 
Pát~cuaro, c. González, 1941) 50 p. mdsic. 29 cm. 
("Este drama fue compuesto para celebra.J_' .el ·1v cante
na,rio de la llegada a ~4tscuaro del P~i.aer Obispo de 

• • •• •J 

Bierman, P. 
. '. 

Bo11;a vi t , Dr. 

.. '·· .. ·:1;_--··· 

Michoacm, DOn ·Vasco de Qlliroga"). · · 

Benno, O.P. •Don Vasco de Q\liroga und eeine Sct.ri.ft. •DI De 
• , • • • ,. 1 ·: -

bel:landia In41•' ", en lf eue Zei tecJarift tlr lli••ieruiwiS · 
\eenachatt~ Afio· un, Cuaderno":_}~· 19·~6·~ Beckenried; 
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Sui&a• p. ~~g - 200~ 

Julid.n. "Pragmentos de la Historia del Colegio Primitivo 
..y Nacional de ~an Hicolú 4• Hid~go", ~- 1911t!11 de 
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nos cap!tulos sobre loa principales hechos de la vida 
de la Institución,desde 1910 hasta 1958. Dicho~. capí
tulos constituyen la Segunda parte de la obra, siendo 

.,_,:1 . 

aa autorAel Profesor Radl Arreola, debido a que el 
Doctor Bonavit había dejado su estudio hasta 1910, f~ 

cha en que muríd.). 

Borges, Pedro. "Vasco de Quiroga en el ambiente misionero de la Nue-
va España", en Kissíonalia Hispanica, XXIII, No. 69." 
Espa.Pia, 1966. P• 297 - 340. 

Burrus, Ernest. "Cristdbal Cabrera on the miesionary methods of Vasco 
de Quiroga", en Manuscript'a 5, 1961, 1p. 17 - 27. 

Cabrera, CristcSbal de. "De 8olici tanda infideliwn conversione", apud -
Don Vasco de Quirosa y ArzobispBA!o de More.lia. Tradu.2 
oidn de Fray Leópoldo ·campos. O.F.M. M~xico, Jue, 
1965 •. p. 129 - 155. 

Callens, Paul. "Tata Vasco". un jran. reformador clel Sislo XVI. Máxi
co, Jus; 1959. ·001.· ·Figuras y .. Epi.sodios de 'ia Histo

ria de México No. 72, 134 p. {Es una edici6n bilingUe, 
inglés-español•) 

Campos, Pbro. Pr~7 Leop~ldo, O.F.K. ~l,todos miaionales.1 rasgos bio-
. gr4~ioos .. 4e Don Vasco ~· Qu.iroga, aagdn Cri•t6bal Ca

brera", apid JJ'on Vaeco de Quiroga z u°sobi•pacto ele 'Mo 

rel~a. •'noo,.: Jue · 1965_. ·P~ 107 "• 129. ·~.----· 

C'rdenaa de la Peaa, BnJ:i.que. Vasco de Quiroga precur•or 4• ••auridad 
•oci&l.. · ldXioó, Instituto· •encano· 4ei-88Bui-o Social, 
1968. 145 p. ( oont111ic101 1. ·IntroduccicSn. 2. Yuco ·~· 
Ql&Íitoga · 3~ "H11>11pitalea piebloa".::"4. Utopfa. O~d~nan .. 

. z~a. Información en Derecho. 5. Relaci6n con la aegu-
. rit~ ºi.ocial~) ~ 

cutafleda Delgado, Paulin~. p!n Yuoo te QN.nca 1 1u • Istorw16n 111 

'.ii•r;a.o·~·;· ~~·· :eli:o1~ ·•• '.·1a_ li1»ied&~JJoiil !aran-· 
&aa, ·S.A., 1974,' Col. Chimaliatac," Libros y documen--



' tos acerca de la Nueva Espafia, 390 311 p. (Es esta una 
edición crítica de la "información en Derecho". Cont e
nido: I. La Vida de Don Vasco de Quiroga hasta 1535. 
Nacimiento y educación. Oidor de la Audiencia de Méxi
co. Fundación de Santa Fe y visita a Michoacán. II • 
. Su "informacicSn en Derecho". El documento y sus cir
cunstancias. El tema de los esclavos: a) Doctrina so-
bre la esclavitud. b) Su aplicacidn a Indias. c) La 
Real cédula de 1534. d) Reacciones. Doctrina.de Quir~ 
ga: 1. Esclavos de Guerra 2. Esclavos de rescate 3. N! 
bor!as y macehuales. Ideario de Don Vasco sobre la 
evangelizacidn de los indios: a) Obligación misionera
de la Corona. b) Ideales misioneros de Don Vasco. 
c) Las conquistas armadas como método de misi6n. d) La 
"policía" como pre:nequisito. e) Las "reducciones" como 
exigencia. III. "Informaci6n en Derecho". Texto y no 
tas críticas.) 

Castillo, Isidro. Don ·Vasco de Quiroga y los hospitales-pueblos. México, 

:• 

-,:.,.; •• -;!>. •• , •• <;. 

. ' .. ' .. 
Direcci6n Géneral ·de Asuntos Indígenas, Secretaría de-
Educaci6n Pública, 1968. 109 p. (Edici6n de homenaje 
con motivo de la celebraci6n del !V Congreso Indigeni!, 
ta Intéramericano, en la Ciudad de Pátzcuaro, llich., 
del 15 al 21 de. abril de ·196-8. Contenido: 4· capitules: 
I. -Historia de ln11egilridacl y de firmezi.11: 1. Imperio 
1 civilizaci6n Azteca 2. Educaci6n 3. De la conquiata 
a·la coloilizaci6n 4. Gobiirno de la segunda audiencia-
5. Lós .,qa. 1 loe !araícoa 6. Panorama. ·~i-:-· Don Vas-
co de Qtlirogaa 1u vida 1 su obra: 1. Semblanza 1 ant.! 
cedentea 2. Labor eduéativa de Pray Pedro de Gmite. 
3. Plantea· el probl'eaa ·7 pone en·~pr,ctica •UÍI pro7ec-
toa. 4. Comienza 1u obra en llichoacú 5. Primer obispo 
de Michoacán. III. Las Ordenanzas de los hospitales- -

· puéólo"1: 1. Principio1 1 realizacione1 para establecer 
'. . ' 

·Ull n~e.Yo. orden 80oi&l. IV. . Dón Y&1100 •• adelanta a 
8'1 tieapo 1 al nueat·ro s 1. Reterenoi&L 2. Opiilionea. 
3. Datoá bibliogrLfico•.4. Lecci~n perenne 4• Don. V&11-
co.) 
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Cuevas, Marianoº Documentos in~ditos del Si lo XVI ara la historia de 
x1co. Co egidos y anotados por e Padre Mariano 

Cuevas. Máxico, Museo Nacional de Historia, !rqueol~ 
gía y ~tnolog!a, 1914· (O~ra edicidn: México, Porr~a, 

1975. Las páginas en las que se cita a Don Vasco 
son las· siguientes: 51, 74, 76, 244, 328 y 333,). 

• • • Historia de la Iglesia en Máxico. Tlalpan, 1921. 
(Otra eaici6n: El Paso, Texas, editorial Revista Ca
t6lica1 1928 3 v. Otra: México, Pa~ria, 1~46 - 1~47. 

3 v. Silvio Zavala dice que Cuevas menciQn& la vida 
y obras de Quiroga en el Tomo I, Po 308 - 319 y otras). 

Chapela, Gonzalo. "Una idea, un llombre y un pueblo", apud Homenaje Na 

cional Universitario a Don Vasco de Quirosa. Pátzcu! 
ro, Corporación de estúdiantes mexicanos y otros, 

1965. p. 2 - 9 • 

• • • •~a Oración de don Vasco y Cinco 6anciones michoaca 
nas" en Disco L.P. Reil. Víctor. Letra y ia1sica de 
GonzaiI~ Chapela y B. (Con motivo del Homenaje Nacio
nal Universitario a Don Vasco de Quiroga, Pátzcuaro, 
1965.) 

I 

De.EPJ.y, aoaa Roland. !he Politice of an EraamiuLmar, Vaeco d• Quiro 
i!• MB.l.ibu; Calif., 1976, Humana Civilitas, v~J. 

.· ·-.. ___ _ 
" . • ... • • Vuco •• Qu.iroga• • "lle.&µl.a u.bi como4~~._fk• ato'Di-
~ .'Ro.~t.•~. Con eeparata, en ••teriali ·-¡;·.¡. ·Wla Storia 
_de la Cul~_ura gi~~i.,~i~a, raoool~J .di Giovmi farello. 
v111~2 (1978), sooi•t' lditrice II llulino,· 1oiogna, ·· 
~ip. 9 - 26 •· ' 
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Dealy, Rosa Roland. Vasco de Quiroga's trought on war: ita Erasmian 
and Utopian roots. lAnn Arbor, Mich,) Indiana Univer 
sity, Graduate School, Departament of History, 1975. 
305 p. Tesis (Doctor. of filosophy) Indiana Universi
ty. (Contenido: 1. Introduction: theriddle of .. Qui

roga•s mind. Part. Ii Erasmian irfotivations. 1. com
pulsion through good exámple 2. scholastic misunder 
standings. 3. Las Casas and Quiroga. Part. II: .Uto
pian Motivations~ 1. the utopia in spain a.nd New 
Spain. 2. "impossible" scholastic laws 3. Compul-
sion throught foolproof laws). 

• • • "Vasco de Quiro.sa y Dereoao Indiano". IV Congreso 
del Instituto Internacional de Historia del Derecho 
Indiano. To be held. in ll'xio-o, August 1975~ 

Descripcidn del Arzobispado de M~xico, hecha en 1570 
y otros docamehtos~ M~xico, sin ed., 1897. · •P• 357, 
340- 341~ 138-139, 332, 337, 375-376. 

Don Vasco de Quiroga ~ el Arzobispado de Morelia, -~ 
xico, Jus, 1965. Sociedad de Historia y Estadística 
del Arzobispado de Morelia. 488 p. (Esta obra consta 
de dos partes: 1° Don·Vaaoo de Qu.irega. 2º El .lrzo-
bi~paclo ·de Koralia. La ~o~iedad di.· ·Historia que re&.-

. ·11z6 "eata obra estuvo ·coilpueata pora el Sefior cura 
Don·Bamn LcSpe& Lara, el Sefior cura Don Jea6 ~lores 
Gaaiilo, el Sefior cura Den Joa• Z&'Yala :Pa~..,e.1-·Sefier 
P~e. Do.a. •anuel Poace; 1 io1 te&logeu »Gr! Carlea 
Herre~cSa, -Do.a. Luia Guti,rrez 1 Don --Agustín García. 
dontenitoa -1 •. D•n-Vuoo_ il• Qllir•1•1 1. ll~Oider, 

_jor ei' P&ar•-.. i&il&n LcSpes Lara •. 2. n obi1po, per Ra
m6ri L6pez Lara. 3. Vaséo de .... Quiroga., pad~e de los i!! 
~·dies," p0r Joa6 Zavala Pus a-). ·La agrieiü_'t&ira la) Ho• 

p:Í.~~-•· o) o·:t1ó1oa tJ ........ j,"ur~ut• -••Ptrttu&l.·•·-
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de mixta policia a.3) Las estructuras temporales (la econo
mía, la educación, la salud, el gobierno). a.4) El Eapiritu 
(inform~ndo a la comunidad) a.5) Afinidades de estructura y 

espiritu a.6) Despú~s de don vasco. b) El Colegio de San Ni 
colás: b.1) las personas b.2) La actividad específica b.3) 
Sustento, disciplina, espiritu. b.4) Después de Don Vasco. 
5. M~todos Misionales y rasgos biográficos de Don Vasco de
Quiroga, segdn Crist6bal Cabrera, Pbro. Fro Leopoldo Campos, 
O.F.M.: a) Noticias biográficasº acerca de Crist6bal Cabre
ra: a 0 1) Rasgos biográficos a.2) Actividad literaria b) El
Tratado "De Solicitanda infidelium conversione" c) Las ideaÉ!. 
misionales de don Vasco·6. Cinco documentos sobre don Vasco 
de Quiroga, por Carlos Herrej6n Pereda: a) Licencia para 
llevar indios a Castilla b) Licencia para construir una ve~ 
ta e) Concesión de dos Cerillos d) Concesión de tierras de
Xaripit!o e) Inventario de bienes de don Vasco II. Arzobis
pado de Morelia: 1. Pastores 2. Clero 3. Parroquias de Tra
dición 4. Nota estadística.) 

Escobar, Fr. Matías deo Americana Thebaida, vitas patrum (sic)de los
religiosos her mi tañes de N. P. San Agustín de la Provincia de 
San Nicolás Tolentino de Me.choacán. Mt§xico, 1924, 475 p. 

• • • 

(Menciona repetidas veces a Don Vasco. El mismo Fray Mat:!as
lo dice: "Siempre que se me ofrece en esta historia tratar
de este ilustrísimo prelado, parece que lleva la pluma sup~ 
rior impulso, y no es sino natural afecto que todos los re
ligiosos Agustinos de Michoacán debemos tener a este vener! 
ble preladoN p. 165.) 

Kechoacana Thebaida. Korelia, Escuela de Artes, 1890. (Este 
libro corraaponde &l. primer cap:!tulo de •uericttn.--4fthebaida" 
del mismo &11tor.) 

, 
Pernándes Juatino. 7 Bd11W1do O )Gorllllll. Santo Toáe •ora l "La Utop!a-

4• !oda •oro~,en la iu.ava Bap!fl•"• (Una coAfarmcia por Ju.! 
tino Femmdez p. 5-22 .y un lneayo por Edmundo O' Gorman. 
p. 23-37). México, Alcancía, 1937. p. 37 (La Conferencia ae 
in~i tula "Sembl:••• ele cloa Vaaoo de Quiro1a", aúatentada el 

·- • ' ' ' ~ J 

15 de •r•• ·te' 'f9J7 · •· la ·Biblioteca clal Congreao 4e la . . . .. 
Uni6a coa aoti:Yo.del.mivar•ario ele la .merta 4t clon Va.co-

da Quiroaa; al en•a10 •• iati~·f. );;•santo foaú mora 1 la
Utop:!a de Tom4s Moro en la Nueva Es pafia". Sil vio Za val a 

':.i::,-· 



ubica esta Obra entre "cierta literatura contemporá'lea que 
combate ruidosamente el esfuerzo tendiente a esclarecer la 
f ormaci6n hum:.mista y el comunismo platónico de Don Vasco", 

en "Recuerdo de Vasco de Quiroga" p. 69. Además la calif i
ca de defectuosa y mal fundamentada, ibidem, p. 74.) 

Flores e ano, :l!!nrique º "Tomás Moro. La Utopía y el experimento de Vasco de 
Quiroga", en La palabra y el hombre, Revista de la Univer
sidad Veracruzana, Xalapa, Ver,, II época, No. 25, 1963, 

p. 21 - 490 

Franco, Juan. "Temas metropolitanos. Un folleto interesante", en Excel
sior, 4 de mayo de 1937. 

Freyre, Julio Jaime. "Vasco de Quiroga, padre de las artesanías mexica
nas": Boletín del Museo de Motivos Populares Argentinos. 
t. II No. 10 (1950) P• 13-14. 

García Dávila, Gil. Teatro Eclesiástico de la Primitiva iglesia de las
indias occidentales: vidas•de sus obispados, arzobispos y

cosas memorables de sus sedes. Madrid, 1949-53. 2 t. (VéP..u. 

V.I, Michoacáno) 

García Icazbalceta, Joaquín. Colecci6n de docuun.toa para la historia 
de M'xico. México, 1858-1866. 2 v. (Hay una reedici6n fac
similar de la publicada originalmente en 1858-1866. El do
cumento relativo a Quiroga aa una "Carta de la ciudad de 
Michoac4n" de Don Antonio de, Mendoza, que se r.!~~~.re a las 
contestaciones ~abidaa entre la ciudad de Valladolid y el 
seaor Quiroga. p. 244-47 en el volW1en 2.) 

• • • lutya Qoltpoilo 41 DflM"!it1 para la Historia 41 96xico. 
5 v. •'xico, 1886-1892. (Reedicidn: •~xico, Salvador Ch'
vez ~ayoe, 1941. 3. El documento donde se menciona a don
Vaeco e• l&:. "Carta del Padre Pr~ Jer6ni110 de 'Mendieta, _.--. -
al Lic1nc ido .. Juan de O'Yando, vi•i tador del Real_ Oón•e ~o . , 
4e Indias" p. 106 V. I.) 

•' ~ .. -: .•. -. 136 



o • • La Instrucci6n P~blica en México en el Siglo XVI. 
Edición de V. Ag:U..eros. (Otra edición: México, Ofi
cina tipográfica de la Secretar!a de Fomento, 1893.) 

.r 

García Pimentel, Luis. Descripci6n del Arzobispado de M~xico, hecha 
en 1570 y otros documentos. M~xico, José Joaquín T~ 
rrazas e hijos, 18~7. 461 p. (~s páginas en que se 
menciona a don Vasco son 37 y 266-267.) 

García Viveros, Emilio Bernabé. Don Vasco de Quiroga y su escuela ru
ral. M'xico, Secretaría de Educaci6n P~blica, 1966. 
·(Tesis por el P.rofesor de educación primaria ••• In.!! 
tituto de Capac.itaci6n del Magisterio·. Escu.éla Nor

mal Oral. ContenidQ: 1. Datos biog~'fi~os de Dbn 
·Vasco 2. Causas por .-.las que vino a AauSrica 3. Estu-
dio del medio en que se actu6.4. Su gran labor edu
cativa y las instituciones que fund6.5. Las Ordenaa 
zas de sus hospitales.6. Aplicaci6n de su pedagogía. 
7. La obra educativa de Don Vasco y su repercusi6n 
en la 'poca actual.8. 'conclüaim~es.9. Bibliografía.) 

Berraj~p Peredo, Carlos. •ci~c~ documentos sobre don Vasco de Quiroga•, 
apud Don Vasco dé Qqiroga y el Arzobispado de Morelia. 
•'xico; Jus 1965.·,)~~ ·159.:.116. 

. ''- ·----·· 

••• •Dos obras aefialadas de Do~. v .. co de Quiroga", apud 
Don Vaaco áe 9!lirosa l el Arzobispado 'de •orelia. 
•'neo, Jue, 1965. ,p. 63-106. (la~u •toe obraa •• 
flaladaa• •• itititalan: •Las repdblicu le Santa re~ 
y "El Colegio de San Nicol!s 11 .) 

... 

• • • •fuente• 4el pensamiento Qtlirogu;Lano en la patr!etica 
1 ail\oree ae4ievalee•. (Conferencia dictada en la ..... 
l~ _•fo•~ •'1-f•. ;Vigil• le la Biblioteca if~ional ele • 

. '100, 4urante la BXpoaicidn. Bi.bi'ió-·écon.ogrifica 'en· , .. 
t¡ ., ,.:.._ ,., 



torno a la obra y person~lidad de don Vasco de ~uiroga, org~ 

nizada por el Instituto de Investigaciones Bibliográficas de 
la U.~.A.~., en abril-mayo de 1978.) 

Herrera Roasi, José. "Don Vasco de Quiroga" en Cinco Retraros. Pr61. de 
Luis Garay. México, Jus, 1949. p. 15-46. (Es Wl trabajo bio
gráfico.) 

• • o Don Vasco de~iroga, ap6stol y civilizador, Máxico, Bajo el 
signo de "Abside", 8, 1938. 19 p. (l'iene 3 capítu ... os: l."El 
Oidor"; II. "El Obispo"; III. "Los hospitales".) 

Homenaje Nacional Universitario a Don Vasco de Quiroga. Pdt~ 
cuaro, Mich., 1965. 64p. (Elaborado por la Corporación de e.!! 
tudiantes Mexicanos; la Uni6n Femenina de Estudiantes Cat6li 
cae, México, y la Unidn Nacional de Profesionistas, México, 
con motivo del IV centenario de su muerte. Contenido: 1. "Si 
guiando la huella de don Vasco", por David Mayagoitia, S.J. 
2. "Una idea, un hombre y un pueblo", por el Licenciado Gonzá 
lo y B. J. "El Pastor. Elogio fúnebre a don Vasco de Quiroga'! 
por Mons. Joaqu:!n Antonio Peñalosa. 4. "Don Vasco de Quiroga 
en su tiempo y en el nuestro", por el Dr. Agustín Basave. 5 • 

• "El pensamiento de don Vasco", por el Grupo Corporacionista 
del Distrito Federal. 6, "Don Vasco Evangelizador", por el 
Grupo Corporacionista de Guadalajara. 7 º :11 Don Vasco Civiliz~ 

dor", por Grupo Corporacionista de Monterrey. 8. "La Oración 
de don Vasco", por el Licenciado Gonzalo Chapela y B.) 

I.maz• Eugenio. Comentario al Ideario de Vasco de Quiroga. Aparecido en
el Noticiero !ibliográfico del. Fondo de Cultura Econ6mica, 
II-50, l~xico, octubre de 1941 1 1-4. (Este come.U~j'.i.o fue r.! 
editado por Silvio Zavala en su Recuerdo a Vasco de Q!lirosa, 
P• 177-184.) 

Iaaia Reyes, Jesds larfa. Don Vasco de Quiroga. P4tzcuaro, (Centro Re-
gional de Educaci6n Fundamental para la América Latina), (No. 
7 de la Serie Vida Rural) 1955. 54 p. (Ea áste un trabajo de 
tipo biogr4fice.) 

Jarn&a 1111.,,_, Benjamín. Don Vasco d.e Quiroga, Obispo de Utopfa. M&xico, 
·ed. At16ntida, 1942, Col. Carabela. Bspaflola• en Am'rica, 

Ndm. 1. 326 p. (Contenido: I. Introducci6n. II. Madrigal de 
• .• t 
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las Altas To:.:res. III. L::i. Rut:::. del Sol. IV. La Santa l<'e. V. 

Tierras de Eréndira. VI. El Anillo de Amatista. VII. San Nico 
lás de las Letras. VIIl. i::spu.b:i lu Viejli. IX. Bspaiia la Nue

va. X. El sueño realizado. XI La dulce muerte. XII. La inmor

tal herencia.) 

Junco, Alfonso. "Don Vasco, realizador de utopías", en Abside, XXIX-2, 
México, 1965. Po 237-242. 

• • • 

• • • 

"El utópico don Vasco", en Sangre de Hispania. Es pasa Calpe
Argentina, S.A. Buenos Aires-México, 1940. Col. Austral No. 
159 p. 129-136. 

en El Universal , 22 de mayo da 

preciso pero relacionado con 
miento humanista; es citado por 
de Vasco de Quiroga Po 74.) 

1937 (artículo de título im

Quiroga ~ J. pena a
Sil vio Zavala en su Recuerdo 

Lacas, M. M. "A social welfare organizar in 16 th. century New Spain. 
Don Vasco de Quiroga first bishop of Mechuacán", en lli 
Americas 14 (1957-1958) p. 57-86º (Publicada por: Academy
of American Franciscan History.) 

Landa Vas, Rub~n. (1890). Don Vasco de ~uirogaº Barcelona, Grijalbo, 

1965. 308 p. (Contenido: 1. Madrigal de las Altas Torres. 
2. Los Quiroga. J. La Universidad. 4. Valladoli•. (4a. Apén
dice: El Villano del Danubio). 5. Lo Bueno. 6. Lo Malo. 7.La 
Segunda Audiencia. 8. La Informa~i6n en Derecho. 9. Doa Vas
co y la Utopía de Tomás lloro. 10. Los "pueblos hospi tale•"· 
11. Obispo de Michoacm. 12. DÓn Va.eco ·Y. ia Edu~~c·r6ñ. 13 •. -
Ei' 111.timo Viaje. 14. Consideraciooea finales. Ap6ndicea: 
Son cinco. I. a) Textos de Don Vasco de Quiroga •obre Lucia
no, la Bclad ele Ore. 1 Santo Toaú llore. ·¡,) .sobre esclavos de 
guerra y rescate ... e) Sobre un Cacique indio de Oaxaca. d) S.! 
bre una de las Ordenanzas de los pueblos hospitales •• e) So
bre 11 .·Testamento. feto• •on pa11ajea toaa4o'• aobre .to(\o .• :te

la "Irlforaac1.6n. en ·,·~~~~k~". II. Coaat_,~~· •6b;r,·.:~~;:l~~oa 
a) 4e Kotoliada. b)" 'ie Pra1 Diego de Ballalenque, .o) lé lan .,. 
padre Jeau!tá iel •ig~,·-~III. 4) de Gabriel&. 111.atral, e) 

::: ,"1.,' >'·-· ,. -· 



Picón Salas, Marianoº III. Sobre el espíritu de "tolerancia" 
de Don Vasco, al no usar la violencia para convertir a los 
fieles al cristianismo. IV. de "La santidad de Don Vasco". 
v. Sobre el "Colectivismo agrario".) 

Larrea, Alonso de. Cr6nica de la Orden de N. Seráfico Padre San Pedro y 
San Pablo de Mechoacán en la Nueva España. M~xico, sin ed., 
1882. 

Larroyo, Francisco. "Vasco de Quiroga y la Educación rural en la Nueva 
Es pafia". (citada, de forma imprecisa, en David Rodríguez 
Vallejo7Biografía de Don Vasco de Quiroga. p. 3.) 

Lejarza, Fidelo "Don Vasco de Quiroga en las cr6nicas franciscanas", en-
Missionalia Hispanica, XXIII, Nao 68, 1966º p. 129-244. 

León, Franc isoo de P. "Iconografía, Epigrafía y Prosapia del Ilustrísimo 
Señor Don Vasco de Quiroga", en .iflbum de los juegos flora--
les en honor del 
po de Michoacá.n, 
tiembre de 1919. 
p. 45 a 56. (ie 
te certc:llDen.) 

insigne Don Vasco de Quiroga, Primer Obis
celebrados en Morelia el día 1º de Sep
Morelia, Tipografía Comercial, 1919 

trata de uno de los temas premiados en es-

Le6n, Nicol's de. ( 1859 - 1929 ) , Doc\.lméntos in.Sditoa ref:r·efítes al 

Ilmo, Sr. Don Vasco de Qu.iroga, existentes en el Archivo Ge 
neral de Indias., Introducci6n de Jos& de Miguel Qllin'.tana,· 
M6xicó, Antigua librería Robredo de Jós' Porrda e hijos, 
1940. Biblioteca Hist6rica Mexicana de Obras In~ditas, Tomo 
17. 

. .. 

• • • Don Vaaco de Quiroga, •'xico, 1903. 

• • • El Ilustrísimo Sr. Don Vasco de Quiroga, primer Obispo de 
.. -

14.0 
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o • • 

• • • 
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Michoacán, grandeza de su persona y de su obra. Máxico, 
1904. 246 p. (Estudio biográfico y crítico premiado en-

los juegos florales del Estado de Michoacán el año de 
1903º Contenido: Primera Parte: Grandeza de su persona. 
Segunda Parte: Grandeza de la obra del Sr. Quiroga. 
Apéndice documental, que edita los siguientes documentoa: 
1. Es·un extracto del legajo 20-15 del Archivo de Indias 
de Sevilla. Gonzalo Ruiz, regidor de México, pide que 
tributen loa indios de Santa Fe de México. Carta de 
Juan de S~mano. 3. El Obispo de MichoacP-n con los veci-
nos del pueblo de Guayangareo, sobre que no lo llamen 
Ciudad de Mechoacan. 4. Cartas del Obispo Quiroga al 
Rdo. P. Fr. Diego de Ch,vez. 5. Información hecha a pe
tición del obispo para que conste de lla mala disposici6n 
del lugar donde estaba la iglesia primera y que conste 
de lo contrario en Pátzcuaro. 6. Cartas de Fr. Pedro de 
Almonaced, franciscano, y otros, 7. Cartas de los can6-
nigos y caciques de Pátzcuaroo Todos estos documentos 
fueron extraídos del Archivo General de Indias, de Sevi-
lla, y del fondo de manuscr~i t_O_f:I españo],.es de la Bibliote , 
~a Nacional de París). Hay otra edici6n muy reciente de e,!_ 
ta misma obra: Don Vasco de Q1liroga, grandeza de su persona 
y de su obra. Morelia, Mich., Universidad Michoacana de San 
Bicoláe de Hi4algo, 1984. Biblioteca de Bicolaitas notables, 
Bo.24. (Consta de dos .parte•: una primera parte de'dicada _a_ un~ 
biográ!!a-7 autobibliohe~e:roiratia del Doctor Bicoli;-x;.6n:-
en el centenario de la publicac16n de au priaer libro;la se
gunda parte· e•t' 4edicadf a la biografía de Don Vasco de 
Quiroga, por el Doctor •icolú Le6n.) ........ ~-

El Pr,.fo~ez:,_.¡r4gtec°'or 1 d.el .Dilo indio en .Wrica. el llao. Sr. 
. Don Vuoo ·u Q!lh:Ola.. Publicado en Gaceta 1164ica de ~xico, 

1921. 
El libro de la doctrina cristiana reiapreeo en SeTilla el 
añe Bcliiii (aic) a meuu del Illlo. ar. Don Tuco ele Q!i
ro1a, priaer obiapo d.e !liclaoacb.. 116zioo, 1928. (Bclici6n . -
priYada de 75 ·~••plare•.) 



1 
1 
1 • • • "El privilegio del pueblo-hospital de Santa Fe de la Lag.! 

na en la provincia de Michoacán", en Anales del lfuseo lfi

choacano, tomo II, p. 179. 

Lietz, Paul~ Don Vasco de Quiroga: Oidor of New Spain. Chicago, Loy2 

la University, 1940. Thesis to Ph. 

• • • 

• • • 

"Vasco de Quiroga Oidor made Biahop", en Middle-America. 

XXII,(1950) p. 13-32. 

"Vasco de Quiroga sociologist of New Spain", en Middle

America. 18 (1936) p. 247-259. 

Lombardo Toledano, Vicente, "Don Vasco de Quiroga, fundador de la ª!! 
cuela de acción". Excelsior, 7 de septiembre de 1929, Má
xico, D. F. 

L6pez Estrada, Francisco. "Santo Tomás Moro en España y en la Am~ri

ca Hispana", en florea.na, Angers,No. 5, febrero de 1965, 
p. 27-40. 

L6pez Lara, Ram6n. "Dos Ramas de la obra social de ·vasco de Quiroga: 

. . ·• 

• • • 

Repúblicas de Santa Fe y Hospitales de la Concepci6n". 

(Conferencia dictad, en la sala "Jos.§ María Vigil" de la-

Biblioteca Nacional de •&xico, durante la Expoaici6n Biblio

iconográfica en torno a la per•onalidad de Don Va•co de 

Quiroga, organizada por el Instituto de Investigaciones 
Bibliogr,ficaa de la u.H.A.M.~ en abril-mayo de~1"78.) 

"El Obispo", 'apud Don Vasco de Quiroga y el Arzobispado 

·de Morelia. •lxico., J11a, 1965. p. 27-44. 

"El O~dor", apud Don Vasco de Quiroga y el Arzobispado de 

lorelia, •'xice, Jua, 1965, P• 13-26, 
..,. 
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Mac!as, Pabloº ª"Aula nobilis". Monografía del Colegio Primitivo y Na 
cional de San Nicolás de Hid:ll~o'; en Vanguardia Nico

laítao Edicidn conmemorativa del IV Centenario del Co 
legio de San Nicolás. Máxico, 1940. 

1 

Magdalena, Mauricio. Reglas y ordenanzas .,Rara el gobierno de los Hospi 
tales de Santa Fe de México y Michoacán. Pr6logo de, •• 
M~xico, 1940. 

Magner, James A. Men of M~xico. Milwaukee, 1942. 

Maillef ert, Alfredo •. Vasco de Quiroga. México, Dpto. de Acci6n .. _~ocial,
U .N.A. M., 1936. 22 p~ (Biografías populares). (Se tr'a
ta de un trabajo biográfico basado, según propias pa-· 
labras del autor, en la "Biografía" de Don Juan ·Josá
Moreno. Es importante hacer notar que Alfredo Maille
fert menciona las primeras fuentes que han dejado no-
ticias sobre Don Vasco; los n¿mbres d~ aigu.nos de es
tos autores son: El Cronista de las Indias, Francisco 

. . . 
Ldpez ~dmara, 1535. El padre Fray Alonso de la Rea, -
franciscano, de 1639. El padre Fr. Diego de Basalen-
que, de la Orden de San Agustín, en 1649. Bernal Díaz 
del Castillo, contempor"1.eo de Don Vasco, en su "His
toria Verdadera". El padre Ped~o Sa~.miento, en 1742.) 

1 • 

llanzalovi, llahmoud. "Beview ea•ay, Pintan Warren, Vaaco de Qu.iro.sa and 
hi• JM¡eblo-hoapitala of Santa ':Pe•, en Korea.na J, 1964, 
p. 83-94. . ·~------

llartínez, P4Slix 11. Re•ulien de la Vida del Ilmo, Sr. D. Vasco de Quiro-

Meaney, John w • 
.: .:_ ....... ,, - .. 

.· &!• Morel~!-• 1899~ · · · · · f" · 

"The Bishop of Utop:!a", Records of the American Catho 
·· 11c Historical SocietY · oi. Philacl•lphia, 60 ( 1949.), 
·~· . 197-212~ ... ' . . . ' " "· . ' . . . ··-~ 

• • j 

•'nde& Arceo, Sergio. •contribuci6n a la historia de Don Vaaco 4• Qui

roga• ,· apud .lbside V-1, enero 1941. p. 59-68,- y Ndm. 



V-3, mu.rzo, 196-208. (En el artículo dt:> enero, r.~~ndez 
Arce·o da a co:wcer 3 documentos inéditos que él ha 

recogido 1tomados del archivo General de Indias. El 
primero se refiere a una petición del Consejo de' In
dias a Carlos V, de proveer dos prelados para dos 
·Provincias de la Nueva Espaf'ia,y proponen a Fray Luis 
de Fuensalida y Fray Francisco Ximénez Zaragoza, en~ 

ro de 1534. El segundo: Informacidn del Real Conse~ 
jo de Indias a Carlos V sobre que las personas pre-
sentadas para el obispado de Michoac4n no han acept~ 

do, y en su lugar proponen a Don Vasco de Quiroga, 
Madrid 5 de diciembre de 1535. El tercer documento 
editado es la respuesta del Emperador aceptando la 
petici6n hecb.a en el documento anterior. Nápoles, 1 o 

de diciembre de 1536. En el artículo de marzo, el 
tema se intitula 41 Confirmaci6n de Don Vasco de QuirE, 
ga como primer obispo de.Michoacán y sus relaciones
con Roma". Los documentos que edita son: 1 º"Breve 
Tuae devotioae.de Pau;l.o III a Don Vasco de Qi.iiroga, 
obispo electo de Michoacán". Roma, 9 de diciembre, 
1536 (en latín)º 2º "Asiento tomado en la casa de 
la Contrataci6n de Sevilla sobre el pago a Ger6nimo
i talia.no de 20 ducados por dos breves para Don Vasco 
de Quiroga~ Sevilla, 25 de junio de 1538. J•"Breva 
exponi no bis de Paulo · II! .·et i>Oii Vasco de· Qlliroga, 
obispo de •iohoac4n". Rou., 12 ele mayo de ·1549~''(En
Lat,fn.) .4° "Breve· expo~i liobia ·de Juli.o.JII~-ª Don 

. . .. . . -·-
Vasco de Q\llro¡a, obispo de ll:ichoac4n. Roma, 8 de j.!:! 

lio de ,1550.) .. · · · · · 

••• •Do• libros •obre Don Vasco de Quiroga", .apu4 Abside 
IV-11, noviembre 1 • de 1940. ·P~ 62-64. (E.atoa :4()9-··:-· · 
libros sobre Don Vasco son: la introducoidn de Joa'-
11ip1l Qllintma a la obra 4e Jli.colú L16.ó1 jocyen-
tot ·j_~,Utol! retere9te1 al Ilultrf1iao· Sr, ·J>On'Vyoo 

· 4• Quiro1a.·, ~· 1 •1 4e :iatael .l&u&Jo Spencerz non· ·vaa 
co· 4e Qaj.roca.Doouaento!. •6D41s .lrceo •• oentra.,en
este artfculo, sobre todo en las de:ficienciaa de iae 



dos publicaciones mencionadas.) 

Merino, Manuel. "Don Vasco de Quiroga en los cronistas agustinos", en 
Missionalia Hispb.nica XXIII, No. 67 (1966), p.89-112. 

Miranda God:!nez, Francisco. "Antecedentes granadinos de Don Vasco de 
Quiroga", en Abside XXXV, 2 ( 1971) º ·p. 146-165. 

• • • Don Vasco de Quiroga y su Colegio de San Nicolás, con 
apéndice documental. Morelia, F!max Publicistas, 1972. 
352 p. Col. "Estudios Michoae'anos 11 , 2. (Esta obra re
edita o.tra del mismo autor, que anteriormente se in ti-

. tul6: "El Real Colegio de San Nicolás de Pátzcuáro". 
Contenido: I. Datos Biográficos de Vasco de Quiroga 
antes de venir a Nueva Espafia. II.· Colegios Clerica
les Pretridentinos en España. III. Clérigos en la 
evangelización de M~xico. IV. La Fundaci6n de San N! 
colás. v. La estructura de San Nicolás. VI. El fi-~ 
nanciarniento de San Nicolás. VII. Apuntes para la 
Historia de San.Nicol~a después de la muerte de Don 
Vasco. Apéndices: I. Breve "Expóni nobis" de Paulo 
III a Don Vasco de Quiroga obispo d~ Michoacán7 dispe~ 
sándalo de la vi si ta "ad· limina apostolorum". II. 
Profeaidn de Dofia Constansa de Quiroga, hermana de 
Don.Vasco de Quirofa, como religiosa del Convento de
Santa María de la Gracia del Convento de Madrigal. 
III. Reales º'dulas concediendo- aercedaa a Don ilvaro 
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de Quiroga, Hermano de Don Vasco de Quiroga, -r conti-
nu6ndolaa a au hi~o Rodrigo de QUiroga. IV. Memorial 
de un an6nimo eobra la tundacidn de colegios en tod~a 
l•• DicSce11i•_d.e lapafta en que'a• toraen loa cl,rigoe, 
probabi'eaen'te escrito entre lo• aflos 4e 1530 1 1540.
v. Testamento de Don Vasco de Quiroga Primer Obispo 
de Kichoac~~ 24 de enero de 1565. VI. R~laci6n de 
lo• cl,riso• 4el' Obispado 4e lfiolioao~ hecha por el 

' •','•' .. . 

obÍ•po Don Antonio Morales de •e4ina en 1571. VII. 
B~eroici• 1 411tribucicSn 411 cl!a qua •• lla 4• obeer--... . ' ... 
T&r en el 4icho real colelio 1675. VIII. Plan 49 ••-
tudios 1 su reviaicSn ·en el Colegio de San Nicol,s.) 
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Moore, Nanon c. 

Moreno, Juan Josá. 
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El Real Cole~io de San Nicolás de Pátzcuaro. Cuer 
navaca, Pontificia Universitas Gregoriana. Facul
tas Historias Eclesiasticae, 1967. 

"Tata Vasco, un obispo para nuestro tiempo", en 
Servir IV (1968) p. 335-350. 

Vasco de Quiroga. Texas, University of Texas, 
1946. Maater's Thesis. 

Fragmentos de la vida y virtudes del V. Ilmo. y 

Rmo. Sr. Don Vasco de Qt¡iroga, primer obispo de 
la Santa Iglesia Cathedral de Michoac~ impresos 
en M~xico en l.a imprenta del Real y m41! antiguo 
Colegio del San Ildefonso, affo de 1766. 196 p. 
(Incluye: "Reglas y Ordenanzas para el gobierno 
de los hospitales de Santa Fe de l~xico y de Mi-
choac~, dispuestas por su fwidador, el Rmo. y v~ 
nerable Sr. Don ~asco de Quiroga, primer obispo 
de llichoac4n", con pr6logo del mismo Juan Jos~ Mo 
reno. Esta obra es, según varios autores, la 

"Biografía" por antonomasia de. Don Vasco de Quiro-

ga. Contenido: Consta de ·2 libros: I."Libro-
priaer•s De au Patria, Raciaiento 1 Eclucaci6n •.. 
II. Es provisto ·oidor de •'xico, 1 lo que en ºqua
lidad. d•· tal hiso. III~ Pwlda loa koapitalea de-
San.ta Pe •·•'xic• 1 ·lichoac4n. IV. Haze otras 

. ·-....._ . ..,--·, 
obraa en Santa Pe de 14xico, 1 prop6neae el tr~to 
de, eatoa eatableciJlientoa. Y. ,Daee noticia del 
l17no de lliohoac&n, a ünde tu• por viaitaclor. . . 
n •. Reti6rea1·10 'ue exeo.utd en eata Yi•ita.· YII. 
Es consagrado Obi•po. Y parte a au destino. VÍII. 
Muda la Iglesia a Pátzcµaro, y trata di hacer la -
Catedral. IX. Pwlda ••t• Col•11o. ·x, J.lcan&a q 
ter.~tea ••~eaea J&ra el Ó~legio. XI. l'Wida el
llo•pi tal 4e P't•oaaro, 1 un Colegio 4• Ylrgenea •. 
XII •. fu.A4aloa otro• ko•1itale• 4• e•ta p~ovinoia. 
XIII. Parte el Sr. b.iir.oga a· aaliltir al .. Conci--
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lio 'l'ridentino. XIV. Su vi:~je a España, y lo .¡ue en él con

siguió. XV. Daae noticia de otras cosas, que trazo consigo 
c11 esV::. oc~.si6n. XVI. Solicit~ l::.i venida ae l:J. comp:.::.rii:1 de 

Jesús a su Obispadoº XVII. Erige la Iglesia mayor, y sus 
Prebendas. XVIII. Assiste al primer concilio Mexicano, y 

recoge para el go~ierno de su Iglesia algunos cánones peni
tenciales. XIX. Regla el Plan eclesiástico, y Político de 
este Obispadoº XXo Visita el Obispado, ordena su testamen
to y muere, XXI. Dase noticia de sus reliquiasº Libro se
gundo: I. De su fe. II. De su Charidad. III. De su amor 
particular a los Indios. IV. De su religión y piedad. V. D~ 
grado en que exercit6 las virtudes cardinales. VI. De su 
humildad y pobrezaº VII. De su Oraci6n, y dem4a virtudes. 
VIII. De algunas gracias que nuestro señor le comunic6. IX. 
Del juicio que siempre se ha hecho de su Santidad. Ultimo 
De la veneraci6n en que se ha tenido su memoria." Ha ·sido 
reeditado varias veces: 1º Vasco de Quiroga: vida y virtu-
des. Edici6n f ~csimilar. México, Departamen~o de Asuntos I~ 
ternacionales, Instituto Mexicano del Seguro Social, 19720 
2º Vida de Don Vasco de Quiroga, primer obispo de Michoacá.n. 
Conforme a la edici6n de 1766. Morelia, A. Martínez Mier, 

• 
1939. 3º Aguayo Spencer,. Rafael. "Biografía de Quiroga por 
Moreno, Juan José" en Vasco de Quiroga, Documentos. México, 
Biblioteca Mexicana de Historia, 1939.) 

Muriel de la Torre, Josefina. Hospitales de la Nueva España, Tomo I: 
"Fundaciones del S_iglo XVI", Máxico, 1965, (Cita amplia.men

te a Don Vasco: P• 33, 55-60, 63-72, 75-81, 85, 87-94, 97, 
99, 104-108, 111, 278, 281-282,) 

.. ··--·--' .......... --
P~llares, Eduardo, "La Utopía de Tomas lloorett )en El Universal, 

,. ·,T ·:.---:: .• 

Puo y 

15 de junio d~ 1937, 

. ·-" ;·- - ... ~ ..-----··"""" ~ .... . -~ ............. - - -- ..... - . -· - .... ..,.. 

Troncoso, Francisco del, Epistolario de la Nueva Espaffa. M~xico, 

antig~a librería Robredo de José Porrli.a e hijos, 1939-1942. 
16 v. Biblioteca Histdrica Mexicana de Obras IIÍl4it .. , Se--

.t .. 

gun.da eerie, 1-16. (Hay documsntos rela~ivoe a Don vaaco, 
eobre toao en 1oa vo1úenaa 2 1 J. vo1uiíae11 2 : .p. 33-35, 
111-119, 124-127, 1_80-201, 208-221• voluan 3 a ·p. 5-18, 
22-32, 87-93, 107-116, 227, etc.) 
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PeñaJosa, Joaquín Antonio. "Elogio fúnebre a Don Vasco de Quiroga", apud 
Homenaje Nacional a Don Vasco de Quiroga. Pátzcuaro, 

1 96 5 º p. 10-1 5. 

Quiroga Fajardo, Francisco de. Memorial genealdgico del claro vatustísi
mo origen del apellido de Qt¡iroga y su descendencia so 
lariega ilustre. ("No place or date gi ven" dice Fintan 
B. Warren en su obra "Vasco de Qt.liroga and his Pueblo
hospi tals of Santa Fe"~ 

Quiroga, Vasco de. Reglas y Ordenanzas para el gobierno de los hospita-
les de Santa Fe de México Michoacán. México, Talle-
res gráficos de la Nación, 1 40. XVIII. 3S p·. (Edición 
de 300 ejemplares numerados.) 

Ra.m!rez, Francisco S. I. "Noticias para la historia del antiguo Colegio 
de San Nicolás de michoacá.n". Cuaderno de Noticias y 

Memorias. S.L. Boletín del Archivo General de l.!Llf!
cidn, v.10, No. I, p. 24-106. 1939 • 

• 

Reyes, Alfonso. Utopías Americanas, 1932. México, 1960. Tomo X. p. 95-
. 102. (Editada también en: Sur. Bu~nos Aires, I, 1938. 

En: Ultima tule. léxico, Imprenta universitaria, 1942. 
,,p. 153-166. Y ens Recuerdo de Vasco de Qsiroga, por 
Sil vio A. Zavala. l'xico, Porrda, 1965. ~p. 167-177.) 

Rodríguez Vallejo, David. Biografía de Don Va.eco de Ql¡iroga. K4xico, Se
cretaría de Bd. Pdblica, 1966. '(!ea:íe de1mléaci6n Pri - -
maria, Instituto Pederal de Capacitaci6n del Kagiate--
rio. ·Bacuela Boraal Oral. Contenido: 1. Datos biogr4ti 

. -
coa de Don Vaaco 4e Quiroga .n láp&ft.a. 2. Condiciones 
lament~bles de 101 Indios. J. Labor de Don Vasco en 
Michóac4n. 4. Resultados de la Obra educativa de Don-· 
Vaaco. 5. Jxperitnciaa de Don Vasco de ·Qu.iroga, que -
t•dci aaeatro debe aproveoll.ar. 6. Jxperienciaa peraon.! 
les tel autor. · 7. 11 blio¡ratía.) 

Romero, Jos' Guadalupe. Boticiaa para formar la historia l la eatad!sti
ca del obispado de llichoac"1.· l.Sxico, 1862. :P• 10-12. 
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(Reeditada en facsímil de "FÍmax Publicistas", Morelia, 

1972. Es una breve biografía de Don Vasco.) 

Romero Flores, Jesús. 122.g Vasco de Quiroga1 su vida y sus obras. La Pi~ 
dad, Mich., Tipografía mercantil, 1911. 20 p. (Estudio 
biográfico que obtuvo el premio del Casino Español en
los Juegos Florales que orga.niz6 la Colonia Espafiola 
de MtSxi co º) 

• • • 

Romero Qu.iroz, 

Historia de la Educación en Michoacán. México, Museo 
Pedagógico Nacional, 1950. p. 92-96. 

Javier. Vasco de Q\liroga en Tultepec. Toluca, México, 
1965. 19p. (Sacrosancti et oecumenici Concilii Triden 
tini Paulo III, julio III et Pio IV pontificibus maxi
mus celebrati, canones et decreta. Lugduni, 1836.) 

Tata Vasco, ARÓstol que no ha muerto. Documental fílJD1 
co a colores en 16 mm·., con duraci6n de 32 minutos. 
{Elaborado por la Uni6n Femenina de Estudiantes Cat6li 
cos U.F.E.C., La Corporac,i6n de Estudiantes M'exicanos
C.E.M., y la Uni6n Nacional de Profesionistas U.N.P., 

l • ' . 

con motivo del Homenaje Nacional Universitario a Don ~ 

Vasco de Qu.iroga, en el IV Omltenario de au .mierte, 
realizado en P4tzcuaro, llich. ,diciembr~. ~e 1965.) . . 

Tena Ram!rez, Felipe. Vaaco de Qqiroca y aus DUebloa de Saa.ta--le en los 
Siglos IVlíl"j llI. l'xico, Porrda, 1977. 225 p.· (Con
tiene ap6ndice de documentos relativos a Don Vasco, d! 
·terentee de loa que citan 1a Don -Juan Jo•' loreno 1 .. 

lr. Pablo Beauaont en el Siglo XVIII. Son La.a ªActas 
Capitulares" que consult6 en el Archivo Eclesiástico 

.... de .110.relia.) 

•' ... :..:.-; ·' 

·)' 



1 

1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 

' 

To:rre Vi ll'l:r, Ernesto de Jaº "Don Vasco de Qui ror:a y su ambiente histór1_ 

co 11
, en Homenaje Nacional Dni ver~Ji ttirio a Don Vasco de 

Qµiro!ª• Pátzcuaro, corporación de estudiantes Mexica-
noe ·y otros, 1965. p. 16-25. 

• • • "La primera fundación: Santa Fe de Tacubaya". ( Conf e rea 
cia dictada en la sala "José María Vigil" de la Bi blio
teca Nacional de Máxico, durante la exposición Biblio-
iconográfica en torno a la personalidad y obra de Don
Vasco de Quiroga; organizada'por el Instituto de Inves
tigaciones Bibliográficas de la U.N.A.M., en abril-mayo 
de 1978.) 

••• "Oda a la memoria de Don Vasco de Quiroga",en Vasco~
Quiroga. Obispo de ~topía,de Benjamín Jarn~s. p. 323 -
326 (Pronunciada al celebrarse el tercer centenario de 
la incorporación del Colegio de San Nicolás al de San 

' Miguel,en 1880.) 

Truena Olivares, Alfonso. Don Vascoº México, ed. Campeador, 1954. Col. 
"figuras y episodios de la historia. de liMxico", v.3., 
NWI. 15. 48'p. (Trabajo.biogr,fico. Tiene dos partes. 
fundamentales, tituladas:"~l magistrado• y "El obiapo"J 

Ve•duzco, Ma. del Carmen. Ron v .. co de Quiro1a l la educaci6n indícena. 
Guadala~ara, '1961. ·~ .. ·..--'""· · · · · · 

Villaaefto~, Ra41. •Luciano, loro 1 el utopiamo de Vaeco 4e Quiroga•, 
.,_ . . . 

apud OU:aderaoa u1ric1Do1,·.,. 68, Mr10-uril, 1953. 
"')P• 155-175. 

Warren, Pintan Benedict. •Th• conatruotion ot Santa 1• 4• M6.xico•, en -
!he .~•ric&li XII.9 ( 1968) ,. '69-78 • 
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Vasco de Quiroga and h1s pue~lu-Hospi tals of Santa Fe 0 

Washington, Academy of American Franciscan History, 
1963º 133 p. (Contents: I.- Introduction. JI. Quiroga in 

Spain. III.-The idea of the pueblos of Santa F'e. IV. The 

founding of Santa Fe de M~xico. V. Difficultiea of Santa Fe 
de Máxico. VI.- Michoacán ~d the founding of Santa Fe de 
la Laguna, 
la Laguna. 

VII.-Development and Opposition in Santa Fe de 
VIII.- Quiroga's testament and his Aftereffecte. 

IX.- Conclusions.) 

":Vasco de Quiroga, fundador de pueblos y colegios", en !!i_
sionalia Hispanica XXIII,No. 67 (1966) p. 25-46. 

Zavala, Silvio Arturo. "Actitud doctrinal de Vasco de Quiroga9 La in
fluencia renacentista en la ideología de Quiroga". ( Confe-
reacia dictada:}en el Colegio de San Nicol4s, con motivo del 
IV Centenario de la fundacidn de Morelia, Morelia, 1941.) 
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Algunas páginas adicionales sobre Vasco de Quirogao México, 
El Colegio Nacional, 1980e 96 p. (Sobretiro de la memoria 
de El Colegio Nacional, Tomo 9, Ndm. 2, 1979, Estudio bi-
bliográfic• acerca de Don Vasco.) 

"¿Am&rica,Utopía? La utopía de Am~rica en el Siglo XVI". En 

Revista Nacional de Cultura, Caracasº Año VII, No. 58, sep

tiembre-octubre de 1946, p. 117-1270 

En busca del trat·atJ.o de Vasco de Quiroga "De debellandis · 
India". Historia Mexicana, Vol. XVII, Nllm. 4, abril-junio, 
1968. p. 48 5-515. 

Ideario de Vasco de Qlliroga •. •'xice, El Coleg~~J-e. •'xic•,· 
1941, 72 p. (Bl tema del •Iaeari:o de Vaaco de '11roga", al 
cual fue.in~itado Don Silvio Zavala por la Secretaría de 

Educaci6n Ñblica en un c\lrao que •• ~••arroll4 entre el 19 
1 el 31 de aa1• I• 1941, éon aotiYo ;4• .la celebr&cidn del .. 
IV Centenario de la fundaci6n de Morelia, en Morelia, Mich., 
consta de dos conferencias: 1° "La actitud doctrinal de Va,! 
co de 'Qu.iro1a ante l;a conq\li•ta y colonimacicSn de Am'rica". 
2• •11 hWllllli~ao ·Cte:~;va8éo · 4e · Qu.ir•1•" • t. Pllblica4o ~aab~tD . .L~i 

,· ' . " ' ' ' ".' ' ' ' .", \· ' ' · ... ' 

en el libro ·ael IÍli•ao qtor1 ·aeouerdo ·de Va•c• ;te Q!!irtga. 

l'xice, Porrda, 1965. P• 41-75.) · 
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La defensa de los derechos del hombre en América Lutin~ 
(Siglos XVI-XVIII), UNESCO, París, 1963. (Mencionado como 
bibliografía de Don Vasco en el Pr6logo de Manuel Alcalá 

a La Utopía de Tomás Moro. M~xico, Porrda, 1981.) 

~a utopía de Tomás Moro en la Nueva Espafia y otros estu-
dioso Introd. por Genaro Estrada. México, Biblioteca Hi,! 
t6rica Mexicana de Obras Inéditas, 4. 1937. 60 p. Antigua 
librería Robredo de José Porrúa e hijos. (Publicado tam-
bién '-en la obra del mismo autor titulada: Recuerdo de Vas 
co de Quiroga., México, Porrúa. p. 9-41.) 

La utopfa de Tomás Moro en la Nueva Espafia. México, El Co
legio Nacional, 1950. 30 p. 

"Letras de utopía", en Cuadernos Americanos Núm. 2, Méxi
co, marzo-abril de 1942. (Publicado también en la obra 
del mismo autor: Recuerdo de Vasco de Quiroga. México, 
Porrúa, 1965. p. 75-83.) 

"La personalidad de Vasco de Quiroga", en revista Diálo-
~ v. 13, Núm. 3 {75) mayo-junio de 1977. p. 4-6. M~xieo, 

• 
El Colegio de Máxico, 19770 

"L' Utopie Realiseé: Thomas More au Mexique", en revista

.Annales. Economies-societés. Civilisations, Jer. año, Pa
rís, enero-marze, 1948, p. 1-8. Publicado tambi4n en la 
obra del mismo autor titulada: Recuerdo de Vasco de Quiro 
!!• •Mxico, Porró.a, 1965.• p. 85-97.) 

"No11Velles 4tudea sur Vasco de Quiroga", en !º''C:IP•• An-

gere, Náms. 15-16, noviembre de 1967, P• 378-384. 

"luevaa notaa en torne ele Va1co de Qlliroga", en l'langea· ... 
a la •'•oire i• Jean Sarrailll, Par:!a, 1966. p; 453-464. -~.~~ 
(Publicado tambi~n en el libro del mismo autor: Recuerdo
d.e Vasco de Q!iiro1a. •'xico, Porrda, 1965. p, _117-137.) 
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Personalidad de Vasco de Quiroga, &n la conmemora
c i6n del V Centenario del Nacimiento de Don Vasco, 
fundador de Tultepec en Nueva España. Toluca, Uni
versidad Autónoma del Estado de Máxico, 1970. 

"Pol,mica acerca del tratado 'De debellandie India' 

atribu!do a Don Vasco de Quiroga por Benno Bierman", 
en Revista Historia Mexicana, vol. XVII-4 abril

junio de 1968, 1p. 485-515, y vol. XVIII-4 abril -
junio de 1969, .p. 615-622 y 623-626. 

Recuerdo de Vasco de Qµiroga. México, Porrda, 1965. 
215 Pe (Contiene una reedici6n de varias obras &a 
teriores: 1° "La utopía de Tomás lloro en la Nueva 
España". 2º "Ideario de Vasco de Quiroga". 3º 
"Letras de utopía. Carta a Don Alfonso Reyes". 
4º "L' utopie realiseá: Thomas More au Mexique". 
5º "Sir Thomas More· in New Spain ••• " 6° "Nuevas 
notas en torno de Vasco de Quiroga". Y aptfodices: 

1° Estrada, Genaro ~ "Introducción a la utopía·,·de 
Thomás Moro en Nueva España". 2º Reyes, Alfonso. 
"Utopías Americanas", 1938. 3º: Imaz, Eugenio. "Co 
mentario al 'Ideario ~e Vasco de Quiroga' "• 1941• 
4• Pebure, Lucien. "Ihtroducci6n a 'L'utopie real,! 
••': Thomas more au Kexique••. 5º Warren, 1intan
B. "Bidgra:to de Vasco de Quiroga•.) 

• • • Sir !how llore in N1w Spain. A utopi• . .14Xenture
ot llena1•11&11c1. London, 1955. 20p." (Anterioraente 
apareoi6.eata misma.obra en texto ús bre"f1 bajo 
el títlllos •Th• J.aerican utopía ot the •ixteantll . 
c1ntur1". !he HungtiDgtón Librar1 Qu4,.!rl7, x.;.4 -~.- -
San Marino, Cálif ., agosto 1947. PP• 337-347. Es!~ 
public~o tambim en la obra clel aia•~ aulors !!-
cllerto te DGn v .. co de Qqiroca. •'xioo, Porr4a, 

'.' 196 5. ~.ip. :g9~115.) " . .,;~{. : . .. ' ' 
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• • • "Vasco de Quiroga, padre de los Indios" apud 1!2a 
Vasco de Quiroga y el Arzobispado de Morelia. M! 
rico, J'us, 1965. 1p •. 45-

Zepeda Rincón, Tomás. La Educación Pública en la Nueva España en 
el Siglo XVI. Máxico, Pro'greso, 1971. ·P· 75-87, 
122-124 y otras. (Esta obra es una reedición de 
una anterior titulada La ::lnatrubci6n Pliblica en 
la Nueva España en el siglo XVI. M~xico, U.N.A.M., 
1933. Tesis de Maestría.) 

Zubillaga, F'lix. Historia de la Iglesia en la América Esiañola 
desde el descubrimiento hasta comienzos del Si-
glo XIXo M~xico-Am~rica Central-Antil~as, Madrid, 
1965. V.1 ·p. 355-359, 550T 679-68,1 • 
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